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2025 Rhif 1321 (Cy. 216)

ADEILADU AC ADEILADALU,
CYMRU

Rheoliadau Adeiladu
(Gweithdrefnau Adeiladau Risg
Uwch) (Cymru) 2025

NODYN ESBONIADOL
(Nid yw’r nodyn hwn yn rhan o’r Rheoliadau)

Mae’r offeryn hwn yn rhan o nifer o Reoliadau sy’n
gweithredu Deddf Diogelwch Adeiladau 2022 mewn
cysylltiad ag adeiladau risg uwch yng Nghymru.

O dan adran 121A o Ddeddf Adeiladu 1984 (“Deddf
1984”), yr awdurdod lleol ar gyfer yr ardal y mae’r
adeilad neu’r adeilad arfacthedig o dan sylw wedi ei
leoli ynddi yw’r awdurdod rheolacth adeiladu yn
gyftredinol. Fodd bynnag, pan fo awdurdod lleol yn
cynnig cynnal gwaith adeilad risg uwch (fel y’i
diffinnir yn adran 1201 o Ddeddf 1984), gellir gwneud
rheoliadau o dan adran 91ZD o Ddeddf 1984 yn
dynodi awdurdod lleol arall yn awdurdod rheolacth
adeiladu ar gyfer y gwaith hwnnw. Mae Rheoliadau o
dan adran 91ZD i’w gwneud mewn man arall.

Mae’r gofynion a geir yn Rheoliadau Adeiladu 2010
yn gymwys ar hyn o bryd i adeiladau risg uwch. Mae
diwygiadau (i’'w gwneud mewn man arall) i’r
Rheoliadau hynny yn datgymhwyso’r mwyafrif o’r
gofynion gweithdrefnol a geir ynddynt mewn
perthynas ag adeiladau risg uwch (gweler Rheoliadau
Diogelwch Adeiladau (Disgrifiad o Adeilad Risg
Uwch) (Cyfnod Dylunio ac Adeiladu) (Cymru) 2023
am y diffiniad o adeilad risg uwch). O ganlyniad, bydd
y gweithdrefnau a gynhwysir yn y Rheoliadau hyn yn
gymwys mewn perthynas ag adeiladau risg uwch yn
hytrach na’r gweithdrefhau yn Rheoliadau Adeiladu
2010.

2025 No. 1321 (W. 216)

BUILDING AND BUILDINGS,
WALES

The Building (Higher-Risk
Buildings Procedures) (Wales)
Regulations 2025

EXPLANATORY NOTE
(This note is not part of the Regulations)

This instrument is part of a number of Regulations
which implement the Building Safety Act 2022 in
respect of higher-risk buildings in Wales.

Under section 121A of the Building Act 1984 (“the
1984 Act”), the building control authority is generally
the local authority for the area in which the building or
proposed building concerned is situated. However,
where a local authority proposes to carry out higher-
risk building work (as defined in section 1201 of the
1984 Act), regulations can be made under section
91ZD of the 1984 Act designating another local
authority as building control authority for that work.
Regulations under section 91ZD are to be made
elsewhere.

The requirements in the Building Regulations 2010
currently apply to higher-risk buildings. Amendments
(to be made elsewhere) to those Regulations disapply
most of the procedural requirements in them in relation
to higher-risk buildings (as to the definition of which
see the Building Safety (Description of Higher-Risk
Building) (Design and Construction Phase) (Wales)
Regulations  2023).  Consequently, procedures
contained in these Regulations will apply in relation to
higher-risk buildings instead of those in the Building
Regulations 2010.



Mae Rhan 2 o’r Rheoliadau hyn yn nodi’r
gweithdrefnau ar gyfer gwneud cais am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu mewn perthynas ag
adeiladau risg uwch. Rhaid cyflwyno ceisiadau i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu yn rhoi’r wybodaeth sy’n
ofynnol a rhaid i’r planiau, y dogfennau a’r wybodaeth
sy’n ofynnol fynd gyda’r ceisiadau hynny. Caiff
cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu, gyda chydsyniad y
ceisydd, fod yn ddarostyngedig i ofyniad, er enghraifft,
na chaiff fwrw ymlaen y tu hwnt i bwynt penodol heb
gytundeb yr awdurdod rheolaeth adeiladu neu y gallai
planiau neu ddogfennau manylach gael eu
cymeradwyo gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu yn
ddiweddarach.

Mae Rhan 3 o’r Rheoliadau hyn yn nodi’r broses
rheolaeth newid pan fo unrhyw un neu ragor o’r
dogfennau yn ymwneud a’r gwaith a gymeradwywyd
gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu yn ystod y cam
gwneud cais (neu’n ddiweddarach o dan ofyniad neu
newid a reolaethir) i’w newid. Gwneir darpariaeth
hefyd yn y Rhan hon ar gyfer newid i’r cleient, y prif
gontractwr neu’r prif ddylunydd, ansolfedd etc. cleient
ac amrywio gofyniad a osodwyd ar gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu.

Mae Rhan 4 o’r Rheoliadau hyn yn nodi
darpariaethau mewn perthynas a’r wybodaeth llinyn
aur, adrodd mandadol am achlysuron a throsglwyddo
gwybodaeth pan gwblheir y gwaith.

Mae Rhan 5 o’r Rheoliadau hyn yn nodi’r
gweithdrefnau ar gyfer gwneud cais am dystysgrifau
cwblhau a thystysgrifau cwblhau rhannol mewn
perthynas ag adeiladau risg uwch. Rhaid cyflwyno
ceisiadau i’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn rhoi’r
wybodaeth sy’n ofynnol a rhaid i’r planiau a’r
dogfennau sy’n ofynnol fynd gyda’r ceisiadau hynny.

Mae Rhan 6 o’r Rheoliadau hyn yn nodi darpariaeth
yn ymwneud ag arolygiadau, profi a samplu, unioni
gwaith anawdurdodedig a’r weithdrefn o dan adran
30A o Ddeddf 1984 (sy’n darparu y gellir gofyn i
Weinidogion Cymru benderfynu cais pan nad yw’r
awdurdod rheolaeth adeiladu wedi penderfynu o fewn
y terfyn amser a ragnodwyd).

Mae Rhan 7 o’r Rheoliadau hyn yn diffinio gwaith
esempt, yn rhoi i’r awdurdod rheolaeth adeiladu y
pwer drwy gyfarwyddyd i wneud cais drwy ddull
penodedig yn ofynnol, a hefyd yn nodi’r darpariacthau
hynny y caniateir rhoi hysbysiad stop o dan adran 35C
o Ddeddf 1984 mewn perthynas & hwy. Mae Rhan 7
hefyd yn cynnwys diwygiadau canlyniadol i
Orchymyn Diwygio Rheoleiddio (Diogelwch Téan)
2005 a Rheoliadau Ardoll Seilwaith Cymunedol 2010.

Mae Atodlen 3 i’r Rheoliadau hyn yn nodi
darpariaethau trosiannol.

Part 2 of these Regulations sets out the procedures
for applying for building control approval in relation to
higher-risk buildings. Applications must be submitted
to the building control authority giving the information
required and be accompanied by the plans, documents
and information required. Building control approval
may, with the applicant’s consent, be subject to a
requirement, for example, to not progress beyond a
specific point without agreement of the building
control authority or that more detailed plans or
documents could be approved by the building control
authority at a later date.

Part 3 of these Regulations sets out the change
control process where any document relating to the
work which was approved by the building control
authority at the application stage (or subsequently
under a requirement or a controlled change) is to be
changed. Provision is also made in this Part for change
to the client, principal contractor or principal designer,
insolvency etc. of a client and wvariation of a
requirement imposed on a building control approval.

Part 4 of these Regulations sets out provisions in
relation to the golden thread information, mandatory
occurrence reporting and the handover of information
on completion of the work.

Part 5 of these Regulations sets out the procedures
for applying for completion certificates and partial
completion certificates in relation to higher-risk
buildings. Applications must be submitted to the
building control authority giving the information
required and accompanied by the plans and documents
required.

Part 6 of these Regulations sets out provision
relating to inspections, testing and sampling,
regularisation of unauthorised work and the procedure
under section 30A of the 1984 Act (which provides
that a request can be made to the Welsh Ministers for
determination of an application where the building
control authority has not made a decision within the
time limit prescribed).

Part 7 of these Regulations defines exempt work,
gives the building control authority the power by
direction to require an application via a specified
method, and also sets out those provisions in relation
to which a stop notice under section 35C of the 1984
Act may be given. Part 7 also includes consequential
amendments to the Regulatory Reform (Fire Safety)
Order 2005 and the Community Infrastructure Levy
Regulations 2010.

Schedule 3 to these Regulations sets out transitional
provisions.



Ystyriwyd Cod Ymarfer Gweinidogion Cymru ar
gynnal Asesiadau Effaith Rheoleiddiol mewn
perthynas &’r Rheoliadau hyn. O ganlyniad, lluniwyd
asesiad effaith rheoleiddiol o’r costau a’r manteision
sy’n debygol o ddeillio o gydymffurfio 4’r Rheoliadau
hyn. Gellir cael copi oddi wrth: Llywodraeth Cymru,
Parc Cathays, Caerdydd, CF10 3NQ ac fe’i
cyhoeddwyd ar www.1llyw.cymru.

The Welsh Ministers” Code of Practice on the
carrying out of Regulatory Impact Assessments was
considered in relation to these Regulations. As a result,
a regulatory impact assessment has been prepared as to
the likely costs and benefits of complying with these
Regulations. A copy can be obtained from Welsh
Government, Cathays Park, Cardiff, CF10 3NQ and is
published on www.gov.wales.
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The Welsh Ministers, in exercise of the powers
conferred by sections 1(1), 3(1), 30A(1), (3), (5), (6),
and (9), 34, 35(2), 35B(7)(a), 35C(1)(a), 47(4)(b)(ii)
and 91B(7) of, and paragraphs 1A to 11, 5B, 5C and

10

of Schedule 1 to, the Building Act 1984(1), make

the following Regulations.

(O]

1984 p. 55. Mewnosodwyd adran 30A gan adran 37 o Ddeddf
Diogelwch Adeiladau 2022 (“Deddf 2022”). Amnewidiwyd adran
35 gan adran 39 o Ddeddf 2022. Mewnosodwyd adrannau 35B a
35C gan adran 38 o Ddeddf 2022. Mewnosodwyd adran 91B(7) gan
baragraff 56 o Atodlen 5 i Ddeddf 2022. Mewnosodwyd
paragraffau 1A i 11, 5B a 5C o Atodlen 1 gan adrannau 33 i 35 o
Ddeddf 2022. Amnewidiwyd paragraff 10 o Atodlen 1 gan
baragraff 83(8) o Atodlen 5 i Ddeddf 2022. Gweler y diffiniadau o
“appropriate national authority” a “prescribed” yn adran 126 o
Ddeddf Adeiladu 1984.

()]

1984 c. 55. Section 30A was inserted by section 37 of the Building
Safety Act 2022 (“the 2022 Act”). Section 35 was substituted by
section 39 of the 2022 Act. Sections 35B and 35C were inserted by
section 38 of the 2022 Act. Section 91B(7) was inserted by
paragraph 56 of Schedule 5 to the 2022 Act. Paragraphs 1A to 11,
5B and 5C of Schedule 1 were inserted by sections 33 to 35 of the
2022 Act. Paragraph 10 of Schedule 1 was substituted by paragraph
83(8) of Schedule 5 to the 2022 Act. See the definitions of
“appropriate national authority” and “prescribed” in section 126 of
the Building Act 1984.



Yn unol ag adran 14(7)(1) o Ddeddf Adeiladu 1984,
mae Gweinidogion Cymru wedi ymgynghori a
Phwyllgor Cynghori Cymru ar Reoliadau Adeiladu ac
unrhyw berson arall y maent yn ystyried ei fod yn
briodol.

RHAN 1

Rhagarweiniol

Enwi, cymhwyso a dod i rym

1.—(1) Enw’r Rheoliadau hyn yw Rheoliadau
Adeiladu (Gweithdrefnau Adeiladau Risg Uwch)
(Cymru) 2025.

(2) Mae’r Rheoliadau hyn yn gymwys o ran Cymru.

(3) Daw’r Rheoliadau hyn i rym ar 1 Gorffennaf
2026.

Dehongli

2.—(1) Yn y Rheoliadau hyn—

mae i “adeilad risg uwch” (“higher-risk building”)
yr ystyr a roddir yn rheoliad 3 o Reoliadau 2023;

mae i “awdurdod gorfodi” yr ystyr a roddir i
“enforcing authority” gan erthygl 25 o Orchymyn
Diwygio Rheoleiddio (Diogelwch Téan) 2005(2);

mae 1 “awdurdod lleol” yr ystyr a roddir i “local
authority” gan adran 126 o Ddeddf 1984;

mae 1 “awdurdod rheolaeth adeiladu” yr ystyr a
roddir i “building control authority” yn adran
121A o Ddeddf 1984(3);

mae 1 “cais am dystysgrif gwblhau” (“completion
certificate application”) yr ystyr a roddir yn
rheoliad 39(1);

mae 1 “cais am dystysgrif cwblhau rhannol”
(“partial completion certificate application™) yr
ystyr a roddir yn rheoliad 44(2);

mae 1 “cais am dystysgrif unioni” (“regularisation
certificate application”) yr ystyr a roddir yn
rheoliad 46(2);

mae 1 “cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith ARU” (“building control approval
application for HRB work™) yr ystyr a roddir yn
rheoliad 3(a);

(1) Diwygiwyd adran 14(7) gan baragraff 17(3) o Atodlen 5 i Ddeddf
2022

(2) 0O.S.2005/1541, y ceir diwygiadau iddo nad ydynt yn berthnasol i’r
Rheoliadau hyn.

(3) Mewnosodwyd adran 121A o Ddeddf 1984 gan adran 32(4) o
Ddeddf 2022.

In accordance with section 14(7)(1) of the Building
Act 1984, the Welsh Ministers have consulted the
Building Regulations Advisory Committee for Wales
and any other person that the Welsh Ministers consider
appropriate.

PART 1

Preliminary

Title, application and coming into force

1.—(1) The title of these Regulations is the Building
(Higher-Risk ~ Buildings  Procedures) (Wales)
Regulations 2025.

(2) These Regulations apply in relation to Wales.

(3) These Regulations come into force on 1 July
2026.

Interpretation

2.—(1) In these Regulations—

“the 1984 Act” (“Deddf 1984”) means the
Building Act 1984;

“the 2010 Regulations” (“Rheoliadau 20107)
means the Building Regulations 2010(2);

“the 2023 Regulations” (“Rheoliadau 2023”)
means the Building Safety (Description of Higher-
Risk Building) (Design and Construction Phase)
(Wales) Regulations 2023(3);

“active fire safety measures” (“mesurau diogelwch
tan gweithredol”) includes sprinkler systems
(including isolating valves and control equipment
for that system), smoke control systems (including
heating or ventilation and air conditioning systems
with a smoke control function), fire or smoke
dampers, fire alarm systems, lifts and lift shafts
(including evacuation or fire-fighting lifts), and
fire main and hydrants;

(1) Section 14(7) was amended by paragraph 17(3) of Schedule 5 to the
2022 Act.

(2) S.I. 2010/2214, amended by S.I. 2012/3119, 2013/747 (W. 89),
2013/2621 (W. 258), 2013/2730 (W. 264), 2014/110 (W. 10),
2015/1486 (W. 165), 2016/361 (W. 113), 2016/611 (W. 168),
2017/1274 (W. 296), 2018/552 (W. 94), 2018/588 (W. 97),
2019/1499 (W. 275), 2022/564 (W. 130), 2022/993 (W. 210),
2024/742 (W. 103), 2024/1268 (W. 214), 2025/377 (W. 74) and
2025/704 (W. 119). There are other amending instruments, but
none is relevant to this Regulations.

(3) S.I. 2023/1210 (W. 213).



mae i “cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith i ARU presennol” (“building
control approval application for work to existing
HRB”) yr ystyr a roddir yn rheoliad 11(1)(a);

mae 1 “cais rheolaeth newid” (“change control
application™) yr ystyr a roddir yn rheoliad 18(5);

ystyr “ceisydd” (“applicant’) oni fydd y cyd-
destun yn mynnu fel arall yw’r cleient neu’r
cleient ynghyd a’r person sy’n gwneud y cais;

mae 1 “cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu” yr
ystyr a roddir i “building control approval” ym
mharagraff 1B(2) o Atodlen 1 i Ddeddf 1984;

“cynllun adrodd mandadol am achlysuron”
(“mandatory occurrence reporting plan”) yw
cynllun sy’n disgrifio’r system adrodd mandadol
am achlysuron;

ystyr “cynllun rheolaeth adeiladu” (“construction
control plan”) yw dogfen yn unol & pharagraff 2 o
Atodlen 1;

ystyr “cynllun rheolaeth newid” (“change control
plan”) yw dogfen yn unol 4 pharagraff 3 o Atodlen
1;

ystyr “datganiad cydymffurfedd &’r Rheoliadau
Adeiladu” (“Building Regulations compliance
statement”) yw dogfen yn unol & pharagraff 4 o
Atodlen 1;

mewn perthynas & “declarasiwn cydymffurfedd”
(“compliance declaration”)—

(a) pan fo unrhyw benodiad o brif gontractwr
(neu unig gontractwr) neu brif ddylunydd
(neu unig ddylunydd neu ddylunydd
arweiniol) yn dod i ben cyn i gais am
dystysgrif gwblhau gael ei gyflwyno i'r
awdurdod rheolaeth adeiladu, ei ystyr yw
datganiad a ddarperir o dan reoliad 29(3) (prif
gontractwr newydd neu brif ddylunydd
newydd etc.: hysbysu);

(b) pan na fo unrhyw benodiad o brif gontractwr
(neu unig gontractwr) neu brif ddylunydd
(neu unig ddylunydd neu ddylunydd
arweiniol) wedi dod i ben cyn bod cais am
dystysgrif gwblhau wedi ei gyflwyno i'r
awdurdod rheolaeth adeiladu, mae iddo’r
ystyr a roddir yn rheoliad 39(5);

ystyr “declarasiwn cymhwysedd” (“competence
declaration) yw datganiad yn unol 4 pharagraff 1
o Atodlen 1;

ystyr “Deddf 1984” (“the 1984 Act”) yw Deddf
Adeiladu 1984;

ystyr “diwrnod gwaith” (“working day”) yw
unrhyw ddiwrnod nad yw’n ddydd Sadwrn, dydd
Sul, Diwrnod Nadolig, Dydd Gwener y Groglith

“agreed document” (“dogfen gytunedig”’) means—

(a) a plan or document in relation to HRB work,
stage of HRB work or work to existing HRB
that was approved by virtue of regulation 7(7)
or (9) or regulation 15(7) or (9), or

(b) where such a plan or document is revised—

(i) in relation to a major change, the plan or
document that was approved under
regulation 24(7) or (9);

(i) in relation to a notifiable change, the
version of the plan or document that
accompanied the notice to the building
control authority given under regulation
20(1);

(iii) in relation to a recordable change, the
version of the plan or document that was
revised under regulation 18(2)(b) and in
respect of which a record was made
under regulation 18(2)(a);

“applicant” (“ceisydd”) except where the context
otherwise requires means the client or the client
together with the person making the application;

“building control approval” (“cymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu) has the meaning given in
paragraph 1B(2) of Schedule 1 to the 1984 Act;

“building control approval application for HRB
work” (“cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu ar gyfer gwaith ARU”) has the meaning
given in regulation 3(a);

“building control approval application for work to
existing HRB” (“cais am  gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith i ARU
presennol”) has the meaning given in regulation

1 (1)(a);
“building control authority” (“awdurdod rheolaeth

adeiladu’) has the meaning given in section 121A
of the 1984 Act(1);

“building regulations” (“rheoliadau adeiladu’) has
the meaning given in section 122 of the 1984 Act;

“Building Regulations compliance statement”
(“datganiad  cydymffurfedd a’r  Rheoliadau
Adeiladu”) means a document in accordance with
paragraph 4 of Schedule 1;

“change control application" (“cais rheolaeth
newid”) has the meaning given in regulation 18(5);

“change control log” (“log rheolaeth newid”) has
the meaning given in regulation 19(1);

(1) Section 121A of the 1984 Act was inserted by section 32(4) of the

2022 Act.



nac yn ddiwrmod sy’n wyl banc yng Nghymru a
Lloegr o dan Ddeddf Bancio a Thrafodion
Ariannol 1971(1);

ystyr “dogfen gytunedig” (“agreed document”)

yW—

(a) plan neu ddogfen mewn perthynas a gwaith
ARU, cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol a gymeradwywyd yn rhinwedd
rheoliad 7(7) neu (9) neu reoliad 15(7) neu
(9), neu

(b) pan ddiwygir plan neu ddogfen o’r fath—

(i) mewn perthynas a newid mawr, y plan
neu’r ddogfen a gymeradwywyd o dan
reoliad 24(7) neu (9);

(i1)) mewn perthynas & newid hysbysadwy, y
fersiwn o’r plan neu’r ddogfen a aeth
gyda’r hysbysiad i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu a roddwyd o dan reoliad 20(1);

(ii1)) mewn perthynas & newid cofnodadwy, y
fersiwn o’r plan neu’r ddogfen a
ddiwygiwyd o dan reoliad 18(2)(b) ac y
gwnaed cofnod mewn cysylltiad ag ef
neu hi o dan reoliad 18(2)(a);

mae i “eglurhad cydymffurfedd” (“compliance
explanation™) yr ystyr a roddir yn rheoliad
192)(g);

ystyr “ffeil tan ac argyfwng” (“fire and emergency
file”) yw dogfen yn unol & pharagraff 5 o Atodlen
1

ystyr “gwaith ARU” (“HRB work”) yw—
(a) adeiladu adeilad risg uwch;

(b) gwaith i adeilad presennol sy’n peri iddo ddod
yn adeilad risg uwch ynghyd ag unrhyw waith
i’r adeilad a gynhelir ar yr un pryd &’r gwaith
hwnnw;

(¢) y gwaith hwnnw, os oes gwaith, sy’n
angenrheidiol i sicrhau bod adeilad sy’n
destun newid defnydd sylweddol i ddod yn
adeilad risg uwch yn cydymffurfio a’r
gofynion cymwys a restrir yn rheoliad 6 o
Reoliadau 2010 (gofynion yn ymwneud &
newid defnydd sylweddol) ynghyd ag unrhyw
waith i’r adeilad a gynhelir ar yr un pryd a’r
gwaith hwnnw;

ystyr “gwaith cynllun” (“scheme work”) yw
gwaith y mae rheoliad 20 (darpariacthau sy’n
gymwys i gynlluniau hunanardystio) o Reoliadau
2010 yn gymwys iddo;

“change control plan” (“cynllun rheolaeth newid”)
means a document in accordance with paragraph 3
of Schedule 1;

“commercial unit” (“uned fasnachol”) means a
part of a building in separate occupation which
does not contain a flat or residential room;

“competence declaration” (“declarasiwn
cymhwysedd”) means a statement in accordance
with paragraph 1 of Schedule 1;

“completion certificate” (“tystysgrif gwblhau”)
means a certificate issued under regulation 43;

“completion certificate application” (“cais am
dystysgrif gwblhau”) has the meaning given in
regulation 39(1);

“compliance declaration” (“declarasiwn

cydymffurfedd”y—

(a) where any appointment of a principal
contractor (or sole contractor) or principal
designer (or sole or lead designer) ends before
a completion certificate application is
submitted to the building control authority,
means a statement provided under regulation
29(3) (new principal contractor or principal
designer etc: notification);

(b) where any appointment of a principal
contractor (or sole contractor) or principal
designer (or sole or lead designer) has not
ended before a completion certificate
application has been submitted to the building
control authority, has the meaning given in
regulation 39(5);

“compliance explanation” (“eglurhad
cydymffurfedd”) has the meaning given in
regulation 19(2)(g);

“construction control plan” (“cynllun rheolaeth
adeiladu”) means a document in accordance with
paragraph 2 of Schedule 1;

“controlled change” (“newid a reolaethir”) has the
meaning given in regulation 18(1);

“enforcing authority" (“awdurdod gorfodi”) has
the meaning given by article 25 of the Regulatory
Reform (Fire Safety) Order 2005(1);

“exempt work™ (“gwaith esempt”) has the meaning
given in regulation 56;

“fire and emergency file” (“ffeil tan ac argyfwng”)
means a document in accordance with paragraph 5
of Schedule 1;

(1) S.I. 2005/1541, to which there are amendments not relevant to these

(1) 1971 p. 80. Regulations.
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mae 1 “gwaith esempt” (“exempt work™) yr ystyr a
roddir yn rheoliad 56;

ystyr “gwaith i ARU presennol” (“work to existing
HRB”) yw unrhyw waith sy’n ymwneud ag adeilad
risg uwch nad yw’n waith ARU;

3 A

mae i “gwybodaeth am ddiogelwch tan” (“fire
safety information™) yr ystyr a roddir yn rheoliad
38(9);

mae i “gwybodaeth am gydymffurfedd o ran
diogelwch  tan”  (“fire  safety  compliance
information”) yr ystyr a roddir yn rheoliad

12(3)(d);

mae 1 “log rheolaeth newid” (“change control
log”) yr ystyr a roddir yn rheoliad 19(1);

ystyr “llys ynadon” yw llys ynadon, o fewn yr
ystyr a roddir 1 “magistrates’ court” gan adran 148
o Ddeddf Llysoedd Ynadon 1980(1), yng
Nghymru a Lloegr;

mae “mesurau diogelwch tan goddefol” (“passive
fire safety measures”) yn cynnwys rhwystrau
ceudod, setiau drysau tan, damperi dwythell,
caeadau tan ac elfennau gwahanu tan eraill;

mae “mesurau diogelwch tan gweithredol” (“active
fire safety measures”) yn cynnwys systemau
chwistrelli (gan gynnwys falfiau ynysu a chyfarpar
rheoli ar gyfer y system honno), systemau rheoli
mwg (gan gynnwys systemau gwresogi neu awyru
ac aerdymheru a swyddogaeth rheoli mwg),
damperi tan neu fwg, systemau larwm dan, lifftiau
a siafftiau lifftiau (gan gynnwys lifftiau ymadael
mewn argyfwng neu lifftiau diffodd tan), a phrif
bibell ddwr diffodd tin a hydrantau tan;

mae i “newid a reolaethir” (“controlled change”)
yr ystyr a roddir yn rheoliad 18(1);

ystyr “newid cofnodadwy” (“recordable change”)
yw newid a reolaethir nad yw’n newid mawr nac
yn newid hysbysadwy;

mae 1 “newid hysbysadwy” (“notifiable change”)
yr ystyr a roddir yn rheoliad 26(1);

mae i “newid mawr” (“major change’) yr ystyr a
roddir yn rheoliad 26(1);

mae 1 “perchennog” yr ystyr a roddir i “owner” yn
adran 126 o Ddeddf 1984;

mae 1 “person cyfrifol” yr ystyr a roddir i
“responsible person” yn erthygl 3 o Orchymyn
Diwygio Rheoleiddio (Diogelwch Tan) 2005;

“fire safety compliance information"
(“gwybodaeth am gydymffurfedd o ran diogelwch
tdn”) has the meaning given in regulation 12(3)(d);

“fire safety information” (“gwybodaeth am
ddiogelwch tan”) has the meaning given in
regulation 38(9);

“HRB work” (“gwaith ARU”’) means—
(a) the construction of a higher-risk building;

(b) work to an existing building that causes it to
become a higher-risk building together with
any work to the building carried out at the
same time as that work;

(c¢) such work, if any, which is necessary to
ensure a building that undergoes a material
change of use to become a higher-risk
building complies with the applicable
requirements listed in regulation 6 of the 2010
Regulations (requirements relating to material
change of use) together with any work to the
building carried out at the same time as that
work;

“higher-risk building” (“adeilad risg uwch”) has
the meaning given in regulation 3 of the 2023
Regulations;

“local authority” (“awdurdod Ileol”) has the
meaning given by section 126 of the 1984 Act;

“magistrates’ court” (“/lys ynadon”) means a
magistrates’ court, within the meaning given by
section 148 of the Magistrates’ Courts Act
1980(1), in England and Wales;

“major change” (“newid mawr”) has the meaning
given in regulation 26(1);

“mandatory occurrence reporting plan” (“cynllun
adrodd mandadol am achlysuron™) is a plan
describing the mandatory occurrence reporting
system;

“mandatory occurrence reporting system” (“system
adrodd mandadol am achlysuron”) means a
system required under regulation 32;

“notifiable change” (“newid hysbysadwy”) has the
meaning given in regulation 26(1);

“owner” (“perchennog’) has the meaning given in
section 126 of the 1984 Act;

“partial completion  certificate”  (“tystysgrif
cwblhau rhannol”) means a certificate issued
under regulation 44(14);

(1) 1980 p. 43.
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ystyr “Rheoliadau 2010 (“the 2010 Regulations™)
yw Rheoliadau Adeiladu 2010(1);

ystyr “Rheoliadau 2023” (“the 2023 Regulations™)
yw Rheoliadau Diogelwch Adeiladau (Disgrifiad o
Adeilad Risg Uwch) (Cyfnod Dylunio ac
Adeiladu) (Cymru) 2023(2);

mae i “rheoliadau adeiladu” yr ystyr a roddir i
“building regulations” yn adran 122 o Ddeddf
1984;

ystyr “strategaeth cwblhau rhannol” (“partial
completion strategy”) yw dogfen o dan baragraff 6
o Atodlen 1;

ystyr “system adrodd mandadol am achlysuron”
(“mandatory occurrence reporting system’) yw
system sy’n ofynnol o dan reoliad 32;

ystyr  “tystysgrif = gwblhau”  (“completion
certificate”) yw tystysgrif a ddyroddir o dan
reoliad 43;

ystyr “tystysgrif cwblhau rhannol” (“partial
completion certificate”) yw tystysgrif a ddyroddir
o dan reoliad 44(14);

mae 1 “tystysgrif unioni” (“regularisation
certificate”) yr ystyr a roddir yn rheoliad 46(7);

ystyr “uned fasnachol” (“commercial unit’) yw
rhan o adeilad mewn meddiannaeth ar wahan nad
yw’n cynnwys fflat nac ystafell breswyl;

ystyr  “ymgymerwr carthffosiaeth” (“sewerage
undertaker”) yw person a benodir o dan adran 6 o
Ddeddf Diwydiant Dwr 1991(3) ar gyfer yr ardal y
mae’r adeilad wedi ei leoli ynddi, neu y mae 1 gael
ei leoli ynddi;

ystyr “ystafelloedd preswyl” (“residential rooms”)
yw ystafell, neu gyfres o ystafelloedd, nad yw’n
fflat ac nad yw ond yn cael ei defnyddio gan un
neu ragor o bersonau i fyw a chysgu ynddi ac
mae’n cynnwys ystafell mewn neuadd breswyl neu
gartref preswyl, ond nid yw’n cynnwys ystafell
mewn ysbyty neu sefydliad tebyg a ddefnyddir ar
gyfer llety cleifion.

(1) 0.8.2010/2214, a ddiwygiwyd gan O.S. 2012/3119, 2013/747 (Cy.

89),2013/2621 (Cy. 258), 2013/2730 (Cy. 264), 2014/110 (Cy. 10),
2015/1486 (Cy. 165), 2016/361 (Cy. 113), 2016/611 (Cy. 168),
2017/1274 (Cy. 296), 2018/552 (Cy. 94), 2018/588 (Cy. 97),
2019/1499 (Cy. 275), 2022/564 (Cy. 130), 2022/993 (Cy. 210),
2024/742 (Cy. 103), 2024/1268 (Cy. 214), 2025/377 (Cy. 74) a
2025/704 (Cy. 119). Mae offerynnau diwygio eraill, ond nid yw’r
un ohonynt yn berthnasol i’r Rheoliadau hyn.

“partial completion certificate application” (“cais
am dystysgrif cwblhau rhannol”) has the meaning
given in regulation 44(2);

“partial  completion strategy”  (“strategaeth
cwblhau rhannol”) means a document under
paragraph 6 of Schedule 1;

“passive  fire safety measures” (“mesurau
diogelwch tan goddefol”) includes the cavity
barriers, fire door sets, duct dampers, fire shutters
and other fire separating elements;

“recordable change” (“newid cofnodadwy’) means
a controlled change which is neither a major
change nor a notifiable change;

“regularisation certificate” (“tystysgrif unioni’’) has
the meaning given in regulation 46(7);

“regularisation certificate application” (“cais am
dystysgrif unioni’) has the meaning given in
regulation 46(2);

“residential rooms”  (“ystafelloedd preswyl”)
means a room, or a suite of rooms, which is not a
flat and which is used solely by one or more
persons to live and sleep and includes a room in a
hall of residence or a residential home, but does
not include a room in a hospital or similar
establishment, which is used for patient
accommodation,;

“responsible person” (“person cyfrifol”’) has the
meaning given in article 3 of the Regulatory
Reform (Fire Safety) Order 2005;

(33

“scheme work™ (“gwaith cynllun”) means work to
which regulation 20 (provisions applicable to self-
certification schemes) of the 2010 Regulations
applies;

“sewerage undertaker” (“ymgymerwr
carthffosiaeth™) means a person appointed under
section 6 of the Water Industry Act 1991(1) for the
area in which the building is, or is to be, situated,;

“work to existing HRB” (“gwaith i ARU
presennol”) means any work relating to a higher-
risk building which is not HRB work;

“working day” (“diwrnod gwaith’’) means any day
which is not Saturday, Sunday, Christmas Day,
Good Friday or a day which is a bank holiday in
England and Wales under the Banking and
Financial Dealings Act 1971(2).

(2) 0.8.2023/1210 (Cy. 213).
(3) 1991 p. 56.

(1) 1991 c. 56.
(2) 1971 c. 80.

12



(2) Yn y Rheoliadau hyn—

(a) mae 1 “cleient”, “cleient domestig”,
“contractwr”, “dylunydd”, “fflat”, “gwaith
adeiladu”, “newid defnydd sylweddol”, “prif
ddylunydd”, “prif gontractwr”, “prosiect”,
“unig ddylunydd neu ddylunydd arweiniol” ac
“unig gontractwr” yr ystyron a roddir i
“client”, ‘“domestic client”, “contractor”,
“designer”, “flat”, “building work”, “material
change of wuse”, “principal designer”,
“principal contractor”, “project”, “sole or lead
designer” a “sole contractor” yn rheoliad 2 o

Reoliadau 2010;

(b) mae cyfeiriad at benodiad yn brif gontractwr
neu brif ddylunydd yn gyfeiriad at benodiad o
dan reoliad 11U (prif ddylunydd a phrif
gontractwr) o Reoliadau 2010(1), neu aseinio
dyletswyddau o dan reoliad 11T, ac mae’r
cyfeiriad hwnnw’n cynnwys penodiad sydd
wedi ei ardystio o dan reoliad 11U(2) o’r
Rheoliadau hynny(2).

RHAN 2

Cymeradwyaeth Rheolaeth Adeiladu
PENNOD 1
Adeiladau risg uwch newydd

Cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
ARU neu gam o waith ARU

3. Cyn i unthyw berson ddechrau gwaith ARU neu
ddechrau cam o waith ARU, rhaid i’r cleient mewn
perthynas a’r gwaith hwnnw—

(a) cyflwyno cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu mewn perthynas a’r gwaith i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu (“cais am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer
gwaith ARU” neu, pan fo’r gwaith yn cael ei
wneud fesul cam, “cais am gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer cam o waith
ARU”) o dan reoliad 4 (ceisiadau am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer
gwaith ARU neu gam o waith ARU),

(b) cael cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi iddo ar gyfer y gwaith,

(2) In these Regulations—

(a) “building work”, “client”, “contractor”,
“designer”,  “domestic  client”,  “flat”,
“material change of use”, “principal
contractor”, “principal designer”, “project”,
13 9 (13 b 9%

sole contractor” and “sole or lead designer
have the meanings given in regulation 2 of the

2010 Regulations;

(b) a reference to appointment as a principal
contractor or principal designer is to
appointment under regulation 11U (principal
designer and principal contractor) of the 2010
Regulations(1), or assignment of duties under
regulation 11T, and that reference includes an
appointment which is certified under
regulation 11U(2) of those Regulations(2).

PART 2

Building Control Approval
CHAPTER 1
New HRBs

Building control approval for HRB work or stage
of HRB work

3. Before any person starts HRB work or starts a
stage of HRB work, the client in relation to that work
must—

(a) submit an application for building control
approval in relation to the work to the
building control authority (a “building control
approval application for HRB work” or,
where the work is done in stages, a “building
control approval application for a stage of
HRB work”) under regulation 4 (building
control approval applications for HRB work
or stage of HRB work),

(b) be granted building control approval for the
work,

(1) Mewnosodwyd rheoliad 11U gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
(2) Diwygiwyd rheoliad 2 a mewnosodwyd rheoliad 11U gan O.S.
2025/1320 (Cy. 215).

(1) Regulation 11U was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
(2) Regulation 2 was amended by and regulation 11U inserted by S.I.
2025/1320 (W. 215).
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(©

(d)

bodloni’r gofynion hynny, os oes rhai, y mae
rhaid eu bodloni o dan y gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu cyn dechrau’r gwaith,
neu’r cam o’r gwaith, a

hysbysu’r awdurdod rheolaeth adeiladu am y
dyddiad y mae’r gwaith neu’r cam o’r gwaith
i ddechrau o dan reoliad 9(2) (hysbysiad cyn
dechrau ar safle a hysbysiad pellach pan fo
gwaith “wedi ei gychwyn”).

Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith ARU neu gam o waith ARU

4.—(1) Rhaid i gais am gymeradwyaeth rheolacth
adeiladu ar gyfer gwaith ARU gael ei wneud yn
ysgrifenedig, rhaid iddo fod wedi ei lofnodi gan y
ceisydd, a rhaid iddo gynnwys—

(a)

(b)

(©

(d)

(e)

enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y cleient;

enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig
ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol);
datganiad bod y cais yn cael ei wneud o dan'y
rheoliad hwn;

pan fo gwaith ARU yn golygu gwaith i
adeilad presennol, ddisgrifiad o’r adeilad
presennol gan gynnwys—

(i) manylion am ei ddefnydd presennol, gan
gynnwys defnydd presennol pob llawr;

(i1) eiuchder fel y’i canfyddir gan reoliad 4 o
Reoliadau 2023;

(iii) nifer y lloriau ynddo fel y’i canfyddir gan
reoliad 5 o Reoliadau 2023;

(iv) nifer y fflatiau, nifer yr ystafelloedd
preswyl a nifer yr unedau masnachol,;

disgrifiad o’r gwaith ARU arfaethedig, gan

gynnwys—

(i) manylion am ddefnydd bwriadedig yr
adeilad risg uwch, gan gynnwys defnydd
bwriadedig pob llawr;

(i) uchder yr adeilad risg uwch fel y’i
canfyddir gan reoliad 4 o Reoliadau
2023;

(iii) nifer y lloriau ynddo, fel y’i canfyddir
gan reoliad 5 o Reoliadau 2023;

(iv) nifer y fflatiau, nifer yr ystafelloedd
preswyl a nifer yr unedau masnachol y
cynigir y bydd yr adeilad risg uwch yn eu
Cynnwys;
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(©

(d)

fulfil those requirements, if any, which under
the building control approval must be fulfilled
before the work or, the stage of the work is
started, and

notify the building control authority of the
date on which the work or the stage of the
work is to start under regulation 9(2) (notice
before starting on site and further notice when
work is “commenced”).

Building control approval applications for HRB
work or stage of HRB work

4.—(1) A building control approval application for
HRB work must be made in writing, signed by the
applicant, and must include—

(a)

(b)

(©

(d)

(©)

the name, address, telephone number and (if
available) email address of the client;

the name, address, telephone number and (if
available) email address of the principal
contractor (or sole contractor) and the
principal designer (or sole or lead designer);

a statement that the application is made under
this regulation;

where HRB work consists of work to an
existing building, a description of the existing
building including—
(i) details of its current use, including the
current use of each storey;

(i1) its height as determined by regulation 4
of the 2023 Regulations;

(iii) the number of storeys it has as
determined by regulation 5 of the 2023
Regulations;

(iv) the number of flats, the number of
residential rooms and the number of
commercial units;

a description of the proposed HRB work,
including—

(i) details of the intended use of the higher-
risk building, including the intended use
of each storey;
the height of the higher-risk building as

determined by regulation 4 of the 2023
Regulations;

(i)

(iii)) the number of storeys it has as
determined by regulation 5 of the 2023

Regulations;

the number of flats, the number of
residential rooms and the number of
commercial units it is proposed the
higher-risk building will contain;

(iv)



(2) Rhaid

(v) y ddarpariaeth sydd i’w gwneud ar gyfer
draenio’r adeilad risg uwch;

(vi) pan fo paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad, y
rhagofalon sydd i’'w cymryd wrth
adeiladu dros ddraen, carthffos neu brif
bibell waredu i gydymffurfio & gofynion
y paragraff hwnnw;

(vii) y camau sydd i’w cymryd i gydymffurfio

ag unrhyw ddeddfiad lleol sy’n gymwys;

datganiad o ran pryd y cynigir bod y

gwaith 1’w ystyried yn waith sydd wedi

ei gychwyn o dan reoliad 46B o

Reoliadau 2010(1);

fynd gyda chais

(vii)

i’r  canlynol am

gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
ARU—

(a)

(b)

()
(d)
(e)
®
(8)

(h)
(1)

W)

plan i raddfa o ddim Ilai nag 1:1250 yn
dangos—

(1) maint ac union le’r adeilad a’i berthynas
a ffiniau cyffiniol;

(i1) ffiniau cwrtil yr adeilad, a maint, union le
a defnydd pob adeilad arall neu bob
adeilad arfaethedig arall o fewn y cwrtil;

(iii) lled ac union le unthyw stryd ar ffiniau
cwrtil yr adeilad neu o fewn y ffiniau
hynny;

unrhyw blaniau eraill fel y bo’n angenrheidiol

i ddangos y byddai’r gwaith ARU yn

cydymffurfio & holl ofynion cymwys y

rheoliadau adeiladu;

declarasiwn cymhwysedd;

cynllun rheolaeth adeiladu;

cynllun rheolaeth newid;

cynllun adrodd mandadol am achlysuron;
datganiad cydymffurfedd a’r Rheoliadau
Adeiladu;

ffeil tin ac argyfwng;

pan fo’r ceisydd yn cynnig meddiannu rhan
o’r adeilad cyn cwblhau’r gwaith ARU,
strategaeth cwblhau rhannol;

pan wneir y cais gan rywun ar ran y cleient,
ddatganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r cais gael ei
wneud a bod yr wybodaeth a gynhwysir yn y

cais yn gywir.

(v) the provision to be made for the drainage
of the higher-risk building;

(vi) where paragraph H4 of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes a requirement,
the precautions to be taken in the
building over a drain, sewer or disposal
main to comply with the requirements of
that paragraph;

(vii) the steps to be taken to comply with any

local enactment that applies;

a statement as to when it is proposed the
work is to be regarded as commenced
under regulation 46B of the 2010
Regulations(1).

(viii)

(2) A building control approval application for
HRB work must be accompanied by—

(a)

(b)

(c)
(d)
(e)
(M
(8)

(h)
(i)

W)

a plan to a scale of not less than 1:1250
showing—

(1) the size and position of the building and
its relationship to adjoining boundaries;

(i) the boundaries of the curtilage of the
building, and the size, position and use of
every other building or proposed building
within the curtilage;

(ii1) the width and position of any street on or
within the boundaries of the curtilage of
the building;

any other plans as necessary to show that the
HRB work would comply with all applicable
requirements of the building regulations;

a competence declaration;

a construction control plan;

a change control plan;

a mandatory occurrence reporting plan;

a Building Regulations compliance statement;

a fire and emergency file;

where the applicant proposes occupation of
part of the building before completion of the
HRB work, a partial completion strategy;

where the application is made by someone on
behalf of the client, a statement signed by the
client confirming they agree to the application
being made and that the information
contained in the application is correct.

(1) Mewnosodwyd rheoliad 46B gan reoliad 9(2) o Reoliadau Adeiladu
etc. (Diwygio) (Rhif 2) (Cymru) 2025.

(1) Regulation 46B was inserted by regulation 9(2) of the Building etc.

(Amendment) (No. 2) (Wales) Regulations 2025.



(3) Rhaid

i gais am gymeradwyaeth rheolaeth

adeiladu ar gyfer cam o waith ARU gael ei wneud yn
ysgrifenedig, rhaid iddo fod wedi ei lofnodi gan y
ceisydd, a rhaid iddo—

(a) cynnwys yr wybodaeth sy’n ofynnol gan

baragraff (1);

(b) pan fo’r cais yn ymwneud & cham cyntaf y
gwaith—
(1) cael ei gyflwyno ynghyd a datganiad

(i)

(“datganiad gwaith fesul cam”) yn nodi
disgrifiad manwl o’r cam cyntaf ac o
gamau dilynol y prosiect (gan gynnwys
amcangyfrif o’r amser pan fydd pob cam
yn dechrau);

cael ei gyflwyno ynghyd 4’r dogfennau y
cyfeirir atynt ym mharagraft (2) ond—

(aa) mae’r planiau y cyfeirir atynt ym
mharagraff (2)(b) i fod y planiau
hynny sy’n angenrheidiol i
ddangos y byddai’r gwaith ar
gyfer 'y cam cyntaf yn
cydymffurfio a holl ofynion
cymwys y rheoliadau adeiladu a
chrynodeb o’r planiau ar gyfer y

gwaith y tu hwnt i’r cam hwnnw;

rhaid i’r datganiad cydymffurfedd
a’r Rheoliadau Adeiladu nodi’r
egwyddorion dylunio a’r safonau
adeiladu sydd i’w cymhwyso i’r
gwaith ar gyfer y cam cyntaf a
chrynodeb o’r  egwyddorion
dylunio a’r safonau adeiladu sydd
i’'w cymhwyso y tu hwnt i’r cam
hwnnw;

(bb)

(c) pan fo’r cais yn ymwneud a cham ar 6l y cam
cyntaf—

(@)

(i)

cael ei gyflwyno ynghyd & datganiad
(“datganiad camau dilynol”) yn nodi
disgrifiad manwl o’r cam y mae’r cais yn
ymwneud ag ef ac o gamau eraill y
prosiect (gan gynnwys amcangyfrif o’r
amser pan fydd pob cam sy’n weddill yn
dechrau);

cael ei gyflwyno ynghyd 4’r dogfennau y
cyfeirir atynt ym mharagraff (2) ond—

(aa) mae’r planiau y cyfeirir atynt ym
mharagraff (2)(b) i fod y planiau
hynny sy’n angenrheidiol i
ddangos y byddai’r gwaith a
gynhwysir yn y cam y mae’r cais
yn ymwneud ag ef yn
cydymffurfio a holl ofynion
cymwys y rheoliadau adeiladu a
chrynodeb o’r planiau ar gyfer y
gwaith y tu hwnt i’r cam hwnnw;

(3) A building control approval application for a
stage of HRB work must be made in writing, signed
by the applicant, and must—

(a) include the information required by paragraph

(1);

(b) where the application relates to the first stage
of the work—

(M)

(i)

be accompanied by a statement (“staged
work statement”) setting out a detailed
description of the first stage and of the
subsequent stages of the project
(including an estimate of the time when
each stage will start);

be accompanied by the documents
referred to in paragraph (2) but—

(aa) the plans referred to in paragraph
(2)(b) are to be such plans as
necessary to show that the work
for the first stage would comply
with all applicable requirements of
the building regulations and a
summary of plans for the work

beyond that stage;

(bb) the Building Regulations
compliance statement must set out
the design principles and building
standards to be applied to the work
for the first stage and a summary
of the design principles and
building standards to be applied

beyond that stage;

(¢) where the application relates to a stage after
the first stage—

(M)

(i)

be accompanied by a statement
(“subsequent stages statement”) setting
out a detailed description of the stage to
which the application relates and of the
other stages of the project (including an
estimate of the time when each remaining
stage will start);

be accompanied by the documents
referred to in paragraph (2) but—

(aa) the plans referred to in paragraph
(2)(b) are to be those plans as are
necessary to show that the work

comprised in the stage to which

the application relates would
comply with all applicable
requirements of the building

regulations and a summary of
plans for the work beyond that
stage;



(bb) rhaid i’r datganiad cydymffurfedd
a’r Rheoliadau Adeiladu nodi’r
egwyddorion dylunio a’r safonau
adeiladu sydd i’w cymhwyso i’r
gwaith a gynhwysir yn y cam y
mae’r cais yn ymwneud ag ef a
chrynodeb o’r  egwyddorion
dylunio a’r safonau adeiladu sydd
i’'w cymhwyso y tu hwnt i’r cam
hwnnw.

Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith ARU neu gam o waith ARU: terfyn
amser

5.—(1) Pan fo cais am gymeradwyaeth rheolacth
adeiladu ar gyfer gwaith ARU neu gais am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer cam o
waith ARU yn dod i law’r awdurdod rheolaeth
adeiladu, a bo’r cais hwnnw’n ddilys, rhaid i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu ei benderfynu—

(a) o fewn 12 wythnos sy’n dechrau a’r diwrnod
y daw’r cais i law’r awdurdod rheolaeth
adeiladu, neu

(b) o fewn unrthyw gyfnod hirach y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu a’r ceisydd yn

cytuno arno yn ysgrifenedig ar unrhyw adeg.

(2) Mae cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith ARU neu gais am gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer cam o waith ARU yn
ddilys os yw’n cydymfturfio & gofynion rheoliad 4.

Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith ARU neu gam o waith ARU:
ymgynghori

6.—(1) Cyn penderfynu cais am gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith ARU neu gais am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer cam o
waith ARU, rhaid 1’r awdurdod rheolaeth adeiladu
ymgynghori—

(a) a’r awdurdod gorfodi ar gyfer yr adeilad risg
uwch arfaethedig, a

(b) pan fo paragraff H4 o Atodlen 1 i Reoliadau
2010 yn gosod gofynion mewn perthynas a’r
gwaith, a’r ymgymerwr carthffosiaeth ar gyfer
yr adeilad risg uwch arfaethedig.
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(bb) the Building Regulations
compliance statement must set out
the design principles and building
standards to be applied to the work
comprised in the stage to which
the application relates and a
summary of the design principles
and building standards to be

applied beyond that stage.

Building control approval applications for HRB
work or stage of HRB work: time limit

5.—(1) Where the building control authority
receives a building control approval application for
HRB work or a building control approval application
for a stage of HRB work which is valid, the building
control authority must determine it—

(a) within 12 weeks beginning with the day the
application is received by the building control
authority, or

(b) within such longer period as at any time the
building control authority and the applicant

agree in writing.

(2) A building control approval application for
HRB work or a building control application for a
stage of HRB work is valid if it complies with the
requirements of regulation 4.

Building control approval applications for HRB
work or stage of HRB work: consultation

6.—(1) Before determining a building control
approval application for HRB work or a building
control approval application for a stage of HRB work,
the building control authority must consult—

(a) the enforcing authority for the proposed
higher-risk building, and

(b) where paragraph H4 of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes requirements in
relation to the work, the sewerage undertaker
for the proposed higher-risk building.



(2) Pan fo’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
ymgynghori & pherson o dan y rheoliad hwn—

(a) rhaid iddo roi i’r person blaniau digonol i
ddangos y byddai’r gwaith ARU neu’r cam
o’r gwaith ARU, pe céi ei gynnal o dan y
planiau hynny, yn cydymffurfio—

(i) yn achos yr awdurdod gorfodi, &
gofynion cymwys Rhan B (diogelwch
tan) o Atodlen 1 i Reoliadau 2010, a

(i) yn achos yr ymgymerwr carthffosiaeth, &
gofynion paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010;

ni chaniateir iddo benderfynu’r cais cyn
diwedd 15 niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r
dyddiad y mae’r ymgynghoriad yn dechrau
neu unthyw gyfnod hirach y mae’r awdurdod
rheolaeth adeiladu a’r person yr ymgynghorir
ag ef yn cytuno arno yn ysgrifenedig.

(b)

(3) Mewn perthynas a’r ymgynghoriad o dan
baragraff (1)(a), rhaid i’r planiau y mae’n ofynnol eu
rhoi o dan baragraff (2)(a) gynnwys y ffeil tan ac
argyfwng.

(4) Os yw pob person yr ymgynghorir ag ef yn
mynegi ei farn cyn diwedd y cyfnod y cyfeirir ato ym
mharagraff (2)(b), mae’r gwaharddiad rhag
penderfynu’r cais yn peidio & bod yn gymwys ar y
diwrnod drannoeth y dyddiad y daw’r farn olaf i law’r
awdurdod rheolaeth adeiladu.

(5)Nid yw’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu ymgynghori o dan y rheoliad hwn pan fo
wedi ei fodloni ar 6l ystyried y cais fod sail ddigonol
dros wrthod y cais.

Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith ARU neu gam o waith ARU:
penderfyniadau

7.—(1) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu roi’r
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu a geisir mewn cais
am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
ARU neu mewn cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu ar gyfer cam o waith ARU oni bai, mewn
perthynas a’r cais neu unrhyw un neu ragor o’r
dogfennau a aeth gyda’r cais—

(a) nad yw neu nad ydynt yn cydymffurfio a
gofynion rheoliad 4;

(b) nad yw neu nad ydynt yn ddigon manwl
mewn unrhyw fodd i ganiatdu i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu benderfynu a fyddai’r
gwaith ARU neu’r cam o waith ARU yn torri
unthyw un neu ragor o ofynion cymwys y

rheoliadau adeiladu;
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(2) Where the building control authority is required
to consult a person under this regulation it—

(a) must give the person sufficient plans to show
the HRB work or the stage of the HRB work
would, if carried out under those plans,
comply with—

(1) in the case of the enforcing authority, the
applicable requirements of Part B (fire
safety) of Schedule 1 to the 2010
Regulations, and

(i) in the case of the sewerage undertaker,
the requirements of paragraph H4 of
Schedule 1 to the 2010 Regulations;

must not determine the application before the
end of 15 working days beginning with the
date the consultation starts or such longer
period as the building control authority and
the person consulted agree in writing.

(b)

(3) In relation to the consultation under paragraph
(1)(a), the plans required to be given under paragraph
(2)(a) must include the fire and emergency file.

(4) If all persons consulted express their views
before the end of the period referred to in paragraph
(2)(b), the prohibition against determining the
application ceases to apply on the day after the date
on which the last view is received by the building
control authority.

(5) The building control authority is not required to
consult under this regulation where it is satisfied
following consideration of the application there are
sufficient grounds to reject the application.

Building control approval applications for HRB
work or stage of HRB work: decisions

7.—(1) The building control authority must grant the
building control approval sought in a building control
approval application for HRB work or a building
control approval application for a stage of HRB work
unless the application or any document that
accompanied the application—

(a) does not comply with the requirements of
regulation 4;

(b) 1is not sufficiently detailed in any respect to
allow the building control authority to

determine whether the HRB work or the stage

of HRB work would contravene any
applicable requirement of the building
regulations;



(¢) ei fod neu eu bod yn dangos y byddai’r
gwaith ARU neu’r cam o waith ARU yn torri
unrthyw un neu ragor o ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu;

(d) ei fod neu eu bod yn dangos y byddai’r
strategaethau, y polisiau neu’r gweithdrefnau
mewn perthynas 4’r gwaith ARU neu’r cam o
waith ARU (gan gynnwys mewn perthynas &
newidiadau a reolaethir, adrodd mandadol am
achlysuron, cymhwysedd personau neu rannu
gwybodaeth a chydweithredu) yn torri, neu y
byddent yn debygol o dorri, gofynion—

(i) rheoliadau 18121 a 27129 (newidiadau i
ddogfennau neu bersonau);

(i) rheoliadau 31, 37 a 38 (llinyn aur etc.);

(iii) rheoliadau 32 i 36 (adrodd mandadol am
achlysuron);

(iv) Rhan 2B (deiliaid dyletswyddau a
chymhwysedd) o Reoliadau 2010(1).

(2) Os yw un neu ragor o’r rhesymau ym mharagraff
(1) yn gymwys, caiff yr awdurdod rheolacth
adeiladu—

(a) gwrthod y cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu ar gyfer gwaith ARU neu’r cais am
gymeradwyaeth rheolacth adeiladu ar gyfer
cam o waith ARU, neu

(b) gyda chydsyniad ysgrifenedig y ceisydd, roi’r
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu a geisir yn
y cais yn ddarostyngedig i un neu ragor o
ofynion.

(3) Mae’r mathau o ofyniad y caniateir eu gosod o
dan baragraff (2)(b) yn cynnwys—

(a) gofyniad i ddarparu plan penodedig neu
ddogfen benodedig, neu fersiwn ddiwygiedig
o blan penodedig neu ddogfen benodedig, o
fewn cyfnod penodedig;

(b) gofyniad nad yw gwaith yn mynd yn ei flaen
y tu hwnt i bwynt penodedig hyd nes bod plan
penodedig neu ddogfen arall benodedig, neu
fersiwn ddiwygiedig o blan penodedig neu
ddogfen arall benodedig, wedi ei roi neu ei
rhoi 1’r awdurdod rheolaeth adeiladu, ac wedi
ei gymeradwyo neu ei chymeradwyo ganddo.

(4) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu hysbysu’r
ceisydd am ganlyniad y cais (a phan nad y ceisydd
yw’r cleient, rhaid iddo hefyd roi copi o’r hysbysiad i’r
cleient) o fewn y cyfnod y cyfeirir ato yn rheoliad 5
(ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer gwaith ARU neu gam o waith ARU: terfyn
amser).

(c) shows the HRB work or the stage of HRB
work would contravene any applicable
requirement of the building regulations;

(d) shows the strategies, policies or procedures in
relation to HRB work or the stage of HRB
work (including in relation to controlled
changes, mandatory occurrence reporting,
competence of persons or sharing of
information and  co-operation)  would
contravene, or would be likely to contravene,
the requirements of—

(i) regulations 18 to 21 and 27 to 29
(changes to documents or persons);

(i1) regulations 31, 37 and 38 (golden thread
etc.);

(iii) regulations 32 to 36 (mandatory
occurrence reporting);

(iv) Part 2B (dutyholders and competence) of
the 2010 Regulations(1).

(2) If one or more of the reasons in paragraph (1)
applies, the building control authority may—

(a) reject the building control approval
application for HRB work or the building
control approval application for a stage of
HRB work, or

(b) with the written consent of the applicant,
grant the building control approval sought in
the application subject to one or more
requirements.

(3) The types of requirement that may be imposed
under paragraph (2)(b) include—

(a) a requirement to provide a specified plan or
document, or a revised version of a specified
plan or document, within a specified period;

(b) a requirement that work does not proceed
beyond a specified point until a specified plan
or other document, or a revised version of a
specified plan or other document, has been
given to, and approved by the building control
authority.

(4) The building control authority must notify the
applicant of the outcome of the application (and
where the applicant is not the client, also give a copy
of the notification to the client) within the period
referred to in regulation 5 (building control approval
applications for HRB work or stage of HRB work:
time limit).

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(1) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



(5) Rhaid 1 hysbysiad bod y cais wedi ei wrthod roi’r
rhesymau dros ei wrthod.

(6) Rhaid 1 hysbysiad bod y gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu a geisir yn y cais wedi ei rhoi yn
ddarostyngedig i ofyniad bennu’r gofyniad a osodwyd.

(7) Pan fo cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu ar gyfer gwaith ARU neu gais am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer cam o
waith ARU yn llwyddiannus, yr effaith yw o ddyddiad
yr hysbysiad o dan baragraff (4)—

(a) bod cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer y gwaith ARU neu gymeradwyaeth
rheolacth adeiladu ar gyfer y cam o waith
ARU wedi ei rhoi;

(b) yn ddarostyngedig i baragraffau (8) a (9)
bod—

(1) y disgrifiad o’r gwaith ARU arfaethedig,
neu’r disgrifiad o’r cam o waith ARU
arfacthedig,

(i1) planiau’r gwaith ARU neu blaniau’r cam
o’r gwaith ARU a aeth gyda’r cais, a

(iii) pob un o’r dogfennau eraill a aeth gyda’r
cais,

wedi eu cymeradwyo.

(8) Pan fo cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad bod rhaid diwygio
plan neu ddogfen, nid yw’r plan anniwygiedig neu’r
ddogfen anniwygiedig wedi ei gymeradwyo neu ei
chymeradwyo gan baragraff (7)(b).

(9) Pan fo—

(a) cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi ei
rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad bod rhaid
diwygio unrhyw blan neu unrhyw ddogfen, a

(b) y plan neu’r ddogfen yn cael ei ddiwygio neu
ei diwygio wedi hynny o dan y gofyniad,

mae’r plan diwygiedig hwnnw neu’r ddogfen
ddiwygiedig honno wedi ei gymeradwyo neu ei
chymeradwyo o’r dyddiad a bennir yn 'y
gymeradwyaeth a roddwyd gan yr awdurdod rheolaeth
adeiladu ar gyfer y diwygiad.

(10) Pan fo cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad o fath a ddisgrifir
ym mharagraff (3)(a), rhaid i’r cleient sicrhau nad yw
gwaith yn dechrau cyn i’r plan neu’r ddogfen gael ei
ddarparu neu ei darparu.

(11) Pan fo cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad o fath a ddisgrifir
ym mharagraff (3)(b)—

(a) rhaid i’r gofyniad nodi’r pwyntiau a bennir
mewn perthynas a’r gwaith a’r planiau neu’r
dogfennau y mae rhaid eu cymeradwyo ar
gyfer pob pwynt;
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(5) A notice that the application has been rejected
must give the reasons for the rejection.

(6) A notice that the building control approval
sought in the application has been granted subject to
a requirement must specify the requirement imposed.

(7) Where a building control approval application
for HRB work or a building control approval
application for a stage of HRB work are successful
the effect is that from the date of the notice under
paragraph (4)—

(a) building control approval for the HRB work

or, building control approval for the stage of
HRB work is granted;

(b) subject to paragraphs (8) and (9)—

(i) the description of the proposed HRB
work or, the description of the proposed
stage of HRB work,

(i1) the plans of the HRB work or the plans
of the stage of HRB work that
accompanied the application, and

(i) each of the other documents
accompanied the application,

that

are approved.

(8) Where building control approval has been
granted subject to a requirement that a plan or
document must be revised, the unrevised plan or
document is not approved by paragraph (7)(b).

(9) Where—

(a) building control approval has been granted
subject to a requirement that any plan or
document must be revised, and

(b) the plan or document is subsequently revised
under the requirement,

that revised plan or document is approved from the
date specified in the approval given by the building
control authority for the revision.

(10) Where building control approval has been
granted subject to a requirement of a type described
in paragraph (3)(a), the client must ensure that work
does not start before the plan or document is
provided.

(11) Where building control approval has been
granted subject to a requirement of a type described
in paragraph (3)(b)—

(a) the requirement must set out the points

specified in relation to the work and the plans

or documents which must be approved for
each point;



(b) rhaid i’r cleient sicrhau nad yw gwaith y
mae’r gofyniad yn ymwneud ag ef yn mynd
yn ei flaen y tu hwnt i’r pwynt a bennir yn y
gofyniad hyd nes bod y gymeradwyaeth gan
yr awdurdod rheolacth adeiladu mewn
perthynas a’r plan hwnnw neu’r ddogfen
honno wedi dod i law.

(12) Pan fo’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn
penderfynu peidio & chymeradwyo plan neu ddogfen o
dan baragraff (11), rhaid iddo roi rhesymau dros y
penderfyniad os gofynnir iddo wneud hynny.

(13) Yn y rheoliad hwn, ystyr “a bennir” a
“penodedig” yw wedi ei bennu gan yr awdurdod
rheolaeth adeiladu.

PWwer yr awdurdod rheolaeth adeiladu i wneud
hysbysiadau etc. yn ofynnol ar gyfer gwaith ARU
neu gam o waith ARU

8.—(1) Caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu, drwy
hysbysiad ysgrifenedig, ei gwneud yn ofynnol i
gleient—

(a) hysbysu’r awdurdod rheolaeth adeiladu, o
fewn cyfnod penodedig, pan fydd pwynt
penodedig o’r gwaith ARU neu bwynt
penodedig o’r cam o waith ARU wedi ei
gyrraedd;

(b) peidio a gorchuddio gwaith penodedig am
gyfnod penodedig.

(2) Yn y rheoliad hwn, ystyr “penodedig” yw wedi
ei bennu gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu yn yr
hysbysiad y cyfeirir ato ym mharagraff (1).

Hysbysiad cyn dechrau ar safle a hysbysiad pellach
pan fydd gwaith “wedi ei gychwyn”

9.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys pan fo
cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
ARU neu gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer
cam o waith ARU wedi ei rthoi o dan reoliad 7
(ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer gwaith ARU neu gam o waith ARU:
penderfyniadau).

(2) O leiaf 5 niwrnod gwaith cyn y diwrnod y mae’r
gwaith ARU neu’r cam o waith ARU yn dechrau,
rhaid i’r cleient, neu rywun sy’n gweithredu ar ei ran,
roi hysbysiad i’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn nodi
ei fwriad i ddechrau’r gwaith a’r dyddiad y mae’r
gwaith i ddechrau.

(3) O fewn 5 niwrmnod ar 6l y diwrnod y mae’r
gwaith ARU i’'w ystyried yn waith sydd wedi ei
gychwyn rhaid i’r cleient, neu rywun sy’n gweithredu
ar ei ran, roi hysbysiad i’r perwyl hwnnw i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu.
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(b) the client must ensure work to which the
requirement relates does not proceed beyond
the point specified in the requirement until the
approval by the building control authority in
relation to that plan or document has been
received.

(12) Where the building control authority decides
not to approve a plan or document under paragraph
(11) if requested it must give reasons for the decision.

(13) In this regulation, “specified” means specified
by the building control authority.

Building control authority’s power to require
notifications etc. for HRB work or stage of HRB
work

8—(1) The building control authority may, by
notice in writing, require a client—

(a) to notify the building control authority, within
a specified period, when a specified point of
the HRB work or a specified point of the
stage of HRB work has been reached;

(b) not to cover up specified work for a specified

period.

(2) In this regulation, “specified” means specified
by the building control authority in the notice referred
to in paragraph (1).

Notice before starting on site and further notice
when work is “commenced”

9.—(1) This regulation applies where building
control approval for HRB work or building control
approval for a stage of HRB work is granted under
regulation 7 (building control approval applications for
HRB work or stage of HRB work: decisions).

(2) At least 5 working days before the day on
which the HRB work or the stage of HRB work
starts, the client, or somebody acting on their behalf,
must give a notice to the building control authority
setting out their intention to start the work and the
date the work is to start.

(3) Within 5 days after the day on which the HRB
work is to be regarded as commenced, the client, or
someone acting on their behalf, must give a notice to
that effect to the building control authority.



(4) Os nad yw’r awdurdod rheolaeth adeiladu wedi
ei fodloni bod y gwaith i’w ystyried yn waith sydd
wedi ei gychwyn rhaid iddo roi i’r cleient hysbysiad i’r
perwyl hwnnw (“hysbysiad gwrthod”) o fewn 4
wythnos 1’r dyddiad y rhoddir yr hysbysiad o dan
baragraff (3), a rhaid i’r hysbysiad gwrthod roi’r
rheswm dros ei wrthod a’r hyn y mae angen ei
gwblhau er mwyn i’r gwaith gael ei ystyried yn waith
sydd wedi ei gychwyn.

(5) Pan fo hysbysiad wedi ei roi o dan baragraff (3) a
bo’r cyfnod y cyfeirir ato ym mharagraff (4) yn dod i
ben heb fod hysbysiad gwrthod wedi ei roi, mae’r
gwaith 1’w ystyried yn waith sydd wedi ei gychwyn.

(6) Os yw’r cleient yn derbyn yr hysbysiad gwrthod
ni chaiff roi hysbysiad pellach o dan baragraff (3) oni
bai, gan roi sylw i’r rhesymau a roddwyd gan yr
awdurdod rheolaeth adeiladu, ei fod wedi ei fodloni
bod y gwaith i’w ystyried yn waith sydd wedi ei
gychwyn.

(7) Caiff y cleient apelio i’r llys ynadon yn erbyn
penderfyniad yr awdurdod rheolaeth adeiladu i wrthod
yr hysbysiad.

(8) Rhaid gwneud apél o fewn 15 niwrod gwaith
sy’n dechrau 4’r diwrnod drannoeth y diwrnod y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu yn rhoi’r hysbysiad
gwrthod.

(9) Ni chaiff y llys ynadon ganiatdu apél o dan
baragraff (7) ond os yw wedi ei fodloni bod y
penderfyniad yr apelir yn ei erbyn yn anghywir ar un
neu ragor o’r seiliau a ganlyn—

(a) bod y penderfyniad yn seiliedig ar wall
ffeithiol;

bod y penderfyniad yn anghywir mewn
cyfraith;

(b)

(©
(d)

bod y penderfyniad yn afresymol;

bod y penderfyniad wedi ei wneud heb ddilyn
y gweithdrefnau a nodir yn Neddf 1984 neu
mewn rheoliadau a wnaed o dan y Ddeddf
honno.

(10) Pan roddir hysbysiad o dan baragraff (2) neu (3)
gan rywun ar ran y cleient, rhaid i’r hysbysiad
gynnwys datganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r hysbysiad gael ei roi a
bod yr wybodaeth a gynhwysir ynddo yn gywir.

(11) Caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu gymryd
unrhyw gamau y mae’n meddwl eu bod yn briodol i
wirio a yw’r gwaith i’w ystyried yn waith sydd wedi ei
gychwyn, gan gynnwys—

(a) gwneud gwybodaeth yn ofynnol,;
(b) agor gwaith i’w arolygu.

(12) At ddibenion paragraffau (3) i (11), mae
rheoliad 46B o Reoliadau 2010 yn gymwys i
benderfynu a yw gwaith i’w ystyried yn waith sydd
wedi ei gychwyn.
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(4) If the building control authority is not satisfied
the work is to be regarded as commenced it must give
the client a notice to that effect (“rejection notice”™)
within 4 weeks of the date the notice under paragraph
(3) is given, and the rejection notice must give the
reason for rejection and what needs to be completed
for the work to be regarded as commenced.

(5) Where a notice is given under paragraph (3) and
the period referred to in paragraph (4) expires without
a rejection notice being given, the work is to be
regarded as commenced.

(6) If the client accepts the rejection notice they
may not give a further notice under paragraph (3)
unless, having regard to the reasons given by the
building control authority, they are satisfied the work
is to be regarded as commenced.

(7) The client may appeal to the magistrates’ court
against the decision of the building control authority
to reject the notice.

(8) An appeal must be made within 15 working
days beginning with the day after the day on which
the building control authority gives the rejection
notice.

(9) The magistrates’ court may allow an appeal
under paragraph (7) only if it is satisfied that the
decision appealed against was wrong on one or more
of the following grounds—

(a) that the decision was based on an error of fact;

(b)

that the decision was wrong in law;

that the decision was unreasonable;

(©
(d)

that the decision was made without following
the procedures set out in the 1984 Act or

regulations made under that Act.

(10) Where a notice under paragraph (2) or (3) is
given by someone on behalf of the client, the notice
must include a statement signed by the client
confirming they agree to the notice being given and
that the information contained in it is correct.

(11) The building control authority may take such
steps as it thinks appropriate to check whether the
work is to be regarded as commenced, including—

(a) requiring information;

(b) laying open of work for inspection.

(12) For the purposes of paragraphs (3) to (11),
regulation 46B of the 2010 Regulations applies to

determine whether work is to be regarded as
commenced.



PENNOD 2

Adeiladau risg uwch presennol

Hysbysu am atgyweiriadau brys i adeilad risg uwch
presennol

10.—(1) Pan nad yw gwaith i ARU presennol ond
yn golygu atgyweiriadau brys ac nad yw’n ymarferol
cydymffurfio a rheoliad 11 cyn dechrau’r gwaith, rhaid
i’r cleient—

(a) rhoi hysbysiad i’r perwyl hwnnw i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu, yn disgrifio’r
gwaith a’r thesymau dros y brys cyn gynted
ag y bo’n rhesymol ymarferol ar 61 i’r gwaith
ddechrau,

anfon copi o’r hysbysiad hwnnw at y person
cyfrifol cyn gynted ag y bo’n rhesymol
ymarferol ar 6l i’r gwaith ddechrau, ac

(b)

(c) cyflwyno cais am dystysgrif unioni i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu mewn perthynas
a’r gwaith cyn gynted ag y bo’n rhesymol

ymarferol ar 61 cynnal y gwaith.

(2) Yn y rheoliad hwn, ystyr “atgyweiriadau brys”
yw atgyweiriadau i adeilad y mae’n angenrheidiol eu
cynnal fel mater o frys oherwydd y risg i iechyd,
diogelwch neu les personau yn yr adeilad neu o’i
amgylch.

Cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
i ARU presennol

11.—(1) Cyn i unrthyw berson ddechrau unrhyw
waith i ARU presennol, rhaid i’r cleient mewn
perthynas a’r gwaith hwnnw—

(a) cyflwyno cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu mewn perthynas a’r gwaith i'r
awdurdod rheolaeth adeiladu (“cais am
gymeradwyaeth rheolacth adeiladu ar gyfer
gwaith i ARU presennol”) o dan reoliad 12
(ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu ar gyfer gwaith i ARU presennol),

(b)

cael cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi iddo ar gyfer y gwaith,

(¢c) bodloni’r gofynion hynny, os oes rhai, y mae
rhaid eu bodloni o dan y gymeradwyaeth

rheolaeth adeiladu cyn dechrau’r gwaith, a

(d) hysbysu’r awdurdod rheolaeth adeiladu am y
dyddiad y mae’r gwaith i ddechrau o dan
reoliad 17(2) (hysbysiad cyn dechrau ar safle
a hysbysiad pellach pan fydd gwaith “wedi ei

gychwyn”).
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CHAPTER 2
Existing HRBs

Notification of emergency repairs to existing HRB

10.—(1) Where work to existing HRB consists only
of emergency repairs and it is not practicable to
comply with regulation 11 before starting the work, the
client must—

(a) give a notice to that effect to the building
control authority, describing the work and the
reasons for the urgency as soon as reasonably
practicable after the work has started,

(b) send a copy of that notice to the responsible
person as soon as reasonably practicable after

the work has started, and
(©)

submit a regularisation certificate application
to the building control authority in relation to
the work as soon as reasonably practicable

after the work is carried out.

(2) In this regulation, “emergency repairs” means
repairs to a building which are necessary to be carried
out as a matter of urgency due to the risk to health,
safety or welfare of persons in or about the building.

Building control approval for work to existing HRB

11.—(1) Before any person starts any work to
existing HRB, the client in relation to that work
must—

(a) submit an application for building control
approval in relation to the work to the
building control authority (a “building control
approval application for work to existing
HRB”) under regulation 12 (building control
approval applications for work to existing
HRB),

be granted building control approval for the
work,

(b)

fulfil those requirements, if any, which under
the building control approval must be fulfilled
before the work 1is started, and

(©

(d) notify the building control authority of the
date on which the work is to start under
regulation 17(2) (notice before starting on site
and further notice when work is

“commenced”).



(2) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
waith 1 ARU presennol nad yw ond yn golygu—

(a)
(b)
(©

gwaith cynllun,
gwaith esempt, neu

gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys i adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.

Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith i ARU presennol

12.—(1) Yn ddarostyngedig i baragraffau (3) a (4),
pan fo cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer gwaith i ARU presennol yn ofynnol gan reoliad
11 (cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
i ARU presennol), rhaid iddo gael ei wneud yn
ysgrifenedig, rhaid iddo fod wedi ei lofnodi gan y
ceisydd, a rhaid iddo gynnwys—

(a) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y cleient;

(b) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig

ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol);
(c)

datganiad bod y cais yn cael ei wneud o dan'y
rheoliad hwn;

(d)

disgrifiad o’r adeilad risg uwch presennol gan
gynnwys—
(i) manylion am ei ddefnydd presennol, gan
gynnwys defnydd presennol pob llawr;

(i1) ei uchder fel y’i canfyddir gan reoliad 4 o
Reoliadau 2023;

(ii1) nifer y lloriau ynddo, fel y’i canfyddir
gan reoliad 5 o Reoliadau 2023;

(iv) nifer y fflatiau, nifer yr ystafelloedd
preswyl a nifer yr unedau masnachol a
gynhwysir yn yr adeilad risg uwch;

>

or

(e) disgrifiad

gynnwys—

gwaith arfaethedig, gan

(i) pan fo defnydd unrhyw ran o’r adeilad
risg uwch yn newid, fanylion am
ddefnydd arfaethedig pob llawr;

(i) pan fo uchder unrhyw ran o’r adeilad risg

uwch yn newid, uchder yr adeilad ar 6l y

gwaith arfaethedig fel y’i canfyddir gan

reoliad 4 o Reoliadau 2023;

(i) pan fo nifer y lloriau yn yr adeilad risg

uwch yn newid, nifer y lloriau fel y’i

canfyddir gan reoliad 5 o Reoliadau

2023;
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(2) The requirements of this regulation do not
apply to work to existing HRB which consists only
of—

(a)
(b)
(©

scheme work,
exempt work, or

work to which regulation 10 (notification of
emergency repairs to existing HRB) applies.

Building control approval applications for work to
existing HRB

12.—(1) Subject to paragraphs (3) and (4), where a
building control approval application for work to
existing HRB is required by regulation 11 (building
control approval for work to existing HRB), it must be
made in writing, signed by the applicant, and must
include—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the client;

(b) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the principal
contractor (or sole contractor) and the

principal designer (or sole or lead designer);

(©

a statement that the application is made under
this regulation;

(d)

a description of the existing higher-risk
building including—

(1) details of its current use, including the
current use of each storey;

(i1) its height as determined by regulation 4
of the 2023 Regulations;

(iii) the number of storeys it has as
determined by regulation 5 of the 2023
Regulations;

(iv) the number of flats, the number of
residential rooms and the number of
commercial units contained in the higher-
risk building;

of the

(e) a description proposed  work,

including—

(i) where the use of any part of the higher-
risk building is changing, details of the
intended use of each storey;

(i) where the height of any part of the
higher-risk building is changing, the
height of the building after the proposed
work as determined by regulation 4 of
the 2023 Regulations;

where the number of storeys in the
higher-risk building is changing, the
number of storeys as determined by
regulation 5 of the 2023 Regulations;

(iif)



(2) Rhaid

(iv) pan fo nifer y fflatiau neu’r ystafelloedd
preswyl yn yr adeilad risg uwch yn
newid, nifer y fflatiau neu’r ystafelloedd
preswyl sydd i’w cynnwys yn yr adeilad
risg uwch;

(v) y ddarpariaeth sydd i’w gwneud ar gyfer

draenio’r adeilad neu’r estyniad,
(vi) pan fo paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad, y
rhagofalon sydd i'w cymryd wrth
adeiladu dros ddraen, carthffos neu brif
bibell waredu i gydymffurfio & gofynion
y paragraff hwnnw;
(vii) y camau sydd i’w cymryd i gydymffurfio
ag unrthyw ddeddfiad lleol sy’n gymwys;

(viii) datganiad yn nodi naill ai—

(aa) y dyddiad y cynigir y bydd y
gwaith yn cyrraedd y pwynt pan
fydd i’w ystyried yn waith sydd
wedi ei gychwyn o dan reoliad
46B (cymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu yn darfod: cychwyn
gwaith) o Reoliadau 2010, neu

(bb) y dyddiad y mae’r cleient yn asesu
y bydd goruchwyliaeth rheolaeth
adeiladu yn ofynnol os nad yw’r
gwaith yn dod o fewn
darpariacthau rheoliad 46B o

Reoliadau 2010.
fynd gyda chais

i’r canlynol am

gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith i
ARU presennol—

(@)

(b)

(©

plan i raddfa o ddim llai nag 1:1250 yn
dangos—

(i) maint ac union le’r adeilad a’i berthynas
a ffiniau cyffiniol,

(i1) ffiniau cwrtil yr adeilad, neu’r adeilad fel
y’i hestynnir, a maint, union le a defnydd
pob adeilad arall neu bob adeilad
arfaethedig arall o fewn y cwrtil;

(iii) lled ac union le unrhyw stryd ar ffiniau
cwrtil yr adeilad neu’r adeilad fel y’i
hestynnir, neu o fewn y ffiniau hynny;

unthyw  blaniau erail, fel y bo’n
angenrheidiol i ddangos y byddai’r gwaith yn
cydymffurfio & holl ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu;

yn ogystal, pan fo gwaith i ARU presennol yn
waith categori A—

(i) declarasiwn cymhwysedd;
(i) cynllun rheolaeth adeiladu;

(iii) cynllun rheolaeth newid;
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(iv) where the number of flats or residential
rooms in the higher-risk building is
changing, the number of flats or
residential rooms to be contained in the
higher-risk building;

)

the provision to be made for the drainage
of the building or extension;

(vi) where paragraph H4 of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes a requirement,
the precautions to be taken in the
building over a drain, sewer or disposal
main to comply with the requirements of
that paragraph;

(vii) the steps to be taken to comply with any
local enactment that applies;

(viii) a statement setting out either—

(aa) the date when it is proposed the
work will reach the point when it
is regarded as commenced under
regulation 46B (lapse of building
control approval: commencement
of work) of the 2010 Regulations,

or

the date when the client assesses
building control supervision will
be required if the work does not

(bb)

fall within the provisions of
regulation 46B of the 2010
Regulations.

(2) A building control approval application for
work to existing HRB must be accompanied by—

(a)

(b)

(©

a plan to a scale of not less than 1:1250
showing—

(i) the size and position of the building and
its relationship to adjoining boundaries;

(i) the boundaries of the curtilage of the
building, or the building as extended, and
the size, position and use of every other
building or proposed building within the
curtilage;

(iii) the width and position of any street on or

within the boundaries of the curtilage of

the building or the building as extended;

any other plans, as necessary to show that the
work would comply with all applicable
requirements of the building regulations;

additionally, where work to existing HRB
work is category A work—

(i) a competence declaration;
(ii) a construction control plan;

(iii) a change control plan;



(iv) cynllun adrodd mandadol am achlysuron;

(v) datganiad cydymffurfedd a’r Rheoliadau
Adeiladu;

(vi) ffeil tan ac argyfwng;

(vii) adroddiadau neu gyfrifiadau, fel y bo’n
angenrheidiol 1 ddangos y byddai’r
gwaith yn cydymffurfio 4 holl ofynion
cymwys y rheoliadau adeiladu pan fydd y
gwaith yn effeithio ar lwyth strwythurol
yr adeilad;

(viii) pan fo’r ceisydd yn cynnig meddiannu

rhan o’r adeilad cyn cwblhau’r gwaith,

strategaeth cwblhau rhannol;

(d) pan wneir y cais gan rywun ar ran y cleient,
ddatganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r cais gael ei
wneud a bod yr wybodaeth a gynhwysir yn y
cais yn gywir.

(3) Ar gyfer cais am gymeradwyaeth rheolacth
adeiladu ar gyfer gwaith i ARU presennol pan fo’r
gwaith yn golygu gwaith categori B, rhaid i’r cais—

(a) cael ei wneud yn ysgrifenedig, a bod wedi ei
lofnodi gan y ceisydd,

(b) yn ddarostyngedig i baragraff (4), gynnwys y
materion y cyfeirir atynt ym mharagraff (1)(a)
i(e),

cael ei gyflwyno ynghyd &’r planiau y cyfeirir
atynt ym mharagraffau (2)(a) a (2)(b),

pan fo Rhan B o Atodlen 1 i Reoliadau 2010
yn gosod gofyniad mewn perthynas a’r
gwaith, gynnwys gwybodaeth yn nodi’r
egwyddorion, y cysyniadau a’r safonau
dylunio o ran diogelwch tan a gymhwyswyd
i’r datblygiad gan gynnwys planiau digonol 1
ddangos sut y byddai’r gwaith yn
cydymffurfio 4 Rhan B (diogelwch tan) o
Atodlen 1 i Reoliadau 2010 (“gwybodaeth am
gydymffurfedd o ran diogelwch tan”), ac

(©
(d)

(e) cael ei gyflwyno ynghyd a4 hynny o’r
dogfennau a restrir ym mbharagraff (2)(c) y

mae’r ceisydd yn ystyried eu bod yn briodol.
(4) Pan nad yw’r gwaith ond yn golygu gwaith
categori B o fewn fflat, nid oes angen i’r cais gynnwys
y materion y cyfeirir atynt ym mharagraff (1)(c).

(5) Mewn perthynas a chais ar gyfer gwaith i ARU
presennol pan fo’r gwaith yn golygu gwaith categori
B, caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu ar unrhyw
adeg cyn penderfynu’r cais, drwy hysbysiad
ysgrifenedig, ei gwneud yn ofynnol hefyd i’r ceisydd
ddarparu unrhyw un neu ragor o’r dogfennau a
ganlyn—

(a) declarasiwn cymhwysedd;
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(iv) a mandatory occurrence reporting plan;

(v) a Building Regulations
statement;

compliance

(vi) a fire and emergency file;

(vii) reports or calculations, as necessary to
show that the work would comply with
all applicable requirements of the
building regulations when the work will
affect the structural loading of the
building;

(viii) where the applicant proposes occupation

of part of the building before completion

of the work, a partial completion
strategy,

(d) where the application is made by someone on
behalf of the client, a statement signed by the
client confirming they agree to the application
being made and that the information
contained in the application is correct.

(3) For a building control approval application for
work to existing HRB where the work consists of
category B work, the application must—

(a) be made in writing, signed by the applicant,

(b) subject to paragraph (4), include the matters
referred to in paragraph (1)(a) to (e),

(c) be accompanied by the plans referred to in

paragraphs (2)(a) and (2)(b),

where Part B of Schedule 1 to the 2010
Regulations imposes a requirement in relation
to the work, include information setting out
the fire safety design principles, concepts and
standards applied to the development
including sufficient plans to show how the
work would comply with Part B (fire safety)
of Schedule 1 to the 2010 Regulations (“fire
safety compliance information™), and

(d)

(e) be accompanied by such of the documents
listed in paragraph (2)(c) as the applicant

considers appropriate.

(4) Where the work consists only of category B
work within a flat, the application does not need to
include the matters referred to in paragraph (1)(c).

(5) In relation to an application for work to existing
HRB where the work consists of category B work,
the building control authority may at any time before
determining the application, by notice in writing,
additionally require the applicant to provide any of
the following documents—

(a) acompetence declaration;



(b)
(©
(d)
(©

®
(2

cynllun rheolaeth adeiladu;
cynllun rheolaeth newid,

cynllun adrodd mandadol am achlysuron;

datganiad cydymffurfedd a’r Rheoliadau
Adeiladu;
ffeil tAn ac argyfwng;

strategaeth cwblhau rhannol.

(6) Yn y rheoliad hwn—

ystyr “gwaith categori A” (“category A work) yw
gwaith sydd o fewn unrhyw un neu ragor o’r
disgrifiadau a ganlyn—

(@)

(b)

©

(d)

(©)

®

(2

(h)

(1)

gwaith sy’n cynyddu neu’n lleihau uchder neu
led allanol yr adeilad risg uwch;

gwaith sy’n newid nifer y lloriau yn yr adeilad
risg uwch (gan gynnwys ychwanegu llawr
mesanin neu lawr oriel neu gael gwared ar
lawr o’r fath);

gwaith sy’n newid nifer y fflatiau neu’r
ystafelloedd preswyl a gynhwysir yn yr
adeilad risg uwch;

gwaith sy’n newid nifer, neu led, y grisiau
mewn adeilad risg uwch neu nifer, neu led,
unrhyw Iwybr dianc arall o fewn yr adeilad,;

gwaith 1 wal allanol adeilad risg uwch ac
eithrio gwaith yn ymwneud & deunyddiau o
ddisgrifiad a bennir yn rheoliad 7(3) o
Reoliadau 2010;

gwaith sy’n newid cynllun mewnol adeilad
risg uwch;

gwaith sy’n effeithio ar y mesurau diogelwch
tan goddefol mewn rhannau cyffredin o’r
adeilad risg uwch neu sy’n gallu effeithio ar
adrannu ystafell breswyl;

gwaith sy’n effeithio ar y mesurau diogelwch
tan gweithredol sy’n darparu amddiffyniad i
fwy nag un ystafell breswyl neu i rannau
cyftredin mewn adeilad risg uwch;

gwaith sy’n effeithio ar rannau cyffredin o
adeilad risg uwch (gan gynnwys y wal
allanol) nad yw fel arall o fewn categori A;

ystyr “gwaith categori B” (“category B work™) yw
gwaith nad yw o fewn categori A.

(7) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
waith i ARU presennol sy’n golygu—

(@)
(b)
(©

gwaith cynllun,
gwaith esempt, neu

gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys 1 adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.
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(b)
(©
(d)
(©)

¢y
(e

a construction control plan;
a change control plan;
a mandatory occurrence reporting plan;

a Building Regulations compliance statement;

a fire and emergency file;

a partial completion strategy.

(6) In this regulation—

“category A work” (“gwaith categori A”) means
work falling within any one or more of the
following descriptions—

(a)

(b)

(©

(d)

(©)

®

(2

(h)

(i)

work which increases or decreases the
external height or width of the higher-risk
building;

work which changes the number of storeys
the higher-risk building has (including adding
or removing a mezzanine or gallery floor);

work which changes the number of flats or
residential rooms contained in the higher-risk
building;

work which changes the number of, or width
of, the staircases in a higher-risk building or
number of or width of, any other escape route
within the building;

work to the external wall of a higher-risk
building excluding work involving materials
of a description specified in regulation 7(3) of
the 2010 Regulations;

work which changes the internal layout of a
higher-risk building;

work which affects the passive fire safety
measures in common parts of the higher-risk
building or which can affect
compartmentation of a residential room;

work which affects the active fire safety
measures that are providing protection to
more than one residential room or to common
parts in a higher-risk building;

work which affects the common parts of a
higher-risk building (including the external
wall) not otherwise falling within category A;

“category B work” (“gwaith categori B”) means
work which does not fall within category A.

(7) The requirements of this regulation do not
apply to work to existing HRB which consists of—

(2)
(b)
(©

scheme work,
exempt work, or

work to which regulation 10 (notification of
emergency repairs to existing HRB) applies.



Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith i ARU presennol: terfyn amser

13.—(1) Pan fo cais am gymeradwyaeth rheolacth
adeiladu ar gyfer gwaith i ARU presennol yn dod i
law’r awdurdod rheolaeth adeiladu, a bo’r cais
hwnnw’n ddilys, rhaid iddo ei benderfynu—

(a) o fewn 8 wythnos sy’n dechrau a’r dyddiad y
daw’r cais 1 law’r awdurdod rheolaeth
adeiladu, neu

(b) o fewn unrhyw gyfnod hirach y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu a’r ceisydd yn

cytuno arno yn ysgrifenedig ar unrhyw adeg.

(2) Mae cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith i ARU presennol yn ddilys os yw’n
cydymffurfio a rheoliad 12.

Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith i ARU presennol: ymgynghori

14.—(1) Cyn penderfynu cais rheolaeth adeiladu ar
gyfer gwaith i ARU presennol, rhaid i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu ymgynghori—

(a) a’r awdurdod gorfodi pan fo’r gwaith—
(i) yn waith categori A, neu

(i) yn waith categori B a bo Rhan B o
Atodlen 1 i Reoliadau 2010 yn gosod
gofynion mewn perthynas a’r gwaith, a

(b) pan fo paragraff H4 o Atodlen 1 i Reoliadau
2010 yn gosod gofynion mewn perthynas a’r
gwaith, a’r ymgymerwr carthffosiaeth ar gyfer
yr adeilad.

(2) Pan fo’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
ymgynghori & pherson o dan y rheoliad hwn—

(a) rhaid iddo roi i’r person blaniau digonol i
ddangos a fyddai’r gwaith i ARU presennol,
pe cai ei gynnal o dan y planiau hynny, yn
cydymfturfio—

(i) yn achos yr awdurdod gorfodi, &
gofynion cymwys Rhan B (diogelwch
tan) o Atodlen 1 i Reoliadau 2010, a

(i) yn achos yr ymgymerwr carthffosiaeth, a
gofynion paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010;

ni chaniateir iddo benderfynu’r cais tan—

(b)

(i) diwedd 15 niwrnod gwaith sy’n dechrau

a’r dyddiad y mae’r ymgynghoriad yn
dechrau, neu

(i1) diwedd unrhyw gyfnod hirach y mae’r

awdurdod rheolaeth adeiladu a’r person

yr ymgynghorir ag ef yn cytuno arno yn
ysgrifenedig.
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Building control approval applications for work to
existing HRB: time limit

13.—(1) Where the building control authority
receives a building control approval application for
work to existing HRB which is wvalid, it must
determine it—

(a) within 8 weeks beginning with the date the
application is received by the building control
authority, or

(b) within such longer period as at any time the
building control authority and the applicant
agree in writing.

(2) A building control approval application for
work to existing HRB is valid if it complies with

regulation 12.

Building control approval applications for work to
existing HRB: consultation

14—(1) Before determining a building control
application for work to existing HRB, the building
control authority must consult—

(a) the enforcing authority where the work is—
(i) category A work, or

(i1) category B work and Part B of Schedule
1 to the 2010 Regulations imposes
requirements in relation to the work, and

(b) where paragraph H4 of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes requirements in
relation to the work, the sewerage undertaker
for the building.

(2) Where the building control authority is required
to consult a person under this regulation, it—

(a) must give the person sufficient plans to show
whether the work to existing HRB would, if
carried out under those plans, comply with—

(1) in the case of the enforcing authority, the
applicable requirements of Part B (fire
safety) of Schedule 1 to the 2010
Regulations, and

(i) in the case of the sewerage undertaker,
the requirements of paragraph H4 of
Schedule 1 to the 2010 Regulations;

(b) must not determine the application until—

(i) the end of 15 working days beginning
with the date the consultation starts, or

(i1) the end of such longer period as the
building control authority and the person
consulted agree in writing.



(3) Mewn perthynas a&’r ymgynghoriad o dan
baragraff (1)(a), rhaid i’r planiau sy’n ofynnol gan
baragraff (2)(a) gynnwys—

(a) ar gyfer gwaith categori A, y ffeil tdn ac

argyfwng;
(b) ar gyfer gwaith categori B a phan fo Rhan B o
Atodlen 1 1 Reoliadau 2010 yn gosod

gofynion, y ffeil tan ac argyfwng, os y’i
darparwyd gan y ceisydd o dan reoliad 4(2)
neu reoliad 12(5), a’r wybodaeth am
gydymffurfedd o ran diogelwch tan.

(4) Os yw pob person yr ymgynghorir ag ef yn
mynegi ei farn cyn diwedd y cyfnod y cyfeirir ato ym
mharagraff (2)(b), mae’r gwaharddiad rhag
penderfynu’r cais yn peidio & bod yn gymwys ar y
diwrnod drannoeth y dyddiad y daw’r farn olaf i law’r
awdurdod rheolaeth adeiladu.

(5)Nid yw’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu ymgynghori o dan y rheoliad hwn pan fo
wedi ei fodloni ar 6l ystyried y cais fod sail ddigonol
dros wrthod y cais.

(6) Yn y rheoliad hwn mae i “gwaith categori A” a
“gwaith categori B” yr ystyr a roddir yn rheoliad 12
(cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer
gwaith i ARU presennol).

Ceisiadau am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu
ar gyfer gwaith i ARU presennol: penderfyniadau

15.—(1) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu roi’r
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu a geisir mewn cais
am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
1 ARU presennol oni bai—

(a) nad yw’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn
cytuno ag asesiad y cleient yn rheoliad
12(1)(d)(viii)(bb);

bod yr awdurdod rheolaeth adeiladu o’r farn y
bydd goruchwyliaeth yn ofynnol ar bwynt
gwahanol, pa un ai’n gynharach neu’n
ddiweddarach na’r pwynt a ddisgrifir yn y
cais;

(b)

(c) mewn perthynas a’r cais neu unrhyw un neu
ragor o’r dogfennau a aeth gyda’r cais (neu a

ddarperir o dan reoliad 12(5))—

(i) nad yw neu nad ydynt yn cydymffurfio a
gofynion rheoliad 12;

(i1) nad yw neu nad ydynt yn ddigon manwl
mewn unrhyw fodd 1 ganiatdu i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu benderfynu
a fyddai’r gwaith yn torri unrhyw un neu
ragor o ofynion cymwys y rheoliadau
adeiladu;
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(3) In relation to the consultation under paragraph
(1)(a), the plans required by paragraph (2)(a) must
include—

(a) for category A work, the fire and emergency
file;

for category B work and where Part B of
Schedule 1 to the 2010 Regulations imposes
requirements, the fire and emergency file, if
provided by the applicant under regulation
4(2) or regulation 12(5), and the fire safety
compliance information.

(b)

(4) If all persons consulted express their views
before the end of the period referred to in paragraph
(2)(b), the prohibition against determining the
application ceases to apply on the day after the date
on which the last view is received by the building
control authority.

(5) The building control authority is not required to
consult under this regulation where it is satisfied
following consideration of the application there are
sufficient grounds to reject the application.

(6) In this regulation “category A work” and
“category B work” have the meaning given in
regulation 12 (building control approval application
for work to existing HRB).

Building control approval applications for work to
existing HRB: decisions

15.—(1) The building control authority must grant
the building control approval sought in a building
control approval application for work to existing HRB
unless—

(a) the building control authority does not agree
with the client’s assessment in regulation
12(1)(d)(viii)(bb);

the building control authority is of the opinion
that oversight will be required at a different
point, be that earlier or later than the point
described in the application;

(b)

(c) the application or any document that
accompanied the application (or is provided

under regulation 12(5))—

(i) does not comply with the requirements of
regulation 12;

(i1) is not sufficiently detailed in any respect
to allow the building control authority to
determine whether the work would
contravene any applicable requirement of
the building regulations;



(d)

(ii1) ei fod neu eu bod yn dangos y byddai’r
gwaith arfaethedig yn torri unthyw un
neu ragor o ofynion cymwys y rheoliadau

adeiladu;

(iv) ei fod neu eu bod yn dangos y byddai’r
strategaethau, y  polisiau  neu’r
gweithdrefnau mewn perthynas a’r

gwaith (gan gynnwys mewn perthynas a
newidiadau a  reolaethir, adrodd
mandadol am achlysuron, cymhwysedd
personau neu rannu gwybodaeth a
chydweithredu) yn torri, neu y byddent
yn debygol o dorri, gofynion—

(aa) rheoliadau 18 1 21 a 27 i 29
(newidiadau 1 ddogfennau neu
bersonau);

(bb) rheoliadau 31, 37 a 38 (llinyn aur
etc.);

(cc) rheoliadau 32 1 36 (adrodd
mandadol am achlysuron);

(dd) Rhan 2B (deiliaid dyletswyddau a

chymhwysedd) o  Reoliadau

2010(1);
pan ofynnwyd amdani yn unol a rheoliad
12(5), fod y ceisydd wedi methu & darparu’r
ddogfen y gofynnwyd amdani.

(2) Os yw un neu ragor o’r rthesymau ym mharagraff

() yn gymwys,

caiff yr awdurdod rheolacth

adeiladu—

(@)

(b)

gwrthod y cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu ar gyfer gwaith i ARU presennol,
neu

gyda chydsyniad ysgrifenedig y ceisydd, roi’r
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu a geisir yn
y cais yn ddarostyngedig i un neu ragor o
ofynion.

(3) Mae’r mathau o ofyniad y caniateir eu gosod o
dan baragraff (2)(b) yn cynnwys—

(@)

(b)

gofyniad 1 ddarparu plan penodedig neu
ddogfen benodedig, neu fersiwn ddiwygiedig
o blan penodedig neu ddogfen benodedig, o
fewn cyfnod penodedig;

gofyniad nad yw gwaith yn mynd yn ei flaen
y tu hwnt i bwynt penodedig hyd nes bod plan
penodedig neu ddogfen arall benodedig, neu
fersiwn ddiwygiedig o blan penodedig neu
ddogfen arall benodedig, wedi ei roi neu ei
rhoi 1’r awdurdod rheolaeth adeiladu, ac wedi
ei gymeradwyo neu ei chymeradwyo ganddo.

(d)

(ii1) shows that the proposed work would
contravene any applicable requirements
of the building regulations;

shows the
procedures

@iv) strategies, policies or
in relation to the work
(including in relation to controlled
changes, mandatory occurrence
reporting, competence of persons or
sharing of information and co-operation)
would contravene, or would be likely to

contravene, the requirements of—

(aa) regulations 18 to 21 and 27 to 29
(changes to  documents or
persons);

(bb) regulations 31, 37 and 38 (golden
thread etc.);

(cc) regulations 32 to 36 (mandatory
occurrence reporting);

(dd) Part 2B  (dutyholders and
competence) of the 2010
Regulations(1);

when requested pursuant to regulation 12(5),
the applicant failed to provide the document
requested.

(2) If one or more of the reasons in paragraph (1)
applies, the building control authority may—

(a)

(b)

reject the building control approval
application for work to existing HRB, or

with the written consent of the applicant,
grant the building control approval sought in
the application subject to one or more
requirements.

(3) The types of requirement that may be imposed
under paragraph (2)(b) include—

(a)

(b)

a requirement to provide a specified plan or
document, or a revised version of a specified
plan or document, within a specified period;

a requirement that work does not proceed
beyond a specified point until a specified plan
or other document, or a revised version of a
specified plan or other document has been
given to, and approved by, the building
control authority.

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(1) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



(4) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu hysbysu’r
ceisydd am ganlyniad y cais (a phan nad y ceisydd
yw’r cleient, rhaid iddo hefyd roi copi o’r hysbysiad i’r
cleient) o fewn y cyfnod y cyfeirir ato yn rheoliad
13(1).

(5) Rhaid 1 hysbysiad bod y cais wedi ei wrthod roi’r
rhesymau dros ei wrthod.

(6) Rhaid 1 hysbysiad bod y gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu a geisir yn y cais wedi ei rhoi yn
ddarostyngedig i ofyniad bennu’r gofyniad a osodwyd.

(7)Pan fo cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu ar gyfer gwaith i ARU presennol yn
llwyddiannus yr effaith yw o ddyddiad yr hysbysiad o
dan baragraff (4)—

(a) bod cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer y gwaith i ARU presennol wedi ei rhoi;

(b) yn ddarostyngedig i baragraffau (8) a (9)
bod—

(1) vy disgrifiad o’r gwaith arfacthedig o dan
reoliad 12(1)(e) (ceisiadau am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer gwaith i ARU presennol),

(i) y planiau o’r gwaith a aeth gyda’r cais, a

(iii) pob un o’r dogfennau eraill a aeth gyda’r
cais ac, o dan reoliad 12(5), yr oedd yn
ofynnol gan yr awdurdod rheolaeth
adeiladu iddynt gael eu darparu,

wedi eu cymeradwyo.

(8) Pan fo cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad bod rhaid diwygio
plan neu ddogfen, nid yw’r plan anniwygiedig neu’r
ddogfen anniwygiedig wedi ei gymeradwyo neu ei
chymeradwyo gan baragraff (7)(b).

(9) Pan fo—

(a) cymeradwyaeth rheolacth adeiladu wedi ei
rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad bod rhaid
diwygio unrhyw blan neu unrhyw ddogfen, a

(b) y plan neu’r ddogfen yn cael ei ddiwygio neu
ei diwygio o dan y gofyniad,

yna mae’r plan diwygiedig hwnnw neu’r ddogfen
ddiwygiedig honno wedi ei gymeradwyo neu ei
chymeradwyo o’r dyddiad a bennir yn y
gymeradwyaeth a roddwyd gan yr awdurdod rheolaeth
adeiladu ar gyfer y diwygiad.

(10) Pan fo cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad o fath a ddisgrifir
ym mharagraff (3)(a), rhaid i’r cleient sicrhau nad yw
gwaith yn dechrau cyn i’r plan neu’r ddogfen gael ei
ddarparu neu ei darparu.
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(4) The building control authority must notify the
applicant of the outcome of the application (and
where the applicant is not the client, also give a copy
of the notification to the client) within the period
referred to in regulation 13(1).

(5) A notice that the application has been rejected
must give the reasons for rejection.

(6) A notice that the building control approval
sought in the application has been granted subject to
a requirement must specify the requirement imposed.

(7) Where a building control approval application
for work to existing HRB is successful the effect is
that from the date of the notice under paragraph (4)—

(a) building control approval for the work to
existing HRB is granted;

(b) subject to paragraphs (8) and (9)—

(1) the description of the proposed work
under regulation 12(1)(e) (building
control approval applications for work to
existing HRB),

the plans of the work that accompanied
the application, and

each of the other documents that
accompanied the application and, under
regulation 12(5), the building control
authority required to be provided,

(i)

(iif)

are approved.

(8) Where building control approval has been
granted subject to a requirement that a plan or
document must be revised, the unrevised plan or
document is not approved by paragraph (7)(b).

(9) Where—

(a) building control approval has been granted
subject to a requirement that any plan or
document must be revised, and

(b) the plan or document is revised under the
requirement,

then that revised plan or document is approved from
the date specified in the approval given by the building
control authority for the revision.

(10) Where building control approval has been
granted subject to a requirement of a type described
in paragraph (3)(a), the client must ensure that work
does not start before the plan or document is
provided.



(11) Pan fo cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad o fath a ddisgrifir
ym mharagraff (3)(b)—

(a) rhaid i’r gofyniad nodi’r pwyntiau a bennir
mewn perthynas a’r gwaith a’r planiau neu’r
dogfennau y mae rhaid eu cymeradwyo ar
gyfer pob pwynt;

(b) rhaid i’r cleient sicrhau nad yw’r gwaith yn
mynd yn ei flaen y tu hwnt i’r pwynt a bennir
mewn gofyniad hyd nes bod cymeradwyaeth
gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu mewn
perthynas a’r plan hwnnw neu’r ddogfen

honno wedi dod i law.

(12) Pan fo’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn
penderfynu peidio & chymeradwyo plan neu ddogfen o
dan baragraff (11), rhaid iddo roi’r rhesymau dros y
penderfyniad os gofynnir iddo wneud hynny.

Pwer yr awdurdod rheolaeth adeiladu i wneud
hysbysiadau yn ofynnol ar gyfer gwaith i ARU
presennol

16.—(1) Caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu, drwy
hysbysiad ysgrifenedig, ei gwneud yn ofynnol i
gleient—

(a) hysbysu’r awdurdod rheolaeth adeiladu, o
fewn cyfnod penodedig, pan fydd pwynt
penodedig o’r gwaith i ARU presennol wedi
ei gyrraedd;

(b) peidio a gorchuddio gwaith penodedig am
gyfnod penodedig.

(2) Yn y rheoliad hwn, ystyr “penodedig” yw wedi
ei bennu gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu yn yr
hysbysiad y cyfeirir ato ym mharagraff (1).

Hysbysiad cyn dechrau ar safle a hysbysiad pellach
pan fydd gwaith “wedi ei gychwyn”

17—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys pan fo
cymeradwyaeth rheolacth adeiladu ar gyfer gwaith i
ARU presennol wedi ei thoi o dan reoliad 15.

(2) O leiaf 5 niwrnod gwaith cyn y diwrnod y mae’r
gwaith i ARU presennol yn dechrau, rhaid i’r cleient,
neu rywun sy’n gweithredu ar ei ran roi hysbysiad i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu yn nodi ei fwriad i
ddechrau’r gwaith a’r dyddiad y mae’r gwaith i
ddechrau.

(3) O fewn 5 niwrnod ar 6l y diwrnod y mae’r
gwaith i ARU presennol i’w ystyried yn waith sydd
wedi ei gychwyn, rhaid i’r cleient, neu rywun sy’n
gweithredu ar ei ran, roi hysbysiad i’r perwyl hwnnw
i’r awdurdod rheolaeth adeiladu.
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(11) Where building control approval has been
granted subject to a requirement of a type described
in paragraph (3)(b)—

(a) the requirement must set out the points
specified in relation to the work and the plans
or documents which must be approved for
each point;

(b) the client must ensure work does not proceed
beyond the point specified in a requirement
until approval by the building control
authority in relation to that plan or document

has been received.

(12) Where the building control authority decides
not to approve a plan or document under paragraph
(11), if requested the building control authority must
give the reasons for the decision.

Building control authority’s power to require
notifications for work to existing HRB

16.—(1) The building control authority may, by
notice in writing, require a client—

(a) to notify the building control authority, within
a specified period, when a specified point of
the work to existing HRB has been reached;

(b) not to cover up specified work for a specified
period.

(2) In this regulation, “specified” means specified
by the building control authority in the notice referred
to in paragraph (1).

Notice before starting on site and further notice
when work is “commenced”

17.—(1) This regulation applies where building
control approval for work to existing HRB is granted
under regulation 15.

(2) At least 5 working days before the day on
which the work to existing HRB starts, the client, or
somebody acting on their behalf must give a notice to
the building control authority setting out their
intention to start the work and the date that work is to
start.

(3) Within 5 days after the day on which the work
to existing HRB is to be regarded as commenced, the
client, or somebody acting on their behalf must give a
notice to that effect to the building control authority.



(4) Os nad yw’r awdurdod rheolacth adeiladu wedi
ei fodloni bod y gwaith i’w ystyried yn waith sydd
wedi ei gychwyn, rhaid iddo roi i’r cleient hysbysiad
i’r perwyl hwnnw (“hysbysiad gwrthod”) o fewn 4
wythnos i’r dyddiad y rhoddir yr hysbysiad o dan
baragraff (3), a rhaid i’r hysbysiad gwrthod roi
rhesymau dros ei wrthod a’r hyn y mae angen ei
gwblhau er mwyn i’r gwaith gael ei ystyried yn waith
sydd wedi ei gychwyn.

(5) Pan fo hysbysiad wedi ei roi o dan baragraff (3) a
bo’r cyfnod y cyfeirir ato ym mharagraff (4) yn dod i
ben heb fod hysbysiad gwrthod wedi ei roi, mae’r
gwaith 1’w ystyried yn waith sydd wedi ei gychwyn.

(6) Os yw’r cleient yn derbyn yr hysbysiad gwrthod
ni chaiff roi hysbysiad pellach o dan baragraff (3) oni
bai, gan roi sylw i’r rhesymau a roddwyd gan yr
awdurdod rheolaeth adeiladu, ei fod wedi ei fodloni
bod y gwaith i’w ystyried yn waith sydd wedi ei
gychwyn.

(7) Caiff y cleient apelio i’r llys ynadon yn erbyn
penderfyniad yr awdurdod rheolaeth adeiladu i wrthod
yr hysbysiad ar yr amod bod yr apél yn cael ei gwneud
o fewn 15 niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r diwrnod
drannoeth y diwrnod y mae’r awdurdod rheolacth
adeiladu yn rhoi’r hysbysiad gwrthod.

(8) Ni chaiff y llys ynadon ganiatdu apél o dan
baragraff (7) ond os yw wedi ei fodloni bod y
penderfyniad sy’n destun apél yn anghywir ar un neu
ragor o’r seiliau a ganlyn—

(a) bod y penderfyniad yn seiliedig ar wall
ffeithiol;

bod y penderfyniad yn anghywir mewn
cyfraith;

(b)

(©
(d)

bod y penderfyniad yn afresymol;

bod y penderfyniad wedi ei wneud heb ddilyn
y gweithdrefnau a nodir yn Neddf 1984 neu
mewn rheoliadau a wnaed o dan y Ddeddf
honno.

(9) Pan roddir hysbysiad o dan baragraff (2) neu (3)
gan rywun ar ran y cleient, rhaid i’r hysbysiad
gynnwys datganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r hysbysiad gael ei roi a
bod yr wybodaeth a gynhwysir ynddo yn gywir.

(10) Caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu gymryd
unrhyw gamau y mae’n meddwl eu bod yn briodol i
wirio a yw’r gwaith i’w ystyried yn waith sydd wedi ei
gychwyn, gan gynnwys—

(a) gwneud gwybodaeth yn ofynnol;
(b) agor gwaith i’w arolygu.

(11) At ddibenion paragraffau (3) 1 (10) mae
rheoliad 46B o Reoliadau 2010 yn gymwys i
benderfynu a yw gwaith i’w ystyried yn waith sydd
wedi ei gychwyn.
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(4) If the building control authority is not satisfied
the work is to be regarded as commenced, it must
give the client a notice to that effect (“rejection
notice”) within 4 weeks of the date the notice under
paragraph (3) is given, and the rejection notice must
give reasons for the rejection and what needs to be
completed for the work to be regarded as
commenced.

(5) Where a notice is given under paragraph (3) and
the period referred to in paragraph (4) expires without
a rejection notice being given, the work is to be
regarded as commenced.

(6) If the client accepts the rejection notice they
may not give a further notice under paragraph (3)
unless, having regard to the reasons given by the
building control authority, they are satisfied the work
is to be regarded as commenced.

(7) The client may appeal to the magistrates’ court
against the decision of the building control authority
to reject the notice provided the appeal is made
within 15 working days beginning with the day after
the day on which the building control authority gives
the rejection notice.

(8) The magistrates’ court may allow an appeal
under paragraph (7) only if it is satisfied that the
decision appealed was wrong on one or more of the
following grounds—

(a) that the decision was based on an error of fact;
(b) that the decision was wrong in law;

(©
(d)

that the decision was unreasonable;

that the decision was made without following
the procedures set out in the 1984 Act or
regulations made under that Act.

(9) Where a notice under paragraph (2) or (3) is
given by someone on behalf of the client, the notice
must include a statement signed by the client
confirming they agree to the notice being given and
that the information contained in it is correct.

(10) The building control authority may take such
steps as it thinks appropriate to check whether the
work is to be regarded as commenced, including—

(a) requiring information;

(b) laying open of work for inspection.

(11) For the purposes of paragraphs (3) to (10)
regulation 46B of the 2010 Regulations applies to

determine whether work is to be regarded as
commenced.



RHAN 3

Newidiadau cyn neu yn ystod adeiladu

Rheolaeth newid

18—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys pan
gynigir un neu ragor o’r newidiadau a ganlyn (“newid
a reolaethir”)—

(a) newid i unrhyw blaniau cyfredol ar gyfer
unrhyw waith neu unrhyw waith arfaethedig
neu gynnal gwaith ac eithrio o dan y planiau
cyfredol;

(b)

newid i unrhyw gam o waith ARU, gan
gynnwys ychwanegu neu ddileu cam;

(¢) newid 1 unrhyw strategacthau, unrhyw
bolisiau neu unrthyw weithdrefnau a ddisgrifir

mewn unthyw ddogfen gytunedig gyfredol.

(2) Cyn y gellir cyflawni unrhyw newid a reolaethir,
rhaid i’r cleient sicrhau—

(a) bod cofnod yn cael ei wneud o’r newid a
reolaethir o dan reoliad 19, a

(b) bod fersiwn ddiwygiedig o unrhyw ddogfen
gytunedig y mae’r newid a reolaethir yn
effeithio arni yn cael ei llunio.

(3) Pan fo’'r newid a reolaecthir yn newid
hysbysadwy, rhaid i’r cleient neu rywun sy’n
gweithredu ar ei ran hysbysu’r awdurdod rheolaeth
adeiladu o dan reoliad 20.

(4) Ni chaniateir i newid hysbysadwy gael ei
gyflawni, ac ni chaniateir i’r gwaith y mae’n ymwneud
ag ef ddechrau, hyd nes bod yr hysbysu y cyfeirir ato
ym mharagraff (3) wedi digwydd.

(5) Pan fo’r newid a reolaethir yn newid mawr, rhaid
i’r cleient wneud cais am gymeradwyaeth rheolaeth
adeiladu mewn cysylltiad a’r newid (“cais rheolacth
newid”) i’r awdurdod rheolaeth adeiladu o dan reoliad
21.

(6) Ni chaniateir i newid mawr gael ei gyflawni, ac
ni chaniateir i’r gwaith y mae’n ymwneud ag ef
ddechrau, hyd nes bod y gymeradwyaeth rheolacth
adeiladu a geisir yn y cais rheolacth newid wedi ei
rhoi.

(7) Mae paragraff (8) yn gymwys pan fo dau neu
ragor o newidiadau a reolaethir yn ymwneud a’r un
newid i’r gwaith adeiladu (“newidiadau cysylltiedig”)
a bod o leiaf un o’r newidiadau a reolaethir hynny yn
newid mawr ac o leiaf un ohonynt yn newid
hysbysadwy.

(8) Pan fo’r paragraff hwn yn gymwys—

(a) caniateir cynnwys yr holl newidiadau mawr
sy’n newidiadau cysylltiedig yn yr un cais
rheolaeth newid,
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PART 3

Changes before or during construction

Change control

18.—(1) This regulation applies where one or more
of the following changes (“controlled change”) is
proposed—

(a) a change to any current plans of any work or
proposed work or the carrying out of work
except under the current plans;

(b) achange to any stage of HRB work, including

adding or removing a stage;

(c) a change to any strategies, policies or
procedures described in any current agreed

document.

(2) Before any controlled change can be carried
out, the client must ensure—

(a) a record is made of the controlled change
under regulation 19, and

(b) a revised version of any agreed document
affected by the controlled change is produced.

(3) Where the controlled change is a notifiable
change, the client or someone acting on behalf of the
client must notify the building control authority under
regulation 20.

(4) A notifiable change must not be carried out, and
the work to which it relates must not start, until the
notification referred to in paragraph (3) has occurred.

(5) Where the controlled change is a major change,
the client must make an application for building
control approval in respect of the change (a “change
control application”) to the building control authority
under regulation 21.

(6) A major change must not be carried out, and the
work to which it relates must not start, until the
building control approval sought in the change
control application is granted.

(7) Paragraph (8) applies where two or more
controlled changes are related to the same change to
the building work (“related changes”) and at least one
of those controlled changes is a major change and at
least one is a notifiable change.

(8) Where this paragraph applies—

(a) all the major changes which are related
changes may be included in the same change
control application,



(b) caniateir cynnwys unrhyw newidiadau
hysbysadwy sy’n newidiadau cysylltiedig yn
y cais rheolaeth newid hwnnw, ac

(¢) mewn perthynas ag unrhyw newid sy’n newid
hysbysadwy, mae gofynion rheoliad 20
(rheolaeth newid: gofynion hysbysu) wedi eu
bodloni drwy ddarparu manylion am y newid

fel rhan o’r cais hwnnw.

(9) Pan fo dau neu ragor o newidiadau a reolaethir
heb fod yn gysylltiedig a’r un newid i’r gwaith
adeiladu ni chaniateir eu cynnwys yn yr un cais
rheolaeth newid.

(10) Mae paragraff (11) yn gymwys pan fo cais
rheolaeth newid wedi ei gyflwyno mewn perthynas a
newid arfaethedig (“y prif newid”) a chynigir bod
newid a reolaethir arall (ac eithrio newid nad yw ond
yn newid cofnodadwy) i’w gyflawni sy’n ganlyniadol
ar y prif newid (“newid canlyniadol”) ond na chafodd
ei gynnwys mewn cais o fath y cyfeirir ato ym
mharagraff (8).

(11) Pan fo’r paragraff hwn yn gymwys—

(a) ni chaniateir hysbysu am newid canlyniadol
sy’n newid hysbysadwy o dan reoliad 20;

(b) ni chaniateir gwneud cais rheolaeth newid
mewn perthynas & newid canlyniadol sy’n
newid mawr o dan reoliad 21,

hyd nes bod yr awdurdod rheolaeth adeiladu wedi
hysbysu’r cleient am ganlyniad y cais rheolaeth newid
mewn perthynas &’r prif newid.

(12) Yn y rheoliad hwn—

ystyr “dogfen gytunedig gyfredol” (“current
agreed document”) yw’r ddogfen sy’n ddogfen
gytunedig ar yr adeg y cynigir y newid a
reolaethir;

ystyr “planiau cyfredol” (“current plans”) yw’r
planiau sy’n ddogfen gytunedig ar yr adeg y
cynigir y newid a reolaethir.

Rheolaeth newid: cadw cofnodion

19.—(1) Rhaid i’r prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) greu a chynnal dogfen at ddibenion
cofnodi gwybodaeth mewn cysylltiad 4 newidiadau i’r
prosiect (“log rheolaeth newid”).

(2) Rhaid cofnodi newid a reolaethir drwy roi’r
wybodaeth a ganlyn yn y log rheolaeth newid—

(a) enw’r unigolyn sy’n cofnodi’r newid,

(b) disgrifiad o’r newid arfaethedig,
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(b) any notifiable changes which are related
changes may be included in that change
control application, and

(c) in relation to any change which is a notifiable
change, the requirements of regulation 20
(change control: notification requirements)
are satisfied by providing details of the

change as part of that application.

(9) Where two or more controlled changes are not
related to the same change to the building work they
must not be included in the same change control
application.

(10) Paragraph (11) applies where a change control
application has been submitted in relation to a
proposed change (“the main change”) and it is
proposed another controlled change (excluding a
change which is only a recordable change) is to be
carried out which is consequential on the main
change (“a consequential change”) but was not
included in an application of the type referred to in
paragraph (8).

(11) Where this paragraph applies—

(a) a consequential change which is a notifiable

change must not be notified under regulation
20;

a change control application in relation to a
consequential change which is a major change
must not be made under regulation 21,

(b)

until the building control authority has notified the
client of the outcome of the change control application
in relation to the main change.

(12) In this regulation—

“current agreed document” (“dogfen gytunedig
gyfredol”) means the document that is an agreed
document at the time the controlled change is
proposed;

“current plans” (“planiau cyfredol”) means the
plans that are an agreed document at the time the
controlled change is proposed.

Change control: record-keeping

19.—(1) The principal contractor (or sole contractor)
must create and maintain a document for the purposes
of recording information in respect of changes to the
project (“change control log”).

(2) A controlled change must be recorded by
entering the following information in the change
control log—

(a) the name of the individual recording the
change,

(b) a description of the proposed change,
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eglurhad o’r rhesymau pam y mae’r newid
wedi ei gynnig,

pa un a yw’r newid yn newid cofnodadwy, yn
newid hysbysadwy neu’n newid mawr,

rhestr o enw a galwedigaeth pob person, os
oes un, y ceisiwyd ei gyngor mewn perthynas
a’r newid arfaethedig a chrynodeb o unrhyw
gyngor a ddarparwyd,

asesiad o ba ddogfen gytunedig y mae’r
newid arfacthedig yn effeithio ami a
chadarnhad bod fersiwn ddiwygiedig wedi ei
llunio o dan reoliad 18(2)(b) (rheolacth
newid), ac

eglurhad (“eglurhad cydymffurfedd”), mewn
perthynas a’r newid arfaethedig, o sut—

(i) y bydd y gwaith ARU, y cam o waith
ARU neu waith i ARU presennol, ar 6l
cyflawni’r newid arfaecthedig, yn
cydymffurfio a’r holl reoliadau adeiladu
cymwys, a

(i) y bydd y strategaethau, y polisiau a’r

gweithdrefnau mewn unrhyw ddogfen

gytunedig (gan gynnwys mewn perthynas

4 newidiadau a reolaethir, adrodd

mandadol am achlysuron, cymhwysedd

personau neu rannu gwybodaeth a

chydweithredu), ar 61 cyflawni’r newid

arfacthedig, yn  cydymffurfio &
gofynion—

(aa) y rheoliad hwn a rheoliadau 18,
20, 21 a 27 i 29 (newidiadau i
ddogfennau neu bersonau);

(bb) rheoliadau 31, 37 a 38 (llinyn aur
etc.);

(cc) rheoliadau 32 i 36 (adrodd
mandadol am achlysuron);

(dd) Rhan 2B (deiliaid dyletswyddau a

chymhwysedd) o  Reoliadau

2010(1).

Rheolaeth newid: gofynion hysbysu

20.—(1) Rhaid i hysbysiad o dan reoliad 18(3) fod
yn ysgrifenedig, rhaid iddo fod wedi ei lofnodi gan y
cleient neu rywun sy’n gweithredu ar ei ran, a rhaid
iddo gynnwys—

(a) disgrifiad o’r newid a reolaethir arfacthedig,

(b) eglurhad o’r rhesymau pam y mae’r newid
wedi ei gynnig,
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an explanation of the reasons why the change
has been proposed,

whether the change is a recordable change, a
notifiable change or a major change,

a list of the name and occupation of each
person, if any, whose advice was sought in
relation to the proposed change and a
summary of any advice provided,

an assessment of which agreed document is
affected by the proposed change and
confirmation that a revised version has been
produced under regulation 18(2)(b) (change
control), and

an explanation (a “compliance explanation”),
in relation to the proposed change, of how—

(i) the HRB work, the stage of HRB work or
work to existing HRB will, after the
proposed change is carried out, comply
with all applicable building regulations,
and

(i1) the strategies, policies and procedures in
any agreed document (including in
relation to controlled changes, mandatory
occurrence reporting, competence of
persons or sharing of information and co-
operation) will, after the proposed change
is carried out, comply with the
requirements of—

(aa) this regulation and regulations 18,
20, 21 and 27 to 29 (changes to
documents or persons);

(bb) regulations 31, 37 and 38 (golden
thread etc.);

(cc) regulations 32 to 36 (mandatory
occurrence reporting);

(dd) Part 2B  (dutyholders and
competence) of the 2010
Regulations(1).

Change control: notification requirements

20.—(1) A notice under regulation 18(3) must be in
writing, signed by the client or someone acting on their

behalf, and must include—

(a) a description of the proposed controlled

change,

(b) an explanation of the reasons why the change

has been proposed,

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(1) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



(c) rhestr o enw a galwedigaeth pob person, os
oes un, y ceisiwyd ei gyngor mewn perthynas
a’r newid arfaethedig a chrynodeb o unrhyw
gyngor a ddarparwyd,

(d)

asesiad o’r dogfennau cytunedig y mae’r
newid arfaethedig yn effeithio arnynt,

(e) eglurhad cydymffurfedd mewn perthynas a’r

newid arfaethedig, ac

(f) pan roddir yr hysbysiad gan rywun ar ran y
cleient, ddatganiad wedi ei lofnodi gan y
cleient yn cadarnhau ei fod yn cytuno i’r

hysbysiad gael ei roi a bod yr wybodaeth a
gynhwysir yn y cais yn gywir.

(2) Rhaid i’r fersiwn ddiwygiedig o’r ddogfen
gytunedig a luniwyd o dan reoliad 18(2)(b) fynd gyda
hysbysiad o dan reoliad 18(3).

(3) Caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu, drwy
hysbysiad ysgrifenedig, ei gwneud yn ofynnol i’r
person sy’n hysbysu ddarparu gwybodaeth bellach
mewn perthynas &’r newid a reolaethir arfaethedig.

(4) Pan roddir hysbysiad o dan baragraff (2) i’r
person sy’n hysbysu, rhaid i’r person ddarparu’r
wybodaeth o fewn 10 niwrnod gwaith ar o6l i’r
hysbysiad ddod i’'w law.

Ceisiadau rheolaeth newid

21.—(1) Rhaid i gais rheolaeth newid gael ei wneud
gan y cleient yn ysgrifenedig, rhaid iddo fod wedi ei
lofnodi gan y ceisydd, a rhaid iddo gynnwys—

(a) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y cleient,

(b) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig

ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol),
(c)

datganiad bod y cais yn cael ei wneud o dan'y
rheoliad hwn, a

(d) disgrifiad o’r newid a reolaethir arfaethedig.

(2) Rhaid i’r canlynol fynd gyda’r cais—

(a) eglurhad o’r rhesymau pam y mae’r newid
wedi ei gynnig,

(b) rhestr o enw a galwedigaeth pob person, os
oes un, y ceisiwyd ei gyngor mewn perthynas
a’r newid arfaethedig a chrynodeb o unrhyw
gyngor a ddarparwyd,

(¢) pan fo’r newid yn newid i nifer y fflatiau
neu’r ystafelloedd preswyl, blaniau yn dangos
nifer y fflatiau neu’r ystafelloedd preswyl y
cynigir y bydd yr adeilad risg uwch yn eu

Cynnwys,
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(c) a list of the name and occupation of each
person, if any, whose advice was sought in
relation to the proposed change and a
summary of any advice provided,

(d)

an assessment of the agreed documents
affected by the proposed change,

(©)

a compliance explanation in relation to the
proposed change, and

®

where the notification is given by someone on
behalf of the client, a statement signed by the
client confirming they agree to the
notification being given and that the
information contained in the application is
correct.

(2) A notice under regulation 18(3) must be
accompanied by the revised version of the agreed
document produced under regulation 18(2)(b).

(3) The building control authority may, by notice in
writing, require the person giving the notification to
provide further information in relation to the
proposed controlled change.

(4) Where a notice under paragraph (2) is given to
the person giving the notification, the person must
provide the information within 10 working days of
receipt of the notice.

Change control applications

21.—(1) A change control application must be made
by the client in writing, signed by the applicant, and
must include—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the client,

(b) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the principal
contractor (or sole contractor) and the

principal designer (or sole or lead designer),

(©

a statement that the application is made under
this regulation, and

(d)

a description of the proposed controlled
change.

(2) The application must be accompanied by—

(a) an explanation of the reasons why the change
has been proposed,

(b) a list of the name and occupation of each
person, if any, whose advice was sought in
relation to the proposed change and a

summary of any advice provided,

(c) where the change is to the number of flats or
residential rooms, plans showing the number
of flats or residential rooms it is proposed the

higher-risk building will contain,



(d) asesiad o’r dogfennau cytunedig y mae’r
newid arfaethedig yn effeithio arnynt,

(e) eglurhad cydymffurfedd mewn perthynas &’r

newid arfaethedig, ac

®

pan wneir y cais gan rywun ar ran y cleient,
ddatganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r cais gael ei
wneud a bod yr wybodaeth a gynhwysir yn y
cais yn gywir.

(3) Rhaid i’r fersiwn ddiwygiedig o’r ddogfen
gytunedig a luniwyd o dan reoliad 18(2)(b) fynd gyda
chais rheolaeth newid.

Ceisiadau rheolaeth newid: terfyn amser

22.—(1) Pan fo cais rheolaeth newid sy’n ddilys yn
dod i law’r awdurdod rheolaeth adeiladu, rhaid i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu ei benderfynu—

(a) o fewn 6 wythnos sy’n dechrau a’r dyddiad y
daw’r cais 1 law’r awdurdod rheolaeth
adeiladu, neu

(b) o fewn unrhyw gyfnod hirach y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu a’r ceisydd yn

cytuno arno yn ysgrifenedig ar unrhyw adeg.

(2) Mae cais rheolacth newid yn ddilys os yw’n
cydymffurfio 4 gofynion rheoliad 21.

Ceisiadau rheolaeth newid: ymgynghori

23.—(1) Cyn penderfynu cais rheolaeth newid sy’n
ymwneud & newid a reolaethir o fath a ddisgrifir yn
rheoliad 18(1)(a), rhaid i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu ymgynghori—

(a) a’rawdurdod gorfodi ar gyfer yr adeilad neu’r
adeilad arfaethedig pan fo Rhan B o Atodlen
1 i Reoliadau 2010 yn gosod gofynion mewn
perthynas &’r gwaith y mae’r newid a
reolaethir yn ymwneud ag ef, a

(b) &’r ymgymerwr carthffosiacth ar gyfer yr
adeilad neu’r adeilad arfaecthedig pan fo
paragraff H4 o Atodlen 1 i Reoliadau 2010 yn
gosod gofynion mewn perthynas a’r gwaith y

mae’r newid a reolaethir yn ymwneud ag ef.

(2) Pan fo’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
ymgynghori a4 pherson o dan y rheoliad hwn—

(a) rhaid iddo roi i’r person blaniau digonol i
ddangos a fyddai’r gwaith, pe céi ei gynnal o
dan y planiau hynny, yn cydymffurfio—

(i) yn achos yr awdurdod gorfodi, a
gofynion cymwys Rhan B (diogelwch
tan) o Atodlen 1 i Reoliadau 2010, a
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(d) an assessment of the agreed documents
affected by the proposed change,

(©)

a compliance explanation in relation to the
proposed change, and

®

where the application is made by someone on
behalf of the client, a statement signed by the
client confirming they agree to the application
being made and that the information
contained in the application is correct.

(3) A change control application must be
accompanied by the revised version of the agreed
document produced under regulation 18(2)(b).

Change control applications: time limit

22.—(1) Where the building control authority
receives a change control application which is valid,
the building control authority must determine it—

(a) within 6 weeks beginning with the date the
application is received by the building control
authority, or

(b) within such longer period as at any time the
building control authority and the applicant

agree in writing.

(2) A change control application is valid if it
complies with the requirements of regulation 21.

Change control applications: consultation

23.—(1) Before determining a change control
application relating to a controlled change of a kind
described in regulation 18(1)(a), the building control
authority must consult—

(a) the enforcing authority for the building or
proposed building where Part B of Schedule 1
to the 2010 Regulations imposes requirements
in relation to the work to which the controlled
change relates, and

(b) the sewerage undertaker for the building or
proposed building where paragraph H4 of
Schedule 1 to the 2010 Regulations imposes
requirements in relation to the work to which

the controlled change relates.

(2) Where the building control authority is required
to consult a person under this regulation it—

(a) must give the person sufficient plans to show
whether the work would, if carried out under
those plans, comply with—

(1) in the case of the enforcing authority, the
applicable requirements of Part B (fire
safety) of Schedule 1 to the 2010
Regulations, and



(i) yn achos yr ymgymerwr carthffosiaeth, &
gofynion paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010;

ni chaniateir iddo benderfynu’r cais tan
ddiwedd 15 niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r
dyddiad y mae’r ymgynghoriad yn dechrau
neu unthyw gyfnod hirach y mae’r awdurdod
rheolaeth adeiladu a’r person yr ymgynghorir
ag ef yn cytuno arno yn ysgrifenedig.

(b)

(3) Mewn perthynas &’r ymgynghoriad o dan
baragraff (1)(a), rhaid i’r planiau a roddir gynnwys y
ffeil tAn ac argyfwng neu, pan fo’r gwaith y mae’r cais
yn ymwneud ag ef yn waith categori B, yr wybodaeth
am gydymffurfedd o ran diogelwch tan.

(4) Os yw pob person yr ymgynghorir ag ef yn
mynegi ei farn cyn diwedd y cyfnod y cyfeirir ato ym
mharagraff (2)(b), mae’r gwaharddiad rhag
penderfynu’r cais yn peidio & bod yn gymwys ar y
diwrnod drannoeth y dyddiad y daw’r farn olaf i law’r
awdurdod rheolaeth adeiladu.

(5)Nid yw’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu ymgynghori o dan y rheoliad hwn pan fo
wedi ei fodloni ar 6l ystyried y cais fod sail ddigonol
dros wrthod y cais.

(6) Yn y rheoliad hwn, mae i “gwaith categori B” yr
ystyr a roddir yn rheoliad 12(6).

Ceisiadau rheolaeth newid: penderfyniadau

24.—(1) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu roi’r
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu a geisir mewn cais
rheolaeth newid oni bai, mewn perthynas a’r cais neu
unrthyw un neu ragor o’r dogfennau a aeth gyda’r
cais—

(a) nad yw neu nad ydynt yn cydymffurfio a
gofynion rheoliad 21;

(b) nad yw neu nad ydynt yn ddigon manwl
mewn unrthyw fodd i ganiatdu i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu benderfynu a fyddai’r
gwaith ARU, y cam o’r gwaith ARU neu
waith i ARU presennol yn torri unrhyw un
neu ragor o ofynion cymwys y rheoliadau

adeiladu;

(c) ei fod neu eu bod yn dangos y byddai’r
gwaith ARU, y cam o waith ARU neu waith i
ARU presennol yn torri unrhyw un neu ragor

o ofynion cymwys y rheoliadau adeiladu;

(d) ei fod neu eu bod yn dangos y byddai’r
strategaethau, y polisiau neu’r gweithdrefnau

mewn unrhyw ddogfen gytunedig (gan
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(i) in the case of the sewerage undertaker,
the requirements of paragraph H4 of
Schedule 1 to the 2010 Regulations;

must not determine the application until the
end of 15 working days beginning with the
date the consultation starts or such longer
period as the building control authority and
the person consulted agree in writing.

(b)

(3) In relation to the consultation under paragraph
(1)(a), the plans given must include the fire and
emergency file or, where the work to which the
application relates is category B work, the fire safety
compliance information.

(4) If all persons consulted express their views
before the end of the period referred to in paragraph
(2)(b), the prohibition against determining the
application ceases to apply on the day after the date
on which the last view is received by the building
control authority.

(5) The building control authority is not required to
consult under this regulation where it is satisfied
following consideration of the application there are
sufficient grounds to reject the application.

(6) In this regulation, “category B work™ has the
meaning given in regulation 12(6).

Change control applications: decisions

24.—(1) The building control authority must grant
the building control approval sought in a change
control application unless the application or any
document that accompanied the application—

(a) does not comply with the requirements of

regulation 21;
(b) 1is not sufficiently detailed in any respect to
allow the building control authority to

determine whether the HRB work, the stage
of the HRB work or work to existing HRB
would contravene any applicable requirement
of the building regulations;
(c) shows the HRB work, the stage of HRB work
or work to existing HRB would contravene
any applicable requirement of the building
regulations;

(d) shows the strategies, policies or procedures in
any agreed document (including in relation to

controlled changes, mandatory occurrence



gynnwys mewn perthynas 4 newidiadau a
reolaethir, adrodd mandadol am achlysuron,
cymhwysedd personau neu rannu gwybodaeth
a chydweithredu) yn torri, neu’n debygol o
dorri, gofynion—

(1) rheoliadau 18121 a 27129 (newidiadau i
ddogfennau neu bersonau);

(i1) rheoliadau 31, 37 a 38 (llinyn aur etc.);

(iii) rheoliadau 32 i 36 (adrodd mandadol am
achlysuron);

(iv) Rhan 2B (deiliaid dyletswyddau a
chymhwysedd) o Reoliadau 2010(1).

(2) Os yw un neu ragor o’r thesymau ym mharagraff
(1) yn gymwys, caiff yr awdurdod rheolaeth
adeiladu—

(a) gwrthod y cais rheolaeth newid, neu

(b) gyda chydsyniad ysgrifenedig y ceisydd, roi’r
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu a geisir yn
y cais yn ddarostyngedig i un neu ragor o
ofynion.

(3) Mae’r mathau o ofynion y caniateir eu gosod o
dan baragraff (2)(b) yn cynnwys—

(a) gofyniad i ddarparu plan penodedig neu
ddogfen benodedig, neu fersiwn ddiwygiedig
o blan penodedig neu ddogfen benodedig, o
fewn cyfnod penodedig;

(b) gofyniad nad yw gwaith yn mynd yn ei flaen
y tu hwnt i bwynt penodedig hyd nes bod plan
penodedig neu ddogfen arall benodedig, neu
fersiwn ddiwygiedig o blan penodedig neu
ddogfen arall benodedig, wedi ei roi neu ei
rhoi 1’r awdurdod rheolaeth adeiladu, ac wedi
ei gymeradwyo neu ei chymeradwyo ganddo.

(4) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu hysbysu’r
ceisydd am ganlyniad y cais rheolaeth newid (a phan
nad y ceisydd yw’r cleient, rhaid iddo hefyd roi copi
o’r hysbysiad i’r cleient) o fewn y cyfnod y cyfeirir ato
yn rheoliad 22.

(5) Rhaid 1 hysbysiad bod y cais wedi ei wrthod roi
rhesymau dros ei wrthod.

(6) Rhaid 1 hysbysiad bod y gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu a geisir yn y cais rheolaeth newid
wedi ei rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad bennu’r
gofyniad a osodwyd.

reporting, competence of persons or sharing
of information and co-operation) would
contravene, or would be likely to contravene
the requirements of—

(i) regulation 18 to 21 and 27 to 29 (changes
to documents or persons);

(i1) regulations 31, 37 and 38 (golden thread
etc.);

(iii) regulations 32 to 36
occurrence reporting);

(iv) Part 2B (dutyholders and competence) of
the 2010 Regulations(1).

(2) If one or more of the reasons in paragraph (1)
applies, the building control authority may—

(mandatory

(a) reject the change control application, or

(b) with the written consent of the applicant,
grant the building control approval sought in
the application subject to one or more
requirements.

(3) The types of requirement that may be imposed
under paragraph (2)(b) include—

(a) a requirement to provide a specified plan or
document, or a revised version of a specified
plan or document, within a specified period;

(b) a requirement that work does not proceed
beyond a specified point until a specified plan
or other document, or a revised version of a
specified plan or other document, has been
given to, and approved by, the building
control authority.

(4) The building control authority must notify the
applicant of the outcome of the change control
application (and where the applicant is not the client,
also give a copy of the notification to the client)
within the period referred to in regulation 22.

(5) A notice that the application has been rejected
must give reasons for rejection.

(6) A notice that the building control approval
sought in the change control application has been
granted subject to a requirement must specify the
requirement imposed.

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(1) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



(7) Pan fo cais rheolaeth newid yn llwyddiannus, yr
effaith yw o ddyddiad yr hysbysiad o dan baragraff
G

(a) bod y gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar

gyfer y newid a geisir yn y cais rheolaeth
newid wedi ei rhoi;

(b) yn ddarostyngedig i baragraffau (8) a (9)
bod—

(i) y disgrifiad o’r newid a reolaethir
arfaethedig, a

(i) y fersiwn ddiwygiedig o’r ddogfen
gytunedig a aeth gyda’r cais,

wedi eu cymeradwyo.

(8) Pan fo cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi
ei rthoi yn ddarostyngedig i ofyniad bod rhaid diwygio
plan neu ddogfen, nid yw’r plan anniwygiedig neu’r
ddogfen anniwygiedig wedi ei gymeradwyo neu ei
chymeradwyo gan baragraff (7)(b).

(9) Pan fo—

(a) cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu wedi ei
rhoi yn ddarostyngedig i ofyniad bod rhaid
diwygio plan neu ddogfen, a

(b) y plan neu’r ddogfen yn cael ei ddiwygio neu
ei diwygio o dan y gofyniad,

yna mae’r plan diwygiedig hwnnw neu’r ddogfen
ddiwygiedig honno wedi ei gymeradwyo neu ei
chymeradwyo o’r dyddiad a bennir yn 'y
gymeradwyaeth a roddwyd gan yr awdurdod rheolaeth
adeiladu ar gyfer y diwygiad.

(10) Pan fo cymeradwyaeth rheolacth adeiladu a
geisir yn y cais wedi ei rhoi yn ddarostyngedig i
ofyniad o fath a ddisgrifir ym mharagraff (3)(b)—

(a) rhaid i’r cleient sicrhau nad yw’r gwaith yn
mynd yn ei flaen y tu hwnt i’r pwynt a bennir
yn y gofyniad hyd nes bod cymeradwyaeth
gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu ar gyfer y
plan neu’r ddogfen wedi dod i law;

(b) pan fo cais am gymeradwyaeth wedi dod i
law’r awdurdod rheolaeth adeiladu, rhaid iddo
hysbysu’r cleient am ganlyniad y cais o fewn
6 wythnos sy’n dechrau a’r dyddiad y daw’r
cais 1 law’r awdurdod rheolaeth adeiladu neu
o fewn unrhyw gyfnod hirach y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu a’r ceisydd yn

cytuno arno yn ysgrifenedig ar unrhyw adeg;
(¢) rhaid i hysbysiad bod y cais wedi ei wrthod

roi’r thesymau dros ei wrthod.

(11) Yn y rheoliad hwn, ystyr “penodedig” yw wedi
ei bennu gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu.
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(7) Where a change control application is
successful the effect is that from the date of the notice
under paragraph (4)—

(a) building control approval for the change
sought in the change control application is
granted,;

(b) subject to paragraphs (8) and (9)—

(i) the description of the proposed controlled

change, and

(i) the revised version of the agreed
document  that accompanied the
application,

are approved.

(8) Where building control approval has been
granted subject to a requirement that a plan or
document must be revised, the unrevised plan or
document is not approved by paragraph (7)(b).

(9) Where—

(a) building control approval has been granted
subject to a requirement that a plan or
document must be revised, and

(b) the plan or document is revised under the
requirement,

then that revised plan or document is approved from
the date specified in the approval given by the building
control authority for the revision.

(10) Where building control approval sought in the
application has been granted subject to a requirement
of a type described in paragraph (3)(b)—

(a) the client must ensure the work does not
proceed beyond the point specified in the
requirement until approval by the building
control authority to the plan or document has
been received;

(b) where a request for approval has been
received by the building control authority it
must notify the client of the outcome of the
request within 6 weeks beginning with the
date the request is received by the building
control authority or within such longer period
as at any time the building control authority

and the applicant agree in writing;
(c)

a notice that the request has been rejected
must give the reasons for rejection.

(11) In this regulation, “specified” means specified
by the building control authority.



Rheolaeth newid: pWwer yr awdurdod rheolaeth
adeiladu i bennu newidiadau hysbysadwy a
newidiadau mawr

25. Caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu bennu bod
math penodol o newid a reolacthir yn newid
hysbysadwy neu’n newid mawr, mewn perthynas a
gwaith penodedig, drwy roi hysbysiad ysgrifenedig i’r
perwyl hwnnw i’r cleient, y prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig ddylunydd
neu’r dylunydd arweiniol) ar gyfer y gwaith hwnnw.

Rheolaeth newid: newidiadau mawr a newidiadau
hysbysadwy
26.—(1) Yn y Rheoliadau hyn—

ystyr “newid hysbysadwy” (“notifiable change”)
ywW—

(a) newid i’r cynllun rheolaeth adeiladu heblaw
newid i’r gofrestr o benodiadau a gynhwysir
ynddo;

(b)

(c)

newid i’r cynllun rheolaeth newid;

newid 1 gynllun fflat neu ystafell breswyl
mewn adeilad risg uwch arfaethedig neu
mewn adeilad risg uwch;

(d) newid 1 nifer neu ddimensiynau unrhyw
agoriadau mewn unrhyw wal, unrhyw nenfwd
neu unrthyw elfen arall o adeilad ar gyfer
unrhyw bibell, unrhyw ddwythell neu unrhyw

gebl;
(e)

newid i’r cwlwm wal, y gosodiad rhwymo
wal neu’r system gynnal mewn unrhyw wal
neu unrhyw wal arfaethedig (ac eithrio wal

allanol);

(f) yn ddarostyngedig i baragraff (2), newid i
unrthyw gynnyrch adeiladu neu unrhyw elfen
o adeilad sydd i’w ddefnyddio neu ei
defnyddio mewn adeilad risg uwch
arfaethedig neu arno (neu i’'w ddefnyddio neu
ei defnyddio fel rhan o waith i adeilad risg
uwch) pan fo’r cynnyrch neu’r elfen a roddir
yn ei le neu ei lle o’r un dosbarthiad neu o
ddosbarthiad uwch o dan y dosbarthiad
adwaith i dan;

(g) unrhyw newid arall i’r ffeil tin ac argyfwng
neu’r wybodaeth am gydymffurfedd o ran

diogelwch tan;

(h) newid a bennir gan yr awdurdod rheolaeth
adeiladu fel newid hysbysadwy drwy

hysbysiad a roddir o dan reoliad 25;
)
@

newid i’r strategaeth cwblhau rhannol;

newid i1 ddatganiad gwaith fesul cam neu
ddatganiad camau dilynol;
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Change control: the building control authority’s
power to specify notifiable changes and major
changes

25. The building control authority may specify that a
particular type of controlled change is a notifiable
change or a major change, in relation to specified
work, by giving notice in writing to that effect to the
client, principal contractor (or sole contractor) and the
principal designer (or sole or lead designer) for that
work.

Change control: major changes and notifiable
changes

26.—(1) In these Regulations—
“major change” (“newid mawr”) means—

(a) in relation to HRB work or a stage of HRB
work—

(i) a change which is a material change of
use to any part of a proposed higher-risk
building;

(i) a change of the proposed use of any part
of a proposed higher-risk building so that
after the change the part of the building is
to have a use as a car park or cease to
have a use as a car park (whether the car
park is for the occupiers of the building
or otherwise);

(iii) a change which increases or decreases

the external height or width of a

proposed higher-risk building;

(iv) a change to the number of storeys in a

proposed higher-risk building (including

adding or removing a mezzanine or
gallery floor);

(v) a change to the structural design or

structural loading of the building;
(vi) a change to the number or width of the
staircases in a proposed higher-risk
building or a change to the length of any
other escape route or the number or
width of any escape route (including
evacuation lift) within the proposed
building;
(vii)) a change to the external wall of a
proposed higher-risk building including a
wall tie, wall restraint fixing or support
system in the wall;



ystyr “newid mawr” (“major change”)—

A

(a) mewn perthynas & gwaith ARU neu gam o
waith ARU yw—

(@)

(i)

(iii)

(iv)

™)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

x)

(xi)

newid sy’n newid defnydd sylweddol i
unthyw ran o adeilad risg uwch
arfaethedig;

newid i ddefnydd arfaethedig unrhyw ran
o adeilad risg uwch arfacthedig fel y
bydd y rhan o’r adeilad ar 61 y newid i
gael ei defnyddio fel maes parcio neu i
beidio a chael ei defnyddio fel maes
parcio (pa un a yw’r maes parcio ar gyfer

meddianwyr yr adeilad neu fel arall);

newid sy’n cynyddu neu’n lleihau uchder
neu led allanol adeilad risg uwch
arfaethedig;

newid 1 nifer y lloriau mewn adeilad risg
uwch  arfacthedig (gan  gynnwys
ychwanegu llawr mesanin neu lawr oriel
neu gael gwared ar lawr o’r fath);

newid i ddyluniad strwythurol neu Iwyth
strwythurol yr adeilad;

newid i nifer neu led y grisiau mewn
adeilad risg uwch arfaethedig neu newid i
hyd unrhyw Iwybr dianc arall neu nifer
neu led unthyw Iwybr dianc (gan
gynnwys lifft ymadael mewn argyfwng)
o fewn yr adeilad arfaethedig;

newid i wal allanol adeilad risg uwch
arfacthedig gan gynnwys cwlwm wal,
gosodiad thwymo wal neu system gynnal
yny wal;

newid 1 unrthyw ran o’r mesurau
diogelwch tan gweithredol neu’r mesurau
diogelwch tan goddefol mewn adeilad
risg uwch arfaethedig y cyfeirir atynt yn
y ffeil tan ac argyfwng;

newid 1 gynllun neu ddimensiynau y
rhannau cyffredin o fewn adeilad risg
uwch arfaethedig;

newid sy’n cynnig meddiannu unrhyw
ran o’r adeilad risg uwch arfaethedig cyn
1’r holl waith gael ei gwblhau;

yn ddarostyngedig i baragraff (2), newid
i unthyw gynnyrch adeiladu neu unrhyw
elfen o adeilad sydd i’w ddefnyddio neu
ei defnyddio mewn adeilad risg uwch neu
ammo (neu i’'w ddefnyddio neu ei
defnyddio fel rhan o waith i adeilad risg
uwch) fel bod y cynnyrch neu’r elfen a
roddir yn ei le neu ei lle o ddosbarthiad is
o dan y dosbarthiad adwaith i dan;
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(viii)

(ix)

x)

(xi)

(xii)

(xii)

a change to any part of the active fire
safety measures or passive fire safety
measures in a proposed higher-risk
building referred to in the fire and
emergency file;

a change to the layout or dimensions of
the common parts within a proposed
higher-risk building;

a change proposing occupation of any
part of the proposed higher-risk building
before all work is completed;

subject to paragraph (2), a change of any
construction product or building element
to be used in or on a higher-risk building
(or to be used as part of works to a
higher-risk  building) such that its
replacement is of a lower classification
under the reaction to fire classification;

a change to any assumptions made in the
design of a proposed higher-risk building
as set out in the Building Regulations
compliance statement;

a change to the number of flats,
residential rooms or commercial units
contained in a proposed higher-risk
building;

(b) in relation to work to existing HRB—

(M)

(i)

(iif)

(iv)

™)

(vi)

a change which is a material change of
use to any part of a higher-risk building;

a change of the use of any part of a
higher-risk building so that after the
change the part of the building is to have
use as a car park or cease to have a use as
a car park (whether the car park is for the
occupiers of the building or otherwise);

a change which increases or decreases
the external height or width of a higher-
risk building;

a change to the number of storeys in a
higher-risk building (including adding or
removing a mezzanine or gallery floor);

a change to the structural design or
structural loading of the building;

a change to the number or width of the
staircases in a higher-risk building or a
change to the length of any other escape
route or the number or width of any
escape route (including evacuation lift)
within the building;



(xii)

(xiii)

newid 1 unrhyw ragdybiaethau a wnaed
yn nyluniad adeilad risg uwch
arfacthedig fel y’u nodwyd yn vy
datganiad cydymffurfedd a’r Rheoliadau
Adeiladu;

newid i nifer y fflatiau, yr ystafelloedd
preswyl neu’r unedau masnachol a
gynhwysir mewn adeilad risg uwch
arfaethedig;

(b) mewn perthynas a gwaith i ARU presennol—

(@)

(i)

(iii)

(iv)

™)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

ey

newid sy’n newid defnydd sylweddol i
unrhyw ran o adeilad risg uwch;

newid i ddefnydd unrhyw ran o adeilad
risg uwch fel y bydd y rhan o’r adeilad ar
6l y newid i gael ei defnyddio fel maes
parcio neu i beidio 4 chael ei defnyddio
fel maes parcio (pa un a yw’r maes
parcio ar gyfer meddianwyr yr adeilad
neu fel arall);

newid sy’n cynyddu neu’n lleihau uchder
neu led allanol adeilad risg uwch;

newid 1 nifer y lloriau mewn adeilad risg
uwch (gan gynnwys ychwanegu llawr
mesanin neu lawr oriel neu gael gwared
ar lawr o’r fath);

newid i ddyluniad strwythurol neu Iwyth
strwythurol yr adeilad;

newid i1 nifer neu led y grisiau mewn
adeilad risg uwch neu newid i hyd
unthyw lwybr dianc arall neu nifer neu
led unrthyw Iwybr dianc (gan gynnwys
lifft ymadael mewn argyfwng) o fewn yr
adeilad;

newid i wal allanol adeilad risg uwch gan
gynnwys cwlwm wal, gosodiad thwymo
wal neu system gynnal yn y wal;

newid 1 unrthyw ran o’r mesurau
diogelwch tan gweithredol neu’r mesurau
diogelwch tan goddefol mewn adeilad
risg uwch y cyfeirir atynt yn y ffeil tan ac
argyfwng;

newid i1 gynllun neu ddimensiynau y
rhannau cyffredin o fewn adeilad risg
uwch;

yn ddarostyngedig i baragraff (2), newid
i unthyw gynnyrch adeiladu neu unrhyw
elfen o adeilad sydd i’w ddefnyddio neu
ei defnyddio mewn adeilad risg uwch neu
amno (neu i’'w ddefnyddio neu ei
defnyddio fel rhan o waith i adeilad risg
uwch) fel bod y cynnyrch neu’r elfen a
roddir yn ei le neu ei lle o ddosbarthiad is
o dan y dosbarthiad adwaith i dan;
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(vii) a change to the external wall of a higher-
risk building including a wall tie, wall
restraint fixing or support system in the
wall;

(viii) a change to any part of the active fire
safety measures or passive fire safety
measures in a higher-risk building
referred to in the fire and emergency file;

(ix) a change to the layout or dimensions of
the common parts within a higher-risk
building;

(x) subject to paragraph (2), a change of any
construction product or building element
to be used in or on a higher-risk building
(or to be used as part of works to a
higher-risk  building) such that its
replacement is of a lower classification
under the reaction to fire classification;

(xi) a change to any assumptions made in the
design of a higher-risk building or works
to a higher-risk building as set out in the
Building Regulations compliance
statement;

(xii) where the building or part of a building is
not occupied during the work, a change
proposing occupation before all the work
is completed;

(xiii)) a change to the number of flats,
residential rooms or commercial units
contained in a higher-risk building;

(¢) a change specified by the building control
authority as a major change by notice given
under regulation 25;

“notifiable  change” (“newid  hysbysadwy”)
means—

(a) achange to the construction control plan other
than a change to the schedule of appointments
contained within it;

(b) achange to the change control plan;

(c) a change to the layout of a flat or residential
room in a proposed higher-risk building or in
a higher-risk building;

(d) a change to the number or dimensions of any
openings in any wall, ceiling or other building
element for any pipe, duct or cable;

(e) a change to the wall tie, wall restraint fixing

or support system in any wall or proposed
wall (excluding an external wall);



(xi) newid 1 unrhyw ragdybiaethau a wnaed
yn nyluniad adeilad risg uwch neu waith
i adeilad risg uwch fel y’u nodwyd yn y
datganiad cydymffurfedd a’r Rheoliadau
Adeiladu;

pan nad yw’r adeilad neu’r rhan o adeilad
wedi ei feddiannu neu ei meddiannu yn
ystod y gwaith, newid sy’n cynnig ei
feddiannu neu ei meddiannu cyn i’r holl
waith gael ei gwblhau;

(xii)

(xiii) newid i nifer y fflatiau, yr ystafelloedd
preswyl neu’r unedau masnachol a

gynhwysir mewn adeilad risg uwch;

(c) newid a bennir gan yr awdurdod rheolaeth
adeiladu fel newid mawr drwy hysbysiad a
roddir o dan reoliad 25.

(2) Pan fo dogfen gytunedig yn pennu defnydd o
gynnyrch adeiladu neu elfen o adeilad sy’n dod o fewn
dosbarth penodedig, mae’r newid i gynnyrch neu elfen
arall sy’n dod o fewn yr un fanyleb ddylunio yn newid
cofnodadwy.

(3) Yn y rheoliad hwn—

mae i “datganiad camau dilynol” (“subsequent
stages statement”) yr ystyr a roddir yn rheoliad
4(3)(c)(®);

mae 1 “datganiad gwaith fesul cam” (“staged work
statement”) yr ystyr a roddir yn rheoliad 4(3)(b)(i);

ystyr “dosbarthiad adwaith i dan” (“reaction to
fire classification”) yw BS EN 13501-1:2018 a
elwir yn “Fire classification of construction
products and building elements. Classification
using data from reaction to fire tests” (ISBN 978 0
580 95726 0) a gyhoeddwyd gan y Sefydliad
Safonau Prydeinig ar 14 Tonawr 2019.

Cleient newydd etc.

27.—(1) Yn ddarostyngedig i baragraffau (4) a (5),
os yw person (“C” yn y rheoliad hwn), ar unrhyw adeg
ar 0l rhoi cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol, yn peidio 4 bod yn gleient mewn perthynas
a’r gwaith, rhaid iddo, o fewn 14 o ddiwrnodau ar 61 y
dyddiad y mae’n peidio 4 bod yn gleient, ddarparu i’r
cleient (“N” yn y rheoliad hwn”’)—

(a) copi o’r wybodaeth llinyn aur;

(b) gwybodaeth (gan gynnwys planiau, lluniadau
a dogfennau eraill) sy’n ddigonol i fanylu ar y
gwaith a gynhwysir yn y prosiect;
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(f) subject to paragraph (2), a change of any
construction product or building element to be
used in or on a proposed higher-risk building
(or to be used as part of works to a higher-risk
building) where its replacement is of the same
or higher classification under the reaction to
fire classification;

()

any other change to the fire and emergency
file or fire safety compliance information;

(h) a change specified by the building control
authority as a notifiable change by notice

given under regulation 25;
(1)
W)

a change to the partial completion strategy;

a change to a staged work statement or a
subsequent stages statement.

(2) Where an agreed document specifies use of a
construction product or building element falling
within a specified class, the change to another
product or element falling within the same design
specification is a recordable change.

(3) In this regulation—

“reaction to fire -classification” (“dosbarthiad
adwaith i ddan”) means BS EN 13501-1:2018
entitled “Fire classification of construction
products and building elements. Classification
using data from reaction to fire tests” (ISBN 978 0
580 95726 0) published by the British Standards
Institute on 14 January 2019;

“staged work statement” (“datganiad gwaith fesul
cam”) has the meaning given in regulation

43)(d)(1);
“subsequent stages statement” (“datganiad camau
dilynol”) has the meaning given in regulation

4(3)(e)(®).

New client etc.

27.—(1) Subject to paragraphs (4) and (5), if, at any
time after building control approval for HRB work, a
stage of HRB work or work to existing HRB is
granted, a person (in this regulation “C”) ceases to be
the client in relation to the work, they must, within 14
days after the date they cease to be the client, provide
the client (in this regulation “N”’) with—

(a) acopy of the golden thread information;

(b) information (including plans, drawings and
other documents) which is sufficient to detail
the work comprised in the project;



(c) dogfen yn egluro’r trefniadau a wnaed o dan
reoliad 11R (trefniadau addas 1 sicrhau
cydymffurfedd & gofynion etc.) o Reoliadau
2010(1);

(d) datganiad, wedi ei lofnodi gan C, sydd—
(i) yn darparu’r dyddiad y peidiodd C a bod
yn gleient, a
(i) yn cadarnhau—

(aa) bod C wedi cyflawni ei
ddyletswyddau fel y cleient o dan
Ran 2B (deiliaid dyletswyddau a
chymhwysedd) o  Reoliadau
2010(2),

bod C wedi darparu copi o’r
wybodaeth llinyn aur i N, ac

(bb)

(cc) cyhyd ag y bo C yn ymwybodol,
ar y diwrnod y mae’n peidio & bod
yn gleient, fod y gwaith dylunio,
a’r gwaith adeiladu (os oes
unrhyw waith o’r fath wedi ei
gynnal erbyn y dyddiad hwnnw),
yn cydymffurfio 4 holl ofynion

cymwys Rheoliadau 2010.
(2) Yn ddarostyngedig i baragraff (3), rhaid i N—
(a) o fewn 28 o ddiwrnodau i’r dyddiad pan ddaw
N yn gleient, roi hysbysiad i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu sydd—
(i) yn datgan y dyddiad y daeth N yn
gleient;
(i) yn datgan y dyddiad y peidiodd C & bod
yn gleient;
(i) yn cadarnhau bod N wedi cael y
dogfennau y cyfeirir atynt ym mharagraff

(1

(iv) yn cadarnhau bod N yn ymwybodol o’r
gofynion a osodwyd ar gleient gan y
rheoliadau adeiladu;

(v) yn cynnwys copi o ddatganiad C o dan
baragraff (1)(d), a
(b) sicrhau—
(i) bod cofnod yn cael ei wneud o’r newid
i’r cleient yn y log rheolaeth newid;

(i) bod y cynllun rheolaeth adeiladu yn cael
ei ddiwygio o dan reoliad 18 (rheolaeth
newid) i adlewyrchu’r newid.

(¢c) adocument explaining the arrangements made
under regulation 11R (suitable arrangements
to ensure compliance with requirements etc.)
of the 2010 Regulations(1);

(d) a statement, signed by C, which—

(i) provides the date C ceased to be the
client, and

(i) confirms that—

(aa) C has fulfilled their duties as the
client under Part 2B (dutyholders
and competence) of the 2010

Regulations(2),

(bb) C has provided a copy of the
golden thread information to N,
and

(cc) as far as C is aware, on the day

they cease to be client, the design
work, and the building work (if
any has been carried out by that
date), complies with all applicable
requirements of the 2010
Regulations.

(2) Subject to paragraph (3), N must—

(a) within 28 days of the date when N becomes
the client, give a notice to the building control
authority which—

(i) states the date N became the client;

(i1) states the date when C ceased to be the
client;

(ii1) confirms N has received the documents
referred to in paragraph (1);

(iv) confirms N is aware of the requirements
imposed on a client by the building
regulations;

(v) includes a copy of C’s statement under
paragraph (1)(d), and
(b) ensure—

(i) a record is made of the change of client
in the change control log;

(i1) the construction control plan is revised
under regulation 18 (change control) to
reflect the change.

(1) Mewnosodwyd rheoliad 11R gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
(2) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(1) Regulation 11R was inserted by S.1. 2025/1320 (W. 215).
(2) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
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(3) Pan nad yw N yn gallu—

(a) cadarnhau ei fod wedi cael y dogfennau y
cyfeirir atynt ym mharagraff (1), neu

(b) darparu copi o ddatganiad C o dan baragraff
(H(@),

rhaid i’r hysbysiad a anfonir o dan baragraff (2)(a)
egluro’r thesymau dros beidio & darparu’r cadarnhad
neu beidio & chynnwys copi o’r datganiad.

(4) Pan fo—

(a) ymddiriedolwr mewn methdaliad wedi ei
benodi mewn perthynas a chleient, neu

(b) eiddo C (neu unrhyw ran ohono sy’n cynnwys
y prosiect ARU) wedi ei freinio mewn
datodwr o dan adran 145 o Ddeddf Ansolfedd
1986(1),

nid yw’r person hwnnw (YA) i’'w drin fel cleient
newydd ar yr amod nad oes unrhyw waith adeiladu
wedi ei gynnal ers ei benodi neu ei freinio, a phan fo
YA wedyn yn gwaredu eiddo C i gleient newydd, mae
paragraff (1) yn gymwys i YA fel pe bai—

(1) is-baragraffau (c) a (d) (ac eithrio
paragraff (bb)) wedi eu hepgor, a

(il)) pan nad yw’n gallu cadarnhau bod
ganddo’r dogfennau y cyfeirir atynt ym
mharagraff (1)(a), rhaid i’r hysbysiad a
anfonir o dan baragraff (2) gan N
egluro’r rhesymau dros beidio &
darparu’r cadarnhad.

(5) Pan fo—

(a) dirprwy wedi ei benodi gan y Llys Gwarchod
mewn perthynas ag eiddo a materion ariannol
C, neu

(b) atwrneiaeth gan berson mewn perthynas ag
eiddo C a’i fod yn bwriadu gweithredu yn
rhinwedd y cleient,

mae paragraff (6) yn gymwys yn lle paragraft (1).

(6) Pan fo paragraff (5) yn gymwys, rhaid i berson
sydd wedi cymryd drosodd fel y cleient ar ran C, o
fewn 28 o ddiwrnodau iddo gymryd unrhyw gam fel
cleient—

(a) rhoi hysbysiad i’r
adeiladu sydd—

(i) yn datgan y dyddiad y cymerodd drosodd
fel y cleient ar ran C;

(i1) yn cadarnhau bod ganddo—

(aa) copi o’r wybodaeth llinyn aur;

awdurdod rheolaeth

(3) Where N is not able—

(a) to confirm they have received the documents
referred to in paragraph (1), or

(b) to provide a copy of C’s statement under
paragraph (1)(d),

the notice sent under paragraph (2)(a) must explain the
reasons for not providing the confirmation or not
including a copy of the statement.

(4) Where—

(a) a trustee in bankruptcy has been appointed in
relation to a client, or

(b) C’s property (or any part of it that includes
the HRB project) vests in a liquidator under
section 145 of the Insolvency Act 1986(1),

that person (IP) is not to be treated as a new client
provided no building work has been carried out since
their appointment or vesting, and where IP then
disposes of C’s property to a new client, paragraph (1)
applies to IP as if—

(i) sub-paragraphs (c) and (d) (except
paragraph (bb)) were omitted, and

(i1) where they are not able to confirm they
have the documents referred to in
paragraph (1)(a), the notice sent under
paragraph (2) by N must explain the
reasons for not providing the
confirmation.

(5) Where—
(a) a deputy has been appointed by the Court of

Protection in relation to C’s property and
financial affairs, or

(b) a person has power of attorney in relation to
C’s property and they intend to act in the
capacity of the client,

paragraph (6) applies instead of paragraph (1).

(6) Where paragraph (5) applies, a person who has
taken over as the client on behalf of C must, within
28 days of taking any step as a client—

(a) give a notice to the building control authority
which—

(i) states the date they took over as the client
on behalf of C;

(i1) confirms they have—

(aa) a copy of the golden thread
information;

(1) 1986 p. 45.

(1) 1986 c. 45.



(bb) gwybodaeth (gan gynnwys
planiau, lluniadau a dogfennau
eraill) sy’n ddigonol i fanylu ar y
gwaith a gynhwysir yn y prosiect;

(cc) dogfen yn egluro’r trefniadau a
wnaed o dan reoliad 11R
(trefniadau  addas 1  sicrhau
cydymffurfedd & gofynion etc.) o
Reoliadau 2010(1);

(i) yn cadarnhau ei fod yn ymwybodol o’r
gofynion a osodwyd ar gleient gan y
rheoliadau adeiladu;

(iv) yn cynnwys datganiad, wedi ei lofnodi
ganddo, sy’n cadarnhau cyhyd ag y bo’n
ymwybodol, ar ddyddiad yr hysbysiad,
fod y gwaith dylunio, a’r gwaith adeiladu
(os oes unthyw waith o’r fath wedi ei
gynnal erbyn y dyddiad hwnnw), yn
cydymffurfio & holl ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu, a

(b) sicrhau—

(i) bod cofnod yn cael ei wneud ohono’n
cymryd drosodd fel y cleient ar ran C yn
y log rheolaeth newid;

(i) bod y cynllun rheolaeth adeiladu yn cael
ei ddiwygio, o dan reoliad 18 (rheolaeth
newid), 1 adlewyrchu’r newid.

(7) Pan nad yw’r person sydd wedi cymryd drosodd
fel y cleient ar ran C yn gallu cadarnhau bod ganddo’r
dogfennau y cyfeirir atynt ym mharagraff (6)(a)(ii) neu
wneud y datganiad sy’'n ofynnol gan baragraff
(6)(a)(iv), rhaid i’r hysbysiad a anfonir o dan baragraff
(6)(a) egluro’r rhesymau dros beidio a darparu’r
cadarnhad neu beidio & darparu’r datganiad.

(8) Yn ddarostyngedig i baragraff (9), pan fo C yn
marw, rhaid i gynrychiolydd personol C (“CP”), o
fewn 28 o ddiwrnodau i ddyroddi grant i weinyddu
ystad C, roi hysbysiad i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
sydd—

(a) yn datgan y dyddiad y dyroddwyd grant i
weinyddu ystad C,
(b)

(©

yn datgan y dyddiad pan fu C farw,
yn cadarnhau bod gan CP—
(i) copi o’r wybodaeth llinyn aur;

(i) gwybodaeth (gan gynnwys planiau,
lluniadau a dogfennau eraill) sy’n
ddigonol i fanylu ar y gwaith a
gynhwysir yn y prosiect;

(bb) information (including plans,
drawings and other documents)
which is sufficient to detail the

work comprised in the project;

the
under
(suitable

a  document
arrangements
regulation
arrangements to ensure
compliance with requirements
etc.) of the 2010 Regulations(1);

confirms they are aware of the
requirements imposed on a client by the
building regulations;

(cc) explaining
made

11R

(iii)

(iv) includes a statement, signed by them,
which confirms that as far as they are
aware, on the date of the notice, the
design work, and the building work (if
any has been carried out by that date),
complies with all applicable requirements

of the building regulations, and

(b) ensure—

(1) a record is made of them taking over as
the client on behalf of C in the change
control log;

(i1) the construction control plan is revised,
under regulation 18 (change control), to
reflect the change.

(7) Where the person who has taken over as the
client on behalf of C is not able to confirm they have
the documents referred to in paragraph (6)(a)(ii) or
make the statement required by paragraph (6)(a)(iv),
then the notice sent under paragraph (6)(a) must
explain the reasons for not providing the
confirmation or not providing the statement.

(8) Subject to paragraph (9), where C dies, C’s
personal representative (“PR”) must, within 28 days
of issue of grant to administer C’s estate give a notice
to the building control authority which—

(a)

states the date of issue of grant to administer
C’s estate,

(b) states the date when C died,

(c) confirms PR has—
(i) a copy of the golden thread information;

(i1) information (including plans, drawings
and other documents) which is sufficient
to detail the work comprised in the
project;

(1) Mewnosodwyd rheoliad 11R gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(iii) dogfen yn egluro’r trefniadau a wnaed o
dan reoliad 11R (trefniadau addas i
sicrhau cydymffurfedd & gofynion etc.) o
Reoliadau 2010(1), a

(d) yn datgan pa un a yw CP yn bwriadu
gweithredu fel y cleient mewn perthynas a’r
prosiect ai peidio.

(9) Pan nad yw CP yn gallu cadarnhau bod ganddo’r
dogfennau y cyfeirir atynt ym mharagraff (8)(c), rhaid
1’r hysbysiad a anfonir o dan baragraff (8) egluro’r
rhesymau dros beidio & darparu’r cadarnhad.

(10) Pan fo CP yn bwriadu gweithredu fel y cleient
mewn perthynas a’r prosiect, thaid i CP—
(a) cydymffurfio 4 pharagraff (2) (ac eithrio
paragraffau (iii), (iv) a (v) o is-baragraff (a)),
a
(b) cadarnhau hefyd, yn yr hysbysiad sydd i’w
ddarparu o dan baragraff (2), fod ganddo—

(i) copi o’r wybodaeth llinyn aur,

(il)) gwybodaeth (gan gynnwys planiau,
lluniadau a dogfennau eraill) sy’n
ddigonol i fanylu ar y gwaith a

gynhwysir yn y prosiect, a

(iii) dogfen yn egluro’r trefniadau a wnaed o
dan reoliad 11R (trefniadau addas i
sicthau cydymffurfedd 4 gofynion etc.) o
Reoliadau 2010(2).

(11) Pan nad yw CP yn gallu cadarnhau bod
ganddo’r dogfennau y cyfeirir atynt ym mharagraff
(10), rhaid i’r hysbysiad y cyfeirir ato ym mharagraff
(10) egluro’r rhesymau dros beidio & darparu’r
cadarnhad.

(12) At ddibenion y rheoliad hwn, mae person i’w
drin fel cleient newydd pan fo prosiect yn cael ei
gynnal ar ei gyfer ef yn hytrach nag C ond nid yw
person i’w ystyried yn gleient newydd dim ond
oherwydd iddo brynu, neu ymrwymo i gontract i
brynu, fuddiant cyfreithiol mewn annedd a gréwyd neu
sydd i’w chreu yn yr adeilad risg uwch.

(13) At ddibenion adran 35(2) o Ddeddf 1984
(darpariaethau nad yw trosedd yn gymwys ar eu cyfer),
mae paragraffau (6) ac (8) wedi eu rhagnodi.

(14) At ddibenion adran 35B(7)(a) o Ddeddf 1984
(darpariacthau na  chaniateir rhoi  hysbysiad
cydymffurfio ar eu cyfer), mae paragraffau (6) ac (8)
wedi eu rhagnodi.

(ii1) a document explaining the arrangements
made under regulation 11R (suitable
arrangements to ensure compliance with
requirements etc.) of the 2010
Regulations(1), and

(d) states whether or not PR intends to act as the
client in relation to the project.

(9) Where PR is not able to confirm they have the
documents referred to in paragraph (8)(c), the notice
sent under paragraph (8) must explain the reasons for
not providing the confirmation.

(10) Where PR intends to act as the client in
relation to the project, PR must—
(a) comply with paragraph (2) (except paragraphs
(iii), (iv) and (v) of sub-paragraph (a)), and

(b) in the notice to be provided under paragraph
(2) additionally confirm they have—

(i) a copy of the golden thread information,

(i) information (including plans, drawings
and other documents) which is sufficient
to detail the work comprised in the
project, and

a document explaining the arrangements
made under regulation 11R (suitable
arrangements to ensure compliance with
requirements etc.) of the 2010
Regulations(2).

(11) Where PR is not able to confirm they have the
documents referred to in paragraph (10), the notice
referred to in paragraph (10) must explain the reasons
for not providing the confirmation.

(iif)

(12) For the purposes of this regulation, a person is
to be treated as a new client where a project is carried
out for them instead of C but a person is not to be
regarded as a new client by reason solely of their
purchase of, or their entering into a contract to
purchase, a legal interest in a dwelling created or to
be created in the higher-risk building.

(13) For the purposes of section 35(2) of the 1984
Act (provisions for which offence does not apply),
paragraphs (6) and (8) are prescribed.

(14) For the purposes of section 35B(7)(a) of the
1984 Act (provisions for which compliance notice
may not be given), paragraphs (6) and (8) are
prescribed.

(1) Mewnosodwyd rheoliad 11R gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
(2) Mewnosodwyd rheoliad 11R gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(15) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys—

(a) 1 gleient domestig ac eithrio pan fo cleient
domestig, o dan reoliad 11T(1) o Reoliadau
2010, wedi aseinio dyletswyddau iddo’i hun,
na

(b) 1 waith i ARU presennol nad yw ond yn
golygu—
(i) gwaith cynllun,
(i) gwaith esempt, neu
(i) gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys i1 adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.

(16) Yn y rheoliad hwn—

ystyr “prosiect ARU” (“HRB project”) yw’r
gwaith a ddisgrifir yn yr hysbysiad cychwynnol a
roddir o dan adran 47 o Ddeddf 1984.

Ansolfedd etc. y cleient: hysbysiadau

28.—(1) Pan ddaw’r cleient yn ymwybodol bod
unrhyw un neu ragor o’r amgylchiadau y cyfeirir atynt
ym mharagraff (2) yn gymwys mewn perthynas ag ef,
rhaid 1’r cleient, o fewn 14 o ddiwrnodau i’r diwrnod
hwnnw, roi hysbysiad i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
sydd—

(a) yn datgan mai ef yw’r cleient mewn perthynas
a phrosiect;

(b) yn datgan enw a chyfeiriad y cleient, a phan
fo’r person yn gwmni, rif cofrestru’r cwmni
hefyd;

(c) yn rhoi manylion sy’n ddigonol i nodi pob un
o brosiectau’r cleient sy’'n ymwneud ag
adeilad risg uwch;

(d) yn darparu hynny o’r wybodaeth y cyfeirir ati
yn y tabl yn rheol 1.6 o Reolau 2016 ag sy’n
wybyddus iddo.

(2) Yr amgylchiadau y cyfeirir atynt ym mharagraff
(1) yw—
(a) bod moratoriwm o dan Ran Al o Ddeddf
Ansolfedd 1986(1) wedi cychwyn;

(b) bod trefniant gwirfoddol at ddibenion Rhan 1
o Ddeddf Ansolfedd 1986 wedi ei gynnig o
dan y Rhan honno o’r Ddeddf;

(c) bod trefniant gwirfoddol at ddibenion Rhan §
o Ddeddf Ansolfedd 1986 wedi ei gynnig ac
wedi cymryd effaith o dan y Rhan honno o’r
Ddeddf.

(15) The requirements of this regulation do not

apply—

(a) to a domestic client except where, under
regulation 11T(1) of the 2010 Regulations a
domestic client has assigned duties to
themselves, or

(b) to work to existing HRB which consists only
of—

(1) scheme work,
(i) exempt work, or

(i) work to which regulation 10 (notification
of emergency repairs to existing HRB)
applies.

(16) In this regulation—

“HRB project” (“prosiect ARU”) means the work
described in the initial notice given under section
47 of the 1984 Act.

Insolvency etc. of the client: notifications

28.—(1) Where the client becomes aware that any of
the circumstances referred to in paragraph (2) apply in
relation to them, the client must, within 14 days of that
day, give a notice to the building control authority
which—

(a) states that they are the client in relation to a
project;
(b) states the name and address of the client, and

where the person is a company, also the
company registration number;

(c) gives details which are sufficient to identify
every project of the client which relates to a
higher-risk building;

(d) provides so much of the information referred
to in the table in rule 1.6 of the 2016 Rules as
is known to them.

(2) The circumstances referred to in paragraph (1)
are—

(a) a moratorium under Part A1 of the Insolvency
Act 1986(1) has commenced;

(b) a voluntary arrangement for the purposes of
Part 1 of the Insolvency Act 1986 has been
proposed under that Part of the Act;

(c) a voluntary arrangement for the purposes of
Part 8 of the Insolvency Act 1986 has been
proposed and has taken effect under that Part
of the Act.

(1) Mewnosodwyd Rhan Al gan adran 1(1) o Ddeddf Ansolfedd
Corfforaethol a Llywodraethiant 2020 (p. 12).

(1) Part Al was inserted by section 1(1) of the Corporate Insolvency
and Governance Act 2020 (c. 12).



(3) Yn ddarostyngedig i baragraff (5), pan fo person
(“P”) a ddisgrifir ym mbharagraff (4) wedi ei benodi
mewn perthynas a’r cleient, ddim mwy na 14 o
ddiwrnodau ar 61 y dyddiad y penodir P rhaid i P roi
hysbysiad i’r awdurdod rheolaeth adeiladu sydd—

(a) yn datgan enw a chyfeiriad y cleient y mae’r
penodiad yn ymwneud ag ef ac yn rhoi
manylion sy’n ddigonol i nodi pob un o
brosiectau’r cleient sy’n ymwneud ag adeilad
risg uwch;

(b) yn nodi natur y penodiad a ddelir gan P mewn
perthynas a’r cleient;

(c) yn datgan enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw
ar gael) gyfeiriad e-bost P;

(d) yn darparu hynny o’r wybodaeth y cyfeirir ati
yn y tabl yn rheol 1.6 o Reolau 2016 ag sy’n
wybyddus iddo.

(4) Y personau y cyfeirir atynt ym mharagraff (3)
yW—
(a) gweinyddydd;
(b) derbynnydd gweinyddol;
(¢) derbynnydd a benodir gan y llysoedd neu gan
forgeisai;
(d) datodwr;
(e) ymddiriedolwr mewn methdaliad.

(5) Pan ymwedir o dan adran 178 neu 315 o Ddeddf
Ansolfedd 1986 ag unthyw eiddo mewn perthynas a
phrosiect, rhaid i’r person sy’n ymwadu a’r eiddo, o
fewn 28 o ddiwrnodau sy’n dechrau a’r dyddiad y
cafodd yr ymwadiad effaith, roi i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu gopi o’r hysbysiad o ymwadiad o dan reol
19.2 o Reolau 2016.

(6) At ddibenion adran 35(2) o Ddeddf 1984
(darpariaethau nad yw trosedd yn gymwys ar eu cyfer),
mae paragraff (3) wedi ei ragnodi.

(7) At ddibenion adran 35B(7)(a) o Ddeddf 1984
(darpariacthau  na  chaniateir rhoi  hysbysiad
cydymffurfio ar eu cyfer), mae paragraff (3) wedi ei
ragnodi.

(8) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
gleient domestig ac eithrio pan fo cleient domestig, o
dan reoliad 11T(1) o Reoliadau 2010, wedi aseinio
dyletswyddau iddo’i hun.

(9) Yn y rheoliad hwn, ystyr “Rheolau 2016” yw
Rheolau Ansolfedd (Cymru a Lloegr) 2016(1).

(3) Subject to paragraph (5), where a person (“P”)
described in paragraph (4) is appointed in relation to
the client, not more than 14 days after the date P is
appointed P must give a notice to the building control
authority which—

(a) states the name and address of the client in
relation to which the appointment relates and
gives details which are sufficient to identify
every project of the client which relates to a
higher-risk building;

(b) identifies the nature of the appointment held
by P in relation to the client;

(c) states the name, address, telephone number
and (if available) email address of P;

(d) provides as much of the information referred
to in the table in rule 1.6 of the 2016 Rules as
is known to them.

(4) The persons referred to in paragraph (3) are—

(a) an administrator;
(b) an administrative receiver;

(c) a receiver appointed by the courts or by a
mortgagee;

(d) aliquidator;
(e) atrustee in bankruptcy.

(5) Where under section 178 or 315 of the
Insolvency Act 1986 any property in relation to a
project is disclaimed, the person disclaiming the
property must, within 28 days beginning with the
date the disclaimer took effect, give the building
control authority a copy of the notice of disclaimer
under rule 19.2 of the 2016 Rules.

(6) For the purposes of section 35(2) of the 1984
Act (provisions for which offence does not apply),
paragraph (3) is prescribed.

(7) For the purposes of section 35B(7)(a) of the
1984 Act (provisions for which a compliance notice
may not be given), paragraph (3) is prescribed.

(8) The requirements of this regulation do not
apply to a domestic client except where, under
regulation 11T(1) of the 2010 Regulations, a
domestic client has assigned duties to themselves.

(9) In this regulation “the 2016 Rules” means the
Insolvency (England and Wales) Rules 2016(1).

(1) 0.S.2016/1024.

(1) S.I2016/1024.



Prif gontractwr neu brif ddylunydd etc. newydd:
hysbysu

29.—(1) Mae’r paragraff hwn yn gymwys pan fo’r
cleient, ar unthyw adeg ar 0l i gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith ARU, cam o waith
ARU neu waith i ARU presennol gael ei rhoi, yn
penodi prif gontractwr (neu unig gontractwr) neu brif
ddylunydd (neu unig ddylunydd neu ddylunydd
arweiniol) neu pan fo dyletswyddau wedi eu haseinio o
dan reoliad 11T(4) o Reoliadau 2010.

(2) Pan fo paragraff (1) yn gymwys, rhaid i’r cleient
roi hysbysiad, wedi ei lofnodi gan y cleient, i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu sy’n cynnwys—

(a) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y person a benodir,

(b) datganiad bod y cleient—
(1) wedi cydymffurfio & rheoliad 11V (2)(b)
(ystyried camymddwyn blaenorol) o

Reoliadau 2010(1),

(i) wedi ei fodloni yn achos prif gontractwr,
fod y person yn bodloni’r gofynion yn
rheoliadau 11W(1) a (2) ac 11Y(l) o
Reoliadau 2010(2),

(iii) wedi ei fodloni yn achos prif ddylunydd,

fod y person yn bodloni’r gofynion yn

rheoliadau 11W(1) a (2) ac 11X(1) o

Reoliadau 2010(3), a

(iv) wedi ei fodloni yn achos unig gontractwr,

neu unig ddylunydd neu ddylunydd

arweiniol, fod y person yn bodloni’r

gofynion yn rheoliadau 11W(1) a (2) o

Reoliadau 2010,

mewn perthynas & phob prif gontractwr neu
brif ddylunydd, gopi o’r cofnod, mewn
cysylltiad a’r person, a gréwyd gan y cleient o
dan reoliad 11U(8) neu (9) (prif ddylunydd a
phrif gontractwr) o Reoliadau 2010(4), a

(©

(d) declarasiwn o ran gwirionedd y datganiad y
cyfeirir ato yn is-baragraff (b) ac o’r cofnod

(os oes un) y cyfeirir ato yn is-baragraff (c).

New principal contractor or principal designer etc:
notification

29.—(1) This paragraph applies where, at any time
after building control approval for HRB work, a stage
of HRB work or work to existing HRB is granted the
client appoints a principal contractor (or sole
contractor) or principal designer (or sole or lead
designer) or where duties are assigned under regulation
11T(4) of the 2010 Regulations.

(2) Where paragraph (1) applies, the client must
give a notice, signed by the client, to the building
control authority containing—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the person
appointed,

a statement that the client—
(1) has complied with regulation 11V (2)(b)

(consideration of past misconduct) of the
2010 Regulations(1),

is satisfied in the case of a principal
contractor, that the person fulfils the
requirements in regulations 11W(1) and

(b)

(i)

(2) and 11Y(1) of the 2010
Regulations(2),
(ii1) is satisfied in the case of a principal

designer, that the person fulfils the
requirements in regulations 11W(1) and

(2) and 11X(1) of the 2010
Regulations(3), and
(iv) is satisfied in the case of a sole

contractor, or sole or lead designer, that
the person fulfils the requirements in
regulations 11W(1) and (2) of the 2010
Regulations,

(c) in relation to each principal contractor or
principal designer, a copy of the record, in
respect of the person, that the client created
under regulation 11U(8) or (9) (principal
designer and principal contractor) of the 2010

Regulations(4), and

a declaration as to the truth of the statement
referred to in sub-paragraph (b) and of the
record (if any) referred to in sub-paragraph

(©.

(d)

(1) Mewnosodwyd rheoliad 11V gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(2) Mewnosodwyd rheoliadau 11W ac 11Y gan O.S. 2025/1320 (Cy.
215).

(3) Mewnosodwyd rheoliad 11X gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(4) Mewnosodwyd rheoliad 11U gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(3) Ar gais y cleient, rhaid i’r person a oedd yn brif
gontractwr (neu’n unig gontractwr) neu'n brif
ddylunydd (neu’n unig ddylunydd neu’n ddylunydd
arweiniol), cyn y penodiad neu’r aseinio y cyfeirir ato
ym mharagraff (1), roi i'r cleient ddatganiad
ysgrifenedig, wedi ei lofhodi a’i ddyddio ganddo, sy’n
nodi—

(a) ei enw, ei gyfeiriad, ei rif ffon ac (os yw ar
gael) ei gyfeiriad e-bost;

(b) dyddiadau ei benodiad,

(c) yn  ddarostyngedig i
dystysgrif—

baragraff  (d),

(i) yn achos person a oedd yn brif
gontractwr (neu’n unig gontractwr), ei
fod wedi cyflawni ei ddyletswyddau fel
prif gontractwr o dan Ran 2B (deiliaid
dyletswyddau a chymhwysedd) o
Reoliadau 2010(1);

(il)) yn achos person a oedd yn brif
ddylunydd (neu’n unig ddylunydd neu’n
ddylunydd arweiniol), ei fod wedi
cyflawni ei ddyletswyddau fel prif
ddylunydd o dan Ran 2B (deiliaid
dyletswyddau a chymhwysedd) o
Reoliadau 2010(2);

(d) pan na all person ardystio ei fod wedi
cyflawni ei ddyletswyddau, ddatganiad yn
egluro pa ddyletswyddau nad oedd yn gallu
eu cyflawni a’r rthesymau dros beidio a gallu
gwneud hynny.

(4) Rhaid i’r cleient sicrhau bod copi o ddatganiad a
ddarparwyd iddo o dan baragraff (3) yn mynd gyda’r
hysbysiad o dan baragraff (2).

(5) Pan, ar y dyddiad y mae cleient yn rhoi’r
hysbysiad o dan baragraff (2), na all y cleient gael y
datganiad o dan baragraff (3), rhaid i ddatganiad gan y
cleient yn egluro’r camau y mae’r cleient wedi eu
cymryd i gael y datganiad ynghyd ag unrhyw resymau
y mae’r person y cyfeirir ato ym mharagraff (3) wedi
eu rhoi dros beidio a4 darparu’r datganiad fynd gyda’r
hysbysiad o dan baragraff (2).

(6) Rhaid i’r cleient roi’r hysbysiad o dan baragraff
(2) ynghyd a chopi o’r datganiad y cyfeirir ato ym
mharagraff (3) neu, os yw’n gymwys, ddatganiad y
cyfeirir ato ym mharagraff (5), i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu o fewn 10 niwrnod gwaith sy’n dechrau a
dyddiad y penodiad.

(3) On request from the client, the person who was
the principal contractor (or sole contractor) or
principal designer (or sole or lead designer), before
the appointment or assignment referred to in
paragraph (1) must give the client a statement in
writing, signed and dated by them, which sets out—

(a) their name, address, telephone number and (if
available) email address;

(b) the dates of their appointment;
(c) subject to paragraph (d), a certificate—

(1) in the case of a person who was a
principal contractor (or sole contractor),
that they have fulfilled their duties as a
principal contractor under Part 2B
(dutyholders and competence) of the
2010 Regulations(1);

(i1) in the case of a person who was principal
designer (or sole or lead designer), that
they have fulfilled their duties as a

principal designer under Part 2B
(dutyholders and competence) of the
2010 Regulations(2);

(d) where a person is unable to certify that they
have fulfilled their duties, a statement
explaining what duties they were unable to
fulfil and the reasons for not being able to do
SO.

(4) The client must ensure the notice under
paragraph (2) is accompanied by a copy of a
statement provided to them under paragraph (3).

(5) Where, at the date a client gives the notice
under paragraph (2), the client is unable to obtain the
statement under paragraph (3), the notice under
paragraph (2) must be accompanied by a statement by
the client explaining the steps the client has taken to
obtain the statement together with any reasons the
person referred to in paragraph (3) has given for not
providing the statement.

(6) The client must give the notice under paragraph
(2) together with a copy of the statement referred to
in paragraph (3) or, if applicable, a statement referred
to in paragraph (5), to the building control authority
within 10 working days beginning with the date of
the appointment.

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
(2) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(1) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
(2) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



(7) Rhaid i’r cleient sicthau—

(a) bod cofnod yn cael ei wneud o’r newid i’r prif
gontractwr (neu’r unig gontractwr) neu’r prif
ddylunydd (neu’r unig ddylunydd neu’r
dylunydd arweiniol) yn y log rheolaeth newid,
a

(b) bod y cynllun rheolacth adeiladu yn cael ei
ddiwygio, o dan reoliad 18, i adlewyrchu’r
newid.

(8) Pan fo paragraff (1) yn gymwys a bo’r cleient yn
gleient domestig (“CD”), (ac eithrio pan fo cleient
domestig, o dan reoliad 11T(1) o Reoliadau 2010,
wedi aseinio dyletswyddau iddo’i hun), mae’r canlynol
yn gymwys yn lle paragraffau (2) i (7)—

(a) ac eithrio pan mai’r person a benodir (“PB”)
yw’r person cyntaf a benodir i’r r6l, rhaid i’r
person a oedd yn dal y rél cyn PB (“deiliad
dyletswyddau ymadawol”), o fewn 5 niwrnod
gwaith 1’r dyddiad y mae ei benodiad yn dod 1
ben, roi i’r CD hysbysiad sy’n nodi—

(i) ei enw, ei gyfeiriad, ei rif ffon ac (os yw
ar gael) ei gyfeiriad e-bost;

(i) y dyddiad y daeth ei benodiad i ben;
(iii)) yn ddarostyngedig 1 baragraff (b),

dystysgrif—
(aa) yn achos person a oedd yn brif
gontractwr (neu’'n unig

gontractwr), ei fod wedi cyflawni
ei  ddyletswyddau fel  prif
gontractwr o dan Ran 2B (deiliaid
dyletswyddau a chymhwysedd) o
Reoliadau 2010(1);

(bb) yn achos person a oedd yn brif
ddylunydd (neu’n unig ddylunydd
neu’n ddylunydd arweiniol), ei fod
wedi cyflawni ei ddyletswyddau
fel prif ddylunydd o dan Ran 2B
(deiliaid dyletswyddau a
chymhwysedd) o  Reoliadau
2010(2);

(b) pan na all y deiliad dyletswyddau ymadawol
ardystio ei fod wedi cyflawni ei
ddyletswyddau, ddatganiad yn egluro pa
ddyletswyddau nad oedd yn gallu eu cyflawni
a’r rhesymau dros beidio 4 gallu gwneud
hynny;

(c) rhaid i CD ddarparu’r wybodaeth y cyfeirir ati
o dan is-baragraff (a) a (b) i PB ar ddyddiad
penodiad PB neu cyn gynted ag y bo’n
ymarferol ar 6l y dyddiad hwnnw;

(7) The client must ensure—

(a) a record is made of the change of principal
contractor (or sole contractor) or principal
designer (or sole or lead designer) in the
change control log, and

(b) the construction control plan is revised, under
regulation 18, to reflect the change.

(8) Where paragraph (1) applies and the client is a
domestic client (“DC”), (except where under
regulation 11T(1) of the 2010 Regulations a domestic
client has assigned duties to themselves), the
following applies instead of paragraphs (2) to (7)—

(a) except where the person appointed (“PA”) is
the first person appointed to the role, the
person who held the role before PA
(“outgoing dutyholder”) must, within 5
working days of the date their appointment
ends, give the DC a notice which sets out—

(1) their name, address, telephone number
and (if available) email address;

(i1) the date their appointment ended;
(ii1) subject to paragraph (b), a certificate—

(aa) in the case of a person who was a
principal contractor (or sole
contractor), that they fulfilled their
duties as a principal contractor
under Part 2B (dutyholders and
competence) of the 2010
Regulations(1);

(bb) in the case of a person who was
principal designer (or sole or lead
designer), that they fulfilled their
duties as a principal designer
under Part 2B (dutyholders and
competence) of the 2010
Regulations(2);

(b) where the outgoing dutyholder is unable to
certify that they fulfilled their duties, a
statement explaining what duties they were
unable to fulfil and the reasons for not being
able to do so;

(¢) DC must provide the information referred to
under sub-paragraph (a) and (b) to PA on the
date of appointment of PA or as soon as
practicable after that date;

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
(2) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(d) yn ddarostyngedig i baragraff (10), rhaid i PB
roi hysbysiad i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
sy’n cynnwys—

(i) lleoliad y gwaith adeiladu;

(i) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar
gael) gyfeiriad e-bost PB a dyddiad y
penodiad;

(iii) ac eithrio pan mai PB yw’r person cyntaf

a benodir i’r r6l, enw, cyfeiriad, rhif ffon

ac (os yw ar gael) gyfeiriad e-bost y

deiliad dyletswyddau ymadawol a’r

dyddiad y daeth ei benodiad i1 ben;

datganiad yn egluro bod yr hysbysiad yn
cael ei roi ar ran CD.

(9) Rhaid i PB sicrhau bod copi o dystysgrif a
ddarparwyd iddo o dan baragraff (8)(a)(iii) neu
ddatganiad a ddarparwyd iddo o dan baragraff (8)(b)
yn mynd gyda’r hysbysiad o dan baragraff (8)(d).

(iv)

(10) Pan nad yw PB wedi cael yr wybodaeth y
mae’n ofynnol ei darparu o dan baragraff (8)(c) erbyn
yr amser y mae’r hysbysiad o dan baragraff (8)(d) i’'w
roi, rhaid i’r datganiad a roddir gan PB o dan baragraff
(8)(d)(iv) hefyd gynnwys eglurhad i’r perwyl hwnnw.

(11) Rhaid i hysbysiad sy’n ofynnol o dan baragraff
(8)(d) gael ei roi i’r awdurdod rheolaeth adeiladu o
fewn 10 niwrnod gwaith sy’n dechrau 4 dyddiad y
penodiad.

(12) Rhaid i PB sicrhau—

(a) bod cofnod yn cael ei wneud o’r newid i’r prif
gontractwr (neu’r unig gontractwr) neu’r prif
ddylunydd (neu’r unig ddylunydd neu’r
dylunydd arweiniol) yn y 10g rheolaeth newid,
a

(b) bod y cynllun rheolaeth adeiladu yn cael ei
ddiwygio, o dan reoliad 18, i adlewyrchu’r

newid.

Amrywio gofyniad a osodwyd ar gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu

30.—(1) Mewn perthynas 4 gwaith ARU, cam o
waith ARU neu waith i ARU presennol, caiff cleient
ofyn, drwy hysbysiad ysgrifenedig, i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu amrywio gofyniad a osodwyd ar
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu.

(2) Rhaid i hysbysiad o dan baragraff (1) gael ei
wneud yn ysgrifenedig, rhaid iddo fod wedi ei lofnodi
gan y cleient, a rhaid iddo gynnwys—

(@)

enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y cleient;

(b) datganiad bod yr hysbysiad yn cael ei roi o
dan y rheoliad hwn;

(c) disgrifiad o’r amrywiad arfaethedig;
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(d) subject to paragraph (10), PA must give a
notice to the building control authority which
includes—

(i) the location of the building work;

(i1) the name, address, telephone number and
(if available) email address of PA and the
date of appointment;

(ii1) except where PA is the first person
appointed to the role, the name, address,
telephone number and (if available) email
address of the outgoing dutyholder and
the date their appointment ended;

(iv) a statement explaining the notice is given
on behalf of DC.

(9) PA must ensure the notice under paragraph
(8)(d) is accompanied by a copy of a certificate
provided to them under paragraph (8)(a)(iii) or a
statement provided to them under paragraph (8)(b).

(10) Where PA has not received the information
required to be provided under paragraph (8)(c) by the
time the notice under paragraph (8)(d) is to be given,
the statement given by PA under paragraph (8)(d)(iv)
must also include an explanation to that effect.

(11) A notice required under paragraph (8)(d) must
be given to the building control authority within 10
working days beginning with the date of the
appointment.

(12) PA must ensure—

(a) a record is made of the change of principal
contractor (or sole contractor) or principal
designer (or sole or lead designer) in the
change control log, and

(b) the construction control plan is revised, under

regulation 18, to reflect the change.

Variation of a requirement imposed on a building
control approval

30.—(1) In relation to HRB work, a stage of HRB
work or work to existing HRB, a client may request,
by notice in writing, that the building control authority
vary a requirement imposed on a building control
approval.

(2) A notice under paragraph (1) must be made in
writing, signed by the client, and must include—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the client;

(b) a statement that the notice is given under this
regulation;

(c) adescription of the proposed variation;



(d) eglurhad o’r rhesymau pam y cynigir yr
amrywiad;

(e) rhestr o enw a galwedigaeth pob person, os

oes un, y ceisiwyd ei gyngor mewn perthynas

a’r amrywiad arfaethedig a chrynodeb o

unrhyw gyngor a ddarparwyd.

(3) Pan roddir hysbysiad o dan baragraff (1) gan
rywun ar ran y cleient, rhaid iddo gynnwys datganiad
wedi ei lofnodi gan y cleient yn cadarnhau ei fod yn
cytuno i’r hysbysiad gael ei roi a bod yr wybodaeth a
gynhwysir yn y cais yn gywir.

(4) Pan fo hysbysiad o dan baragraff (1) yn dod i
law’r awdurdod rheolaeth adeiladu, rhaid iddo
benderfynu a ddylid caniatau’r amrywiad—

(a) o fewn 20 niwrnod gwaith i’r dyddiad y daw’r
hysbysiad i law, neu

(b) o fewn unrhyw gyfnod hirach y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu a’r person sy’n
rhoi’r hysbysiad yn cytuno amo yn

ysgrifenedig ar unrhyw adeg.

(5) Pan nad yw’r awdurdod rheolaeth adeiladu wedi
penderfynu a ddylid caniatau’r amrywiad cyn diwedd
y cyfnod y darperir ar ei gyfer ym mharagraff (4)
trinnir yr amrywiad fel pe bai wedi ei wrthod gan yr
awdurdod rheolaeth adeiladu.

(6) Pan fo gofyniad wedi ei amrywio rhaid i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu roi i’r cleient hysbysiad
yn nodi’r gofyniad fel y mae wedi ei amrywio.

(7) Pan nad yw’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn
cytuno a’r amrywiad rhaid iddo hysbysu’r cleient gan
roi rhesymau.

RHAN 4

Llinyn aur, adrodd mandadol, trosglwyddo
gwybodaeth etc.

Llinyn aur

31.—(1) Rhaid i’r trefniadau a wneir gan gleient o
dan reoliad 11R o Reoliadau 2010(1) gynnwys—

(a) pan fo’r gwaith yn waith ARU neu’n gam o
waith ARU—

(i) trefniadau er mwyn 1 gyfleuster
electronig gael ei greu a’i gynnal gan y
cleient (neu rywun ar ei ran) i ddal yr
wybodaeth llinyn aur;

(d) an explanation of the reasons why the
variation is proposed;

(e) a list of the name and occupation of each
person, if any, whose advice was sought in
relation to the proposed wvariation and a

summary of any advice provided.

(3) Where the notice under paragraph (1) is given
by someone on behalf of the client, it must include a
statement signed by the client confirming they agree
to the notice being given and that the information
contained in the application is correct.

(4) Where the building control authority receives a
notice under paragraph (1), it must determine whether
to grant the variation within—

(a) 20 working days of receipt of the notice, or

(b) within such longer period as at any time the
building control authority and the person
giving the notice agree in writing.

(5) Where the building control authority has not
determined whether to grant the variation before the
end of the period provided for in paragraph (4) the
variation is treated as refused by the building control
authority.

(6) Where a requirement is varied the building
control authority must give the client a notice setting
out the requirement as varied.

(7) Where the building control authority does not

agree to the variation it must notify the client giving
reasons.

PART 4

Golden thread, mandatory reporting,
information handover etc.

Golden thread

31.—(1) The arrangements made by a client under
regulation 11R of the 2010 Regulations(1) must
include—

(a) where the work is HRB work or a stage of
HRB work—

(i) arrangements for an electronic facility to
be created and maintained by the client
(or someone on their behalf) for holding
the golden thread information;

(1) Mewnosodwyd rheoliad 11R gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(b)

(i) gweithdrefnau er mwyn i bersonau sy’n
ymwneud 4 dylunio neu gynnal y gwaith
gael mynediad at y cyfleuster electronig
at ddiben cynnal yr wybodaeth llinyn aur
yn y cyfleuster;

pan fo’r gwaith yn waith i ARU presennol—

(i) trefniadau er mwyn 1 gyfleuster
electronig sy’n dal yr wybodaeth llinyn
aur gael ei gynnal gan y cleient (neu
rywun ar ei ran) at ddiben diweddaru’r
wybodaeth llinyn aur mewn perthynas a’r
gwaith;

(i) gweithdrefhau er mwyn i’r personau sy’n
ymwneud 4 dylunio neu gynnal y gwaith
gael mynediad at y cyfleuster electronig
at ddiben cynnal yr wybodaeth llinyn aur
yn y cyfleuster electronig.

(2) Rhaid i’r cleient sicrhau, mewn perthynas a’r
wybodaeth Ilinyn aur—

(a)

(b)

(©
(d)

(e)

¢y
(2

(h)

ei bod yn cael ei chadw mewn fformat
electronig,

ei bod yn gallu cael ei throsglwyddo’'n
electronig 1 bersonau eraill heb i’r data, yr
wybodaeth na’r ddogfen ynddi gael eu colli
na’u llygru,

ei bod yn gywir ac yn gyfredol,

ei bod ar gael mewn fformat darllenadwy sy’n
ddealladwy i ddarllenwyr bwriadedig y data, a

bod unrhyw allwedd y mae ei hangen i ddeall
y data yn cael ei darparu gyda’r data,

ei bod yn cael ei rhoi ar gael cyn gynted ag y
bo’n rhesymol ymarferol ar 6l cais gan brif
ddylunydd (neu unig ddylunydd neu
ddylunydd arweiniol) neu brif gontractwr

(neu unig gontractwr) 1i’'w alluogi i
gydymffurfio a’i ddyletswyddau o dan
Reoliadau 2010,
ei. bod yn ddiogel rhag mynediad
anawdurdodedig,

nad yw ond yn cael ei newid o dan
weithdrefnau sy’n cofnodi’r person a wnaeth
y newid a dyddiad y newid hwnnw, ac

ei bod cyhyd ag y bo’n rhesymol ymarferol yn
defnyddio iaith, terminoleg a diffiniadau sy’n

gyson.

(3) Rhaid i’r prif ddylunydd (neu’r unig ddylunydd
neu’r dylunydd arweiniol) sicrhau y darperir i’r cleient
ddyluniadau ar gyfer y gwaith adeiladu a luniwyd cyn i
gais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol gael ei gyflwyno a rhaid i’r cleient sicrhau,
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(b)

(i) procedures for persons involved with
designing or carrying out the work to
have access to the electronic facility for
maintaining the golden thread
information in the facility;

where the work is work to existing HRB—

(i) arrangements for an electronic facility
which  holds the golden thread
information to be maintained by the
client (or someone on their behalf) for
the purpose of updating the golden thread
information in relation to the work;

(i) procedures for persons involved with

designing or carrying out the work to

have access to the facility for the purpose
of maintaining the golden thread
information in the electronic facility.

(2) The client must ensure the golden thread
information—

(2)

(b)

(©
(d)

(©)

89)

(e

(h)

is kept in an electronic format,

is capable of being transferred electronically
to other persons without the data, information
or document in it being lost or corrupted,

is accurate and up to date,

is available in a readable format which is
intelligible to the intended readers of the data,
and any key needed to understand the data is
provided with the data,

is made available as soon as reasonably
practicable following a request from a
principal designer (or sole or lead designer) or
principal contractor (or sole contractor) to
enable them to comply with their duties under
the 2010 Regulations,

is secure from unauthorised access,

is only changed under procedures which
record the person who made the change and
the date of that change, and

as far as is reasonably practicable uses
language, terminology and definitions which
are consistent.

(3) The principal designer (or sole or lead designer)
must ensure designs for the building work produced
before a building control approval application for
HRB work, a stage of HRB work or work to existing
HRB is submitted are provided to the client and the
client must ensure, before the construction phase



cyn i’r cyfnod adeiladu ddechrau (neu, yn achos cam o
waith ARU, cyn i’r cam hwnnw ddechrau), fod y
cyfleuster electronig yn cael ei ddiweddaru i gynnwys
y dyluniad.

(4) Pan fo cymeradwyaeth rheolaecth adeiladu ar
gyfer gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i
ARU presennol wedi ei rhoi, rhaid i’r cleient sicrhau,
cyn i’r cyfnod adeiladu ddechrau (neu, yn achos cam o
waith ARU, cyn i’r cam hwnnw ddechrau), fod y
cyfleuster electronig yn cynnwys—

(a) pan fo’r gwaith yn waith ARU neu’n gam o
waith ARU, gopi o’r planiau a phob un o’r
dogfennau eraill ar gyfer yr adeilad risg uwch
arfaethedig sydd wedi eu cymeradwyo o dan
reoliad 7(7)(b) ynghyd &’r holl dystiolaeth a
gofnodwyd 1 ddangos cydymffurfedd a
gofynion cymwys y rheoliadau adeiladu, a

(b) pan fo’r gwaith yn waith i ARU presennol,
gopi o’r planiau a phob un o’r dogfennau
eraill ar gyfer y gwaith sydd wedi eu
cymeradwyo o dan reoliad 15(7)(b) ynghyd
a’r holl dystiolacth a gofnodwyd i ddangos
cydymffurfedd 4 gofynion cymwys vy
rheoliadau adeiladu.

(5) Pan fo rheoliad 10 (hysbysu am atgyweiriadau
brys i adeilad risg uwch presennol) yn gymwys mewn
perthynas a’r gwaith, rhaid i’r cleient sicrhau bod copi
o’r hysbysiad sy’n ofynnol o dan reoliad 10(1)(a) yn
cael ei gynnwys yn y cyfleuster y cyfeirir ato ym
mharagraff (1).

(6) Pan fo dogfen gytunedig yn cael ei darparu neu
ei chymeradwyo o dan delerau gofyniad a osodwyd
wrth roi cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu o dan—

(a) rheoliad 7 (ceisiadau am gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith ARU neu
gam o waith ARU: penderfyniadau);

(b) rheoliad 15 (ceisiadau am gymeradwyaeth
rheolacth adeiladu ar gyfer gwaith i ARU

presennol: penderfyniadau);

rheolaeth newid:

(©

rheoliad 24 (ceisiadau
penderfyniadau),

rhaid 1’r cleient sicrhau bod y cyfleuster electronig yn
cael ei ddiweddaru i gynnwys copi o’r ddogfen
gytunedig honno cyn gynted ag y bo’n ymarferol ar 61
1’r ddogfen gael ei darparu neu ei chymeradwyo.

(7) Rhaid i’r cleient sicthau—

(a) pan gynigir newid a reolaethir, fod copi o’r
cofnod y mae’n ofynnol iddo gael ei wneud o
dan reoliad 18(2)(a) yn cael ei gynnwys yn y
cyfleuster electronig cyn gynted ag y bo’n
ymarferol ar 61 cofnodi’r newid, a
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begins (or, in the case of a stage of HRB work, that
stage begins), the electronic facility is updated to
include the design.

(4) Where building control approval for HRB
work, a stage of HRB work or work to existing HRB
is granted, the client must ensure, before the
construction phase begins (or, in the case of a stage
of HRB work, that stage begins), the electronic
facility includes—

(a) where the work is HRB work or a stage of
HRB work, a copy of the plans and each of
the other documents for the proposed higher-
risk building which are approved under
regulation 7(7)(b) together with all the
evidence recorded to show compliance with
the applicable requirements of the building
regulations, and

(b) where the work is work to existing HRB, a
copy of the plans and each of the other
documents for the work which are approved
under regulation 15(7)(b) together with all the
evidence recorded to show compliance with
the applicable requirements of the building

regulations.

(5) Where regulation 10 (notification of emergency
repairs to existing HRB) applies in relation to the
work, the client must ensure a copy of the notice
required under regulation 10(1)(a) is included in the
facility referred to in paragraph (1).

(6) Where an agreed document is provided or
approved under the terms of a requirement imposed
on the grant of a building control approval under—

(a) regulation 7 (building control approval
applications for HRB work or stage of HRB
work: decisions);

(b) regulation 15 (building control approval
applications for work to existing HRB:

decisions);

(©

regulation 24 (change control applications:
decisions),

the client must ensure the electronic facility is updated
to include a copy of that agreed document as soon as
practicable after the document is provided or
approved.

(7) The client must ensure—

(a) where a controlled change is proposed, a copy
of the record required to be made under
regulation 18(2)(a) is included in the
electronic facility as soon as practicable after
the change is recorded, and



(b) pan na chyflawnir y newid arfaethedig, fod y
cyfleuster electronig yn cael ei ddiweddaru a
nodyn i’r perwyl hwnnw.

(8) Rhaid i’r cleient sicrhau—

(a) pan gynigir newid a reolaethir a bo’r newid yn
effeithio ar ddogfen gytunedig, fod copi o’r
fersiwn ddiwygiedig o’r ddogfen y mae’n
ofynnol iddi gael ei llunio o dan reoliad
18(2)(b) yn cael ei chynnwys yn y cyfleuster
electronig cyn gynted ag y bo’n ymarferol ar
6l i’r fersiwn ddiwygiedig gael ei llunio, a

(b) pan na chyflawnir y newid arfaethedig, fod y
cyfleuster electronig yn cael ei ddiweddaru &

nodyn i’r perwyl hwnnw.

(9) Pan roddir hysbysiad o dan reoliad 29, rhaid i’r
cleient sicrhau bod y cyfleuster electronig yn cael ei
ddiweddaru i gynnwys copi o’r hysbysiad ac unrhyw
ddatganiad a aeth gyda’r hysbysiad hwnnw cyn gynted
ag y bo’n ymarferol ar 6l i’r hysbysiad gael ei roi.

(10) Pan fo adroddiad ysgrifenedig yn cael ei
ddarparu i’r awdurdod rheolaeth adeiladu o dan reoliad
33, rhaid i’r cleient sicrhau bod y cyfleuster electronig
yn cael ei ddiweddaru i gynnwys copi o’r adroddiad
hwnnw cyn gynted ag y bo’n ymarferol ar 6l i'r
adroddiad gael ei ddarparu.

(11) Pan fo’r cleient yn cynnig gwneud cais am
dystysgrif gwblhau, cais am dystysgrif cwblhau
rhannol, neu gais am dystysgrif unioni, rhaid iddo
sicthau bod y cyfleuster electronig yn cael ei
ddiweddaru i gynnwys copi o’r cais arfacthedig a
chopi o bob dogfen y cynigir y bydd yn mynd gyda’r
cais.

(12) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
waith i ARU presennol nad yw ond yn golygu—

(a) gwaith cynllun, neu
(b) gwaith esempt.
(13) Yn y Rheoliadau hyn—

ystyr “cyfleuster electronig” (“electronic facility”)
yw’r cyfleuster y cyfeirir ato ym mharagraff (1).

ystyr “gwybodaeth llinyn aur” (“golden thread
information”) yw’r wybodaeth y mae’n ofynnol
gan y rheoliad hwn iddi gael ei chynnwys yn y
cyfleuster electronig gan gynnwys fersiynau
blaenorol o unrhyw ddogfen sydd wedi ei
diweddaru.

3
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(b) where the proposed change is not carried out,
that the electronic facility is updated with a
note to that effect.

(8) The client must ensure—

(a) where a controlled change is proposed and an
agreed document is affected by the change, a
copy of the revised version of the document
required to be produced under regulation
18(2)(b) is included in the electronic facility
as soon as practicable after the revised version
is produced, and

(b) where the proposed change is not carried out
that the electronic facility is updated with a

note to that effect.

(9) Where a notice is given under regulation 29, the
client must ensure the electronic facility is updated to
include a copy of the notice and any statement which
accompanied that notice as soon as practicable after
the notice is given.

(10) Where a written report is provided to the
building control authority under regulation 33, the
client must ensure the electronic facility is updated to
include a copy of that report as soon as practicable
after the report is provided.

(11) Where the client proposes to make a
completion certificate  application, a partial
completion certificate application, or a regularisation
certificate  application, they must ensure the
electronic facility is updated to include a copy of the
proposed application and a copy of each document
which it is proposed will accompany the application.

(12) The requirements of this regulation do not
apply to work to existing HRB which consists only
of—

(a) scheme work, or

(b) exempt work.

(13) In these Regulations—

“electronic  facility” (“cyfleuster electronig”™)
means the facility referred to in paragraph (1).

“golden thread information” (“gwybodaeth [linyn
aur”) means the information required by this
regulation to be included in the electronic facility
including previous versions of any document
which has been updated.



System adrodd mandadol am achlysuron

32.—(1) Rhaid i’r prif ddeiliaid dyletswyddau—

(a) cyn i’r cyfnod adeiladu ddechrau, sefydlu
system sy’n galluogi, cyhyd ag y bo’n
rhesymol ymarferol, bersonau sy’n adrodd i
adrodd yn brydlon 1i’r prif ddeiliaid
dyletswyddau am bob achlysur diogelwch, a

(b) cynnal y system drwy gydol y cyfnod

adeiladu.

(2) Rhaid i’r prif ddeiliaid dyletswyddau gymryd
camau rhesymol i sicrhau bod pob person sy’n adrodd
yn cael cyfarwyddiad digonol a gwybodaeth ddigonol
am y system sy’n ofynnol gan baragraff (1) ac am y
digwyddiadau neu’r sefyllfaoedd y dylai’r person sy’n
adrodd adrodd amdanynt drwy’r system—

(a) yn achos dylunydd neu gontractwr, cyn
dechrau unrhyw waith;

(b) yn achos unrhyw berson arall, cyn gynted ag
y bo’n rhesymol ymarferol ar 61 mynd i
safle’r gwaith am y tro cyntaf.

(3) Rhaid i’r prif gontractwr (neu’r unig gontractwr)
sicrhau bod arolygiadau o’r gwaith i nodi achlysuron
diogelwch yn cael eu cynnal ar amlder priodol drwy
gydol y cyfnod adeiladu.

(4) Rhaid i’r prif ddylunydd (neu’r unig ddylunydd
neu’r dylunydd arweiniol) sicrhau bod arolygiadau o
waith dylunio ARU i nodi achlysuron diogelwch yn
cael eu cynnal ar amlder priodol drwy gydol y cyfnod
adeiladu.

(5) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
waith i ARU presennol nad yw ond yn golygu—

(a) gwaith esempt, neu

(b) gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys 1 adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.

Adrodd mandadol am achlysuron: adrodd i’r

awdurdod rheolaeth adeiladu

33.—(1) Pan fo achlysur diogelwch yn digwydd yn
ystod y cyfnod adeiladu, rhaid i brif ddeiliad
dyletswyddau ddilyn y weithdrefn adrodd pan ddaw yn
ymwybodol o’r achlysur.

(2) At ddibenion y rheoliad hwn, ystyr “y weithdrefn
adrodd” yw—

(a) hysbysu’r awdurdod rheolaeth adeiladu am yr
achlysur diogelwch drwy’r modd ymarferol
cyflymaf heb oedi gormodol, a
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Mandatory occurrence reporting system

32.—(1) The principal dutyholders must—

(a) before the construction phase begins, establish
a system which enables as far as is reasonably
practicable the prompt reporting of every
safety occurrence to the principal dutyholders
by reporting persons, and

maintain  the system
construction phase.

(b) the

throughout

(2) The principal dutyholders must take reasonable
steps to ensure each reporting person is provided with
adequate instruction and information on the system
required by paragraph (1) and the incidents or
situations that should be reported by the reporting
person through the system—

(a) in the case of a designer or contractor, before
beginning any work;

(b) in the case of any other person, as soon as
reasonably practicable after first entering the
site of the work.

(3) The principal contractor (or sole contractor)
must ensure an appropriate frequency of inspections
of the work for safety occurrences throughout the
construction phase.

(4) The principal designer (or sole or lead designer)
must ensure an appropriate frequency of inspections
of HRB design work for safety occurrences
throughout the construction phase.

(5) The requirements of this regulation do not
apply to work to existing HRB which consists only
of—

(a) exempt work, or

(b) work to which regulation 10 (notification of
emergency repairs to existing HRB) applies.

Mandatory occurrence reporting: reporting to the
building control authority

33.—(1) Where there is a safety occurrence during
the construction phase, a principal dutyholder must
follow the reporting procedure on becoming aware of
the occurrence.

(2) For the purposes of this regulation, “the
reporting procedure” means—

(a) notifying the building control authority of the
safety occurrence by the quickest practicable
means without undue delay, and



(b) darparu adroddiad ysgrifenedig am yr
achlysur yn cynnwys yr wybodaeth sy’n
ofynnol (fel y’i nodir ym mharagraff (3)) i’r
awdurdod diogelwch adeiladau o fewn 10
niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r dyddiad y
daw’r prif ddeiliad dyletswyddau yn
ymwybodol o’r achlysur diogelwch.

(3) Yr wybodaeth sy’n ofynnol y cyfeirir ati ym
mharagraff (2) yw—

(a) dyddiad ac amser yr achlysur diogelwch;

(b) cyfeiriad y safle lle y digwyddodd yr
achlysur;

(c) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y prif ddeiliad dyletswyddau

sy’n gwneud yr adroddiad,
(d) y math o achlysur a manylion am yr achlysur
(gan gynnwys natur y risg);
manylion am y mesurau unioni neu’r gwaith
lliniaru a gynhaliwyd.

(©)

(4) Nid yw gwybodaeth a ddarperir gan berson o dan
y weithdrefn adrodd yn dderbyniadwy mewn
tystiolaecth yn erbyn y person hwnnw mewn achos
troseddol ac eithrio—

(a) mewn achos am drosedd o dan adran 35 o
Ddeddf 1984 (y drosedd o dorri rheoliadau
adeiladu etc.) yn ymwneud & thorri’r
ddyletswydd ym mharagraff (1),

(b)

mewn achos am drosedd o wyrdroi cwrs
cyfiawnder, neu

(c) osynyrachos—

(i) wrth roi tystiolaeth, yw’r person
gwneud datganiad sy’n anghyson
wybodaeth, a

(i) dygir tystiolacth sy’n ymwneud &’r
wybodaeth a roddwyd, neu os gofynnir

cwestiwn sy’n ymwneud 4’r wybodaeth
honno, gan neu ar ran y person.

yn
ar

(5) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
waith i ARU presennol nad yw ond yn golygu—

(a) gwaith esempt, neu

(b) gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys i adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.
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(b) providing a written report of the occurrence
containing the required information (as set out
in paragraph (3)) to the building safety
authority within 10 working days beginning
with the date the principal dutyholder
becomes aware of the safety occurrence.

referred to in

(3) The required information

paragraph (2) is—
(a) the date and time of the safety occurrence;

(b) the address of the site at which the occurrence
happened;

(c) the name, address, telephone number and (if
available) an email address of the principal

dutyholder making the report;
(d)

the type and details of the occurrence
(including the nature of the risk);

(©)

details of remedial measures or mitigation
carried out.

(4) Information provided by a person under the
reporting procedure is not admissible in evidence
against that person in criminal proceedings except—

(a) in proceedings for an offence under section 35
of the 1984 Act (offence of contravening
building regulations etc.) relating to breach of
the duty in paragraph (1),

(b)

in proceedings for an offence of perverting the
course of justice, or

(c) ifin the proceedings—
(i) in giving evidence the person makes a

statement inconsistent with the
information, and

(i) evidence as to the information that was
provided is adduced, or a question
relating to it is asked, by or on behalf of
the person.

(5) The requirements of this regulation do not
apply to work to existing HRB which consists only
of—

(a) exempt work, or

(b) work to which regulation 10 (notification of
emergency repairs to existing HRB) applies.



Adrodd mandadol am achlysuron: amddiffyniadau

34. Pan fo prif ddeiliad dyletswyddau wedi cyflawni
trosedd o dan adran 35 o Ddeddf 1984 o dorri’r
Rheoliadau hyn drwy fethu & dilyn y weithdrefn
adrodd mewn perthynas ag achlysur diogelwch fel sy’n
ofynnol gan reoliad 33, mae’n amddiffyniad i’r prif
ddeiliad dyletswyddau os oedd yn credu’n rhesymol
bod y prif ddeiliad dyletswyddau arall—

(a) eisoes wedi hysbysu’'r awdurdod rheolaeth
adeiladu am yr achlysur diogelwch o dan
reoliad 33, a

(b) eisoes wedi darparu i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu adroddiad ysgrifenedig am yr

achlysur diogelwch o dan reoliad 33.

Adrodd mandadol am achlysuron: diffiniadau

35.—(1) Yn rheoliadau 32 i 34—

ystyr “achlysur diogelwch” (“safety occurrence”)
yW—

(a) mewn perthynas 4 dyluniad, unthyw agwedd
ar ddyluniad sy’n ymwneud & chyfanrwydd
strwythurol neu ddiogelwch tin adeilad risg
uwch a fyddai, pe cai ei adeiladu, yn bodloni’r
amod risg;

(b) fel arall, digwyddiad neu sefyllfa sy’n
ymwneud & chyfanrwydd strwythurol neu
ddiogelwch tan adeilad risg uwch sy’n

bodloni’r amod risg;

ystyr “cyfnod adeiladu” (“construction phase”)
yw’r cyfnod o amser sy’n dechrau pan fydd y
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol yn dechrau ac yn dod i ben pan fydd y
gwaith wedi ei gwblhau;

ystyr “gwaith dylunio ARU” (“HRB design work’)
yw dyluniad unrhyw waith ARU, unrhyw gam o
waith ARU neu unrhyw waith i ARU presennol;

ystyr “person sy’n adrodd” (“reporting person”)

yW—

(a) unrhyw ddylunydd (gan gynnwys y prif
ddylunydd),

(b) unrhyw gontractwr (gan gynnwys y prif
gontractwr), ac

(¢) unrhyw berson arall sy’n ymwelydd cyfnodol
a’r safle gwaith;

ystyr “prif ddeiliaid dyletswyddau” (“principal
dutyholders™) yw’r prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig
ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol).
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Mandatory occurrence reporting: defences

34. Where a principal dutyholder has committed an
offence under section 35 of the 1984 Act of
contravening these Regulations by failing to follow the
reporting procedure in relation to a safety occurrence
as required by regulation 33, it is a defence for the
principal dutyholder if they reasonably believed that
the other principal dutyholder had—

(a) already notified the building control authority
of the safety occurrence under regulation 33,
and

(b) already provided the building control
authority with a written report of the safety

occurrence under regulation 33.

Mandatory occurrence reporting: definitions

35.—(1) In regulations 32 to 34—

“construction phase” (“cyfnod adeiladu) means
the period of time beginning when the HRB work,
a stage of HRB work or work to existing HRB
starts and ending when the work is completed;

“HRB design work” (“gwaith dylunio ARU”)
means design of any HRB work, stage of HRB
work or work to existing HRB;

“principal dutyholders” (“prif  ddeiliaid
dyletswyddau’) means the principal contractor (or
sole contractor) and the principal designer (or sole
or lead designer);

“reporting person” (“person sy’m adrodd”)

means—

(a) any designer (including the principal
designer),

(b) any contractor (including the principal

contractor), and

(©

any other person who is a periodic visitor on
the site of work;

“safety
means—

occurrence”  (“achlysur  diogelwch™)

(a) in relation to a design, an aspect of design
relating to the structural integrity or fire safety
of a higher-risk building that would, if built,
meet the risk condition;

(b) otherwise, an incident or situation relating to
the structural integrity or fire safety of a
higher-risk building that meets the risk

condition.



(2) Yn y diffiniad o “achlysur diogelwch”, yr “amod
risg” yw y byddai defnyddio’r adeilad o dan sylw heb
fod y digwyddiad neu’r sefyllfa wedi ei unioni neu ei
hunioni yn debygol o beri risg o nifer sylweddol o
farwolaethau, neu anaf difrifol i nifer sylweddol o
bobl.

Adrodd mandadol am achlysuron: dyletswydd
cleient wrth benodi prif gontractwr neu brif
ddylunydd

36. Pan fo’r cleient, mewn perthynas & gwaith ARU,
cam o waith ARU neu waith i ARU presennol, yn
penodi prif gontractwr (neu unig gontractwr) neu brif
ddylunydd (neu unig ddylunydd neu ddylunydd
arweiniol), rhaid 1’r cleient gymryd pob cam rhesymol
1’w fodloni ei hun fod y person a benodir yn gallu
bodloni’r gofynion yn rheoliadau 32 a 33.

Trosglwyddo gwybodaeth pan gwblheir gwaith etc.

37.—(1) Rhaid i’r cleient ar gyfer gwaith ARU, cam
o waith ARU neu waith i ARU presennol, neu unrhyw
berson sy’n gweithio ar ei ben ei hun yn cynnal gwaith
o’r fath, roi—

(a) yrwybodaeth BFLO, a
(b) yr wybodaeth llinyn aur benodedig,

i’r person cyfrifol ddim hwyrach na’r dyddiad y
cwblheir y gwaith, neu pan fo rheoliad 44 (tystysgrifau
cwblhau rhannol) yn gymwys, ddim hwyrach na’r
dyddiad y mae’r rhan o’r adeilad i’w meddiannu.

(2) Rhaid i’r wybodaeth llinyn aur a roddir o dan
baragraff (1) gael ei darparu yn y fath fodd fel y
cynhelir y strwythur ffeilio y’i cadwyd ynddo, gan
gynnwys pob mynegai, allwedd neu wybodaeth arall
sy’n gysylltiedig yn rhesymegol 4 hi ac mewn fformat
sy’n galluogi’r person cyfrifol i ddarllen, cadw a
diweddaru’r wybodaeth.

(3) Rhaid i’r person cyfrifol roi hysbysiad i’r cleient
yn cydnabod bod yr wybodaeth llinyn aur benodedig
wedi dod i law sy’n cadarnhau—

(a) ei fod yn gallu cael
wybodaeth, a

mynediad at yr

(b) bod yr wybodaeth a ddarparwyd yn ddigonol
i’w alluogi i ddeall, gweithredu a chynnal a
chadw’r adeilad (a’r systemau diogelwch tan
ynddo) ar 61 y gwaith adeiladu.

(4) Nid yw gofynion paragraff (1) yn gymwys i
waith i ARU presennol nad yw ond yn golygu—

(a) gwaith cynllun,

(b) gwaith esempt, neu
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(2) In the definition of “safety occurrence”, the
“risk condition” is that use of the building in question
without the incident or situation being remedied
would be likely to present a risk of a significant
number of deaths, or serious injury to a significant
number of people.

Mandatory occurrence reporting: client duty on
appointment of principal contractor or principal
designer

36. Where, in relation to HRB work, a stage of HRB
work or work to existing HRB, the client appoints a
principal contractor (or sole contractor) or principal
designer (or sole or lead designer), the client must take
all reasonable steps to satisfy themselves that the
person appointed is able to fulfil the requirements in
regulations 32 and 33.

Handover of information on completion etc.

37.—(1) The client for, or any person working alone
carrying out, HRB work, a stage of HRB work or work
to existing HRB must give—

(a) the BFLO information, and
(b) the specified golden thread information,

to the responsible person no later than the date the
work is completed, or where regulation 44 (partial
completion certificates) applies no later than the date
the part of the building is to be occupied.

(2) The golden thread information given under
paragraph (1) must be provided in such a way as to
retain the filing structure in which it was kept,
including each index, key or other information
logically associated with it and in a format which
enables the responsible person to read, keep and
update the information.

(3) The responsible person must give the client a
notice acknowledging receipt of the specified golden
thread information which confirms—

(a) they are able to access the information, and

(b) the information provided is sufficient to
enable them to understand, operate and
maintain the building (and the fire safety
systems in it) after the building work.

(4) The requirements of paragraph (1) do not apply
to work to existing HRB which consists only of—

(a) scheme work,

(b) exempt work, or



(©

gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys 1 adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.

(5) Yn y rheoliad hwn—

ystyr “gwybodaeth BFLO” (“BFLO information™)
yW_

(@)

(b)

(©

(d)

(©)

ystyr

pan fo Rhan B o Atodlen 1 i Reoliadau 2010
yn gosod gofyniad mewn perthynas a’r
gwaith, yr wybodaeth am ddiogelwch tan,

pan fo paragraff F1(1) o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad mewn
perthynas &’r gwaith, gwybodaeth ddigonol
am system awyru’r adeilad a’i gofynion
cynnal a chadw fel y gellir gweithredu’r
system awyru yn y fath fodd fel ei bod yn
darparu dull awyru digonol,

pan fo paragraff L1 o Atodlen 1 i Reoliadau
2010 yn gosod gofyniad mewn perthynas a’r
gwaith, gwybodaeth ddigonol am yr adeilad, y
gwasanaethau sefydlog adeilad a’u gofynion
cynnal a chadw fel y gellir gweithredu’r
adeilad yn y fath fodd fel ei fod yn defnyddio
dim mwy o danwydd na phwer nag sy’n
rhesymol o dan yr amgylchiadau,

pan fo paragraff L2 o Atodlen 1 i Reoliadau
2010 yn gymwys mewn perthynas a’r gwaith,
gwybodaeth ddigonol am y system ar gyfer
cynhyrchu trydan ar y safle mewn cysylltiad
a’i gofynion gweithredu a chynnal a chadw
fel y gellir gweithredu a chynnal a chadw’r
system yn y fath fodd fel ei bod yn cynhyrchu
uchafswm y trydan sy’n rhesymol o dan yr
amgylchiadau ac yn cyflenwi’r trydan hwn i’r
man gorau posibl i’'w ddefnyddio, ac

pan fo Rhan O o Atodlen 1 i Reoliadau 2010
yn gymwys mewn perthynas a’r gwaith,
gwybodaeth ddigonol am y ddarpariaeth a
wneir o dan Ran O fel y gellir gweithredu’r
systemau sydd ar waith yn unol 4 Rhan O yn
y fath fodd fel eu bod yn diogelu rhag
gorgynhesu.

“gwybodaeth aur benodedig”

llinyn

(“specified golden thread information”) yw—

(@)

mewn perthynas ag achosion pan fo rheoliad
44 yn gymwys, copi 0—
(1) y cais am dystysgrif cwblhau rhannol
mewn perthynas a’r gwaith ARU, y cam
o waith ARU neu waith i ARU presennol
y mae’r cleient yn cynnig ei wneud, a

(ii)) pob dogfen y mae’n ofynnol o dan
reoliad 44(3) iddi fynd gyda’r cais;
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(©

work to which regulation 10 (notification of
emergency repairs to existing HRB) applies.

(5) In this regulation—

“BFLO information” (“gwybodaeth BFLO”)
means—
(a) where Part B of Schedule 1 to the 2010

(b)

(©

(d)

(©)

“specified

Regulations imposes a requirement in relation
to the work, the fire safety information,

where paragraph F1(1) of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes a requirement in
relation to the work, sufficient information
about the building’s ventilation system and its
maintenance requirements so that the
ventilation system can be operated in such a
way as to provide adequate means of
ventilation,

where paragraph L1 of Schedule 1 to the 2010
Regulations imposes a requirement in relation
to the work, sufficient information about the
building, the fixed building services and their
maintenance requirements so that the building
can be operated in such a way as to use no
more fuel and power than is reasonable in the
circumstances,

where paragraph L2 of Schedule 1 to the 2010
Regulations applies in relation to the work,
sufficient information about the system for
on-site electricity generation in respect of its
operation and maintenance requirements So
that the system may be operated and
maintained in such a way as to produce the
maximum electricity that is reasonable in the
circumstances and delivers this electricity to
the optimal place for use, and

where Part O of Schedule 1 to the 2010
Regulations applies in relation to the work,
sufficient information about the provision
made under Part O so that the systems in
place further to Part O can be operated in such
a way as to protect against overheating.

golden thread information”

(“gwybodaeth llinyn aur benodedig”) means—

(a)

in relation to cases where regulation 44
applies, a copy of—

(1) the partial completion certificate
application in relation to the HRB work,
the stage of HRB work or work to
existing HRB which the client proposes
to make, and

(i) each document which under regulation

44(3) is required to accompany the

application;



(b) mewn perthynas ag unrhyw achos arall, copi
o—
(1) y cais am dystysgrif gwblhau mewn
perthynas a’r gwaith ARU, y cam o waith
ARU neu waith i ARU presennol y mae’r
cleient yn cynnig ei wneud, a

(ii)) pob dogfen y mae’n ofynnol o dan
reoliad 39(2) iddi fynd gyda’r cais.

Gwybodaeth i’w darparu pan fo gwaith yn waith
cynllun

38.—(1) Pan nad yw gwaith i ARU presennol ond
yn golygu gwaith cynllun a bo Rhan B o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad mewn perthynas
a’r gwaith, rhaid i’r ardystiwr roi’r wybodaeth am
ddiogelwch tan i’r cleient a’r person cyfrifol ddim
hwyrach na—

(a) pan nad yw’r adeilad y mae’r gwaith
adeiladu’n ymwneud ag ef wedi ei feddiannu
yn ystod y gwaith, ddyddiad cwblhau’r
gwaith neu ddyddiad meddiannu’r adeilad, pa
un bynnag yw’r cynharaf;

achos arall,

(b) mewn unrhyw ddyddiad

cwblhau’r gwaith.
(2) Rhaid i’r person cyfrifol—

(a) rhoi i’r ardystiwr hysbysiad yn cydnabod bod
yr wybodaeth am ddiogelwch tan wedi dod i
law ac yn cadarnhau bod yr wybodaeth a
ddarparwyd yn ddigonol i’w alluogi i ddeall,
gweithredu a chynnal a chadw’r adeilad (a’r
systemau diogelwch tan ynddo) ar o6l i'r
gwaith adeiladu o dan sylw gael ei gwblhau, a

(b) rhoi copi o’r hysbysiad hwnnw ar yr un pryd

1’r cleient.
(3) Rhaid i’r ardystiwr hysbysu’r cleient—

(a) yn cadarnhau ei fod wedi rhoi’r wybodaeth
am ddiogelwch tan i’r person cyfrifol, a

(b) yn datgan ei fod wedi cael hysbysiad gan y
person cyfrifol o dan baragraff (2) neu pan na
fo wedi cael yr hysbysiad, yn datgan y camau
a gymerwyd i gael yr hysbysiad gan y person
cyfrifol a’r dyddiad y cymerwyd y camau
hynny.

(4) Rhaid rhoi’r hysbysiad o dan baragraff (3) ddim

hwyrach na 5 niwrnod gwaith ar 6l y dyddiad y
cyfeirir ato ym mharagraft (1).

(5) O fewn 30 o ddiwrnodau gwaith iddo gael yr
hysbysiad o dan baragraff (3) rhaid i’r cleient
hysbysu’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn cadarnhau
ei fod wedi cael yr hysbysiad gan yr ardystiwr.
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(b) in relation to any other case, a copy of—

(i) the completion certificate application in
relation to the HRB work, the stage of
HRB work or work to existing HRB
which the client proposes to make, and

(i) each document which under regulation

39(2) is required to accompany the

application.

Information to be provided where work is scheme
work

38.—(1) Where work to existing HRB consists only
of scheme work and Part B of Schedule 1 to the 2010
Regulations imposes a requirement in relation to the
work, the certifier must give the fire safety information
to the client and the responsible person no later than—

(a) where the building to which the building work
relates is not occupied during the work, the
date of completion of the work or the date of
occupation of the building, whichever is the
earlier;

(b)

in any other case, the date of completion of
the work.

(2) The responsible person must—

(a) give the certifier a notice acknowledging
receipt of the fire safety information and
confirming the information provided is
sufficient to enable them to understand,
operate and maintain the building (and the fire
safety systems in it) after the building work in
question has been completed, and

(b)

give a copy of that notice at the same time to
the client.

(3) The certifier must notify the client—

(a) confirming that they have given fire safety
information to the responsible person, and

(b) stating that they have received a notice from
the responsible person under paragraph (2) or
where they have not received the notice,
stating the steps taken to obtain the notice
from the responsible person and the dates they

were taken.

(4) The notification under paragraph (3) must be
given no later than 5 working days after the date
referred to in paragraph (1).

(5) Within 30 working days of receiving the
notification under paragraph (3) the client must notify
the building control authority confirming receipt of
the notification from the certifier.



(6) Pan nad yw gwaith i ARU presennol ond yn
golygu gwaith cynllun a bo paragraff F1(1) o Atodlen
1 i Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad mewn perthynas
a’r gwaith, rhaid i’r ardystiwr, ddim hwyrach na 5
niwrnod gwaith ar 6l i’r gwaith gael ei gwblhau, roi
gwybodaeth ddigonol i’r cleient a’r person cyfrifol am
system awyru’r adeilad a’i gofynion cynnal a chadw
fel y gellir gweithredu’r system awyru yn y fath fodd
fel ei bod yn darparu dull awyru digonol.

(7) Pan nad yw gwaith i ARU presennol ond yn
golygu gwaith cynllun a bo paragraff L1 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad mewn perthynas
a’r gwaith, rhaid i’r ardystiwr, ddim hwyrach na 5
niwrnod gwaith ar 6l i’r gwaith gael ei gwblhau,
ddarparu i’r cleient a’r person cyfrifol wybodaeth
ddigonol am yr adeilad, y gwasanaethau sefydlog
adeilad a’u gofynion cynnal a chadw fel y gellir
gweithredu’r adeilad yn y fath fodd fel ei fod yn
defnyddio dim mwy o danwydd na phwer nag sy’n
rhesymol o dan yr amgylchiadau.

(8) Pan nad yw gwaith i ARU presennol ond yn
golygu gwaith cynllun a bo paragraff L2 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gymwys mewn perthynas &a’r
gwaith, rhaid i’r ardystiwr, ddim hwyrach na 5
niwrmod gwaith ar 6l i’r gwaith gael ei gwblhau,
ddarparu i’r cleient a’r person cyfrifol ddigon o
wybodaeth am y system ar gyfer cynhyrchu trydan ar y
safle mewn cysylltiad 4’1 gofynion gweithredu a
chynnal a chadw fel y gellir gweithredu a chynnal a
chadw’r system yn y fath fodd fel ei bod yn cynhyrchu
uchafswm y trydan sy’n rhesymol o dan yr
amgylchiadau ac yn cyflenwi’r trydan hwn i’r man
gorau posibl i’w ddefnyddio.

(9) Yn y rheoliad hwn—

ystyr “ardystiwr” (“certifier”), pan fo’r gwaith

wedi ei ddisgrifio yng ngholofn 1 o’r Tabl yn

Atodlen 3 i1 Reoliadau 2010 a bo’r gwaith i’'w

gynnal gan berson sydd wedi ei ddisgrifio yn y

cofnod cyfatebol yng ngholofn 2 o’r Tabl hwnnw,

yw’r person sy’n cynnal y gwaith;

ystyr “gwybodaeth am ddiogelwch tan” (“fire

safety information”) yw gwybodaeth yn ymwneud

ag—

(a) dylunio ac  adeiladu’r adeilad a’r
gwasanaethau, y ffitiadau a’r cyfarpar a
ddarparwyd yn yr adeilad neu mewn
cysylltiad ag ef;

(b) dylunio’r newid defnydd
gwaith adeiladu i’'w weithredu;

sylweddol a’r

(c) cyfansoddiad y deunyddiau a ddefnyddiwyd,

a fydd yn cynorthwyo’r person cyfrifol i weithredu
a chynnal a chadw’r adeilad & diogelwch
rhesymol.
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(6) Where work to existing HRB consists only of
scheme work and paragraph F1(1) of Schedule 1 to
the 2010 Regulations imposes a requirement in
relation to the work, the certifier must, no later than 5
working days after the work has been completed,
give sufficient information to the client and the
responsible person about the building’s ventilation
system and its maintenance requirements so that the
ventilation system can be operated in such a way as
to provide adequate means of ventilation.

(7) Where work to existing HRB consists only of
scheme work and paragraph L1 of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes a requirement in relation
to the work, the certifier must, no later than 5
working days after the work has been completed,
provide to the client and the responsible person
sufficient information about the building, the fixed
building services and their maintenance requirements
so that the building can be operated in such a way as
to use no more fuel and power than is reasonable in
the circumstances.

(8) Where work to existing HRB consists only of
scheme work and paragraph L2 of Schedule 1 to the
2010 Regulations applies in relation to the work, the
certifier must, no later than 5 working days after the
work has been completed, provide to the client and
the responsible person sufficient information about
the system for on-site electricity generation in respect
of its operation and maintenance requirements so that
the system may be operated and maintained in such a
way as to produce the maximum electricity that is
reasonable in the circumstances and delivers this
electricity to the optimal place for use.

(9) In this regulation—

“certifier” (“ardystiwr’”) means where the work is
described in column 1 of the Table in Schedule 3
to the 2010 Regulations and the work is to be
carried out by a person described in the
corresponding entry in column 2 of that Table, the
person carrying out the work;

“fire safety information” (“gwybodaeth am
ddiogelwch tan”) means information relating to—

(a) the design and construction of the building
and the services, fittings and equipment
provided in or in connection with the
building;

(b) the design of the material change of use and
building work to implement it;

(c) the composition of materials used,

which will assist the responsible person to operate and
maintain the building with reasonable safety.



RHAN 5
Tystysgrifau cwblhau

Ceisiadau am dystysgrif gwblhau

39.—(1) Rhaid i gais am dystysgrif gwblhau mewn
perthynas & gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith
i ARU presennol (“cais am dystysgrif gwblhau) fod
wedi ei lofnodi gan y ceisydd a rhaid iddo gynnwys—

(a) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y cleient;

(b) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig

ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol);
(c)

datganiad bod y cais yn cael ei wneud o dan y
rheoliad hwn;

(d) disgrifiad o’r gwaith, fel y’i hadeiladwyd, gan

gynnwys—
(1) lleoliad yr adeilad risg uwch;

(il)) manylion am ddefnydd neu ddefnydd
bwriadedig yr adeilad risg uwch, gan
gynnwys  defnydd neu  ddefnydd
bwriadedig pob llawr;

(iii) uchder yr adeilad risg uwch fel y’i

canfyddir gan reoliad 4 o Reoliadau

2023;

nifer y lloriau yn yr adeilad risg uwch fel
y’i canfyddir gan reoliad 5 o Reoliadau
2023;

nifer y fflatiau, nifer yr ystafelloedd
preswyl a nifer yr unedau masnachol a
gynhwysir yn yr adeilad risg uwch;

(iv)

™)

(vi) y ddarpariaeth a wnaed ar gyfer draenio’r
adeilad risg uwch;

(vii) pan fo paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad, y
rhagofalon a gymerwyd wrth adeiladu
dros ddraen, carthffos neu brif bibell
waredu i gydymffurfio & gofynion y
paragraff hwnnw;

(viii) y camau a gymerwyd i gydymffurfio ag

unrhyw ddeddfiad lleol sy’n gymwys;

(e) datganiad, wedi ei lofnodi gan y cleient, yn
cadarnhau hyd eithaf gwybodaeth y cleient—

(i) yn achos gwaith ARU, fod yr adeilad risg
uwch, fel y’i hadeiladwyd, yn
cydymffurfio & holl ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu;
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PART 5

Completion certificates

Completion certificate applications

39.—(1) An application for a completion certificate
in relation to HRB work, a stage of HRB work or work
to existing HRB (“a completion certificate
application’) must be signed by the applicant and must
include—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the client;

(b) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the principal
contractor (or sole contractor) and the

principal designer (or sole or lead designer);

(c) a statement that the application is made under
this regulation;

(d) a description of the work, as built,
including—

(i) the location of the higher-risk building;

(i1) details of the use or intended use of the
higher-risk building, including the use or
intended use of each storey;

(iii) the height of the higher-risk building as

determined by regulation 4 of the 2023

Regulations;

(iv) the number of storeys in the higher-risk

building as determined by regulation 5 of

the 2023 Regulations;

(v) the number of flats, the number of
residential rooms and the number of
commercial units contained in the higher-
risk building;

(vi) the provision made for the drainage of
the higher-risk building;

(vii) where paragraph H4 of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes a requirement,
the precautions taken in building over a
drain, sewer or disposal main to comply
with the requirements of that paragraph;
(viii) the steps taken to comply with any local
enactment that applies;

(e) a statement, signed by the client, confirming
that to the best of the client's knowledge—

(1) in the case of HRB work, the higher-risk
building, as built, complies with all
applicable requirements of the building
regulations;



®

(i) yn achos cam o waith ARU, fod y cam,
fel y’i hadeiladwyd, yn cydymffurfio a
holl ofynion cymwys y rheoliadau
adeiladu;

(i) yn achos gwaith i ARU presennol, fod y
gwaith, fel y’i hadeiladwyd, yn
cydymffurfio 4 holl ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu;

datganiad, wedi ei lofnodi gan y cleient a’r
person cyfrifol, yn cadarnhau bod yr
wybodaeth sydd i’w darparu i’r person
cyfrifol o dan reoliad 37 wedi ei rhoi a bod y
person cyfrifol wedi cael yr wybodaeth.

(2) Rhaid i’r canlynol fynd gyda chais am dystysgrif
gwblhau—

(@)

(b)

(©

(d)

hysbysiad yn datgan y dyddiad y cafodd y
gwaith adeiladu ei gwblhau;

plan i raddfa o ddim llai nag 1:1250 yn
dangos—

(i) maint ac union le’r adeilad risg uwch a’i
berthynas a ffiniau cyffiniol;

(i1) ffiniau cwrtil yr adeilad, a maint, union le
a defnydd pob adeilad arall o fewn y
cwrtil;

(iii) lled ac union le unrhyw stryd ar ffiniau
cwrtil yr adeilad neu o fewn y ffiniau
hynny;

unthyw blaniau eraill sy’n angenrheidiol i

ddangos bod y gwaith ARU, cam o waith

ARU neu waith i ARU presennol yn

cydymffurfio 4 holl ofynion cymwys y

rheoliadau adeiladu;

y dogfennau cytunedig a ganlyn—

(i) y cynllun rheolaeth adeiladu;

(i1) y cynllun rheolaeth newid;

(i) y cynllun adrodd mandadol
achlysuron;

am

(iv) rhestr o’r holl adroddiadau a gofnodwyd

yn y system adrodd mandadol am
achlysuron;

(v) y datganiad  cydymffurfedd a’r
Rheoliadau Adeiladu;

(vi) fteil tan ac argyfwng,

neu, pan fo rheoliad 12(3) yn gymwys, hynny
o’r dogfennau y cyfeirir atynt ym
mharagraffau (i) i (v) a gymeradwywyd o dan
reoliad 15;
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8]

(i1) in the case of a stage of HRB work, the

stage, as built, complies with all
applicable requirements of the building
regulations;

(ii1) in the case of work to existing HRB, the
work, as built, complies with all
applicable requirements of the building
regulations;

a statement, signed by both the client and the
responsible person, confirming that the
information to be provided to the responsible
person under regulation 37 has been given and
the responsible person has received the
information.

(2) A completion certificate application must be
accompanied by—

(a)

(b)

(©

(d)

a notice stating the date on which the building
work was completed;

a plan to a scale of not less than 1:1250
showing—

(i) the size and position of the higher-risk
building and its relationship to adjoining
boundaries;

(i) the boundaries of the curtilage of the
building, and the size, position and use of
every other building within the curtilage;

(ii1) the width and position of any street on or
within the boundaries of the curtilage of
the building;

any other plans that are necessary to show that
the HRB work, a stage of HRB work or work
to existing HRB complies with all applicable
requirements of the building regulations;

the following agreed documents—
(i) the construction control plan;
(i1) the change control plan;

(iii) the mandatory occurrence reporting plan;

(iv) a list of all reports entered in the
mandatory occurrence reporting system;

(v) the Building Regulations compliance
statement;

(vi) a fire and emergency file,

or, where regulation 12(3) applies, such of the
documents referred to in paragraphs (i) to (v) as were
approved under regulation 15;



() copi o’r log rheolacth newid wedi ei
ddiweddaru i ddangos yr holl newidiadau ar
gyfer y prosiect y mae’n ofynnol gan y
Rheoliadau hyn iddynt gael eu cynnwys yn y

log;

(f) yn  ddarostyngedig 1  baragraff (3),
ddeclarasiwn cydymffurfedd wedi ei lofnodi
gan—

(i) pob prif gontractwr (neu  unig

gontractwr) ar gyfer y gwaith ARU, y
cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol, a

(i1) pob prif ddylunydd (neu unig ddylunydd
neu ddylunydd arweiniol) ar gyfer y
gwaith ARU, y cam o waith ARU neu
waith i ARU presennol,

os nad oedd datganiad o’r fath eisoes wedi ei
ddarparu i’r awdurdod rheolaeth adeiladu,
mewn perthynas a’r rhan honno o’r gwaith, o
dan reoliad 29;

pan wneir y cais gan rywun ar ran y cleient,
ddatganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r cais gael ei
wneud a bod yr wybodaeth a gynhwysir yn y
cais yn gywir.

(3) Pan nad yw’r cleient yn gallu sicrhau bod y
person y cyfeirir ato ym mharagraff (2)(f) yn darparu
declarasiwn cydymffurfedd, rhaid i ddatganiad gan y
cleient yn rhoi’r rhesymau pam nad yw’r declarasiwn
wedi ei ddarparu fynd gyda’r cais am dystysgrif
gwblhau.

(2

(4) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
waith i ARU presennol nad yw ond yn golygu—

(@)
(b)
(©

gwaith cynllun,
gwaith esempt, neu

gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys 1 adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.

(5) Yn y rheoliad hwn, ystyr “declarasiwn
cydymffurfedd” yw dogfen, wedi ei llofnodi gan y prif
gontractwr (neu’r unig gontractwr) neu’r prif
ddylunydd (neu’r unig ddylunydd neu’r dylunydd
arweiniol) y mae’r declarasiwn yn ymwneud ag ef,
sy’n cynnwys—

(a) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y person hwnnw,

(b) dyddiadau ei benodiad, a
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(e) a copy of the change control log updated to
show all the changes for the project required
by these Regulations to be included in the log;

(f) subject to paragraph (3),

declaration signed by—

a compliance

(i) each principal contractor (or sole
contractor) for the HRB work, the stage
of HRB work or work to existing HRB,
and

(i1) each principal designer (or sole or lead

designer) for the HRB work, the stage of

HRB work or work to existing HRB,

if such a statement was not already provided
to the building control authority, in relation to
that part of the work, under regulation 29;

(2

where the application is made by someone on
behalf of the client, a statement signed by the
client confirming they agree to the application
being made and that the information
contained in the application is correct.

(3) Where a client is unable to ensure the person
referred to in paragraph (2)(f) provides a compliance
declaration, the completion certificate application
must be accompanied by a statement by the client
giving the reasons why the declaration has not been
provided.

(4) The requirements of this regulation do not
apply to work to existing HRB which consists only
of—

(2)
(b)
(©

scheme work,
exempt work, or

work to which regulation 10 (notification of
emergency repairs to existing HRB) applies.

(5) In this regulation, “compliance declaration”
means a document, signed by the principal contractor
(or sole contractor) or the principal designer (or sole
or lead designer) to which the declaration relates, that
includes—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address of that person,

(b) the dates of their appointment, and



(c) datganiad yn cadarnhauv—

(i) yn achos prif gontractwr (neu unig
gontractwr), ei fod wedi cyflawni ei
ddyletswyddau fel prif gontractwr o dan
Ran 2B (deiliaid dyletswyddau a
chymhwysedd) o Reoliadau 2010(1);

yn achos prif ddylunydd (neu unig
ddylunydd neu ddylunydd arweiniol), ei
fod wedi cyflawni ei ddyletswyddau fel
prif ddylunydd o dan Ran 2B (deiliaid
dyletswyddau a chymhwysedd) o
Reoliadau 2010(2).

(i)

Ceisiadau am dystysgrif gwblhau: terfyn amser

40.—(1) Pan fo cais am dystysgrif gwblhau mewn
perthynas & gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith
i ARU presennol yn dod i law’r awdurdod rheolaeth
adeiladu a bo’r cais hwnnw’n ddilys, rhaid i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu ei benderfynu—

(a) o fewn 8 wythnos sy’n dechrau a’r dyddiad y
daw’r cais i law’r awdurdod rheolacth
adeiladu, neu

(b) o fewn unrhyw gyfnod hirach y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu a’r ceisydd yn

cytuno arno yn ysgrifenedig ar unrhyw adeg.

(2) Mae cais am dystysgrif gwblhau yn ddilys os
yw’n cydymffurfio a rheoliad 39.

Ceisiadau am dystysgrif gwblhau: ymgynghori

41.—(1) Cyn penderfynu cais am dystysgrif
gwblhau, rhaid i’r awdurdod rheolaecth adeiladu
ymgynghori—

(a) a’r awdurdod gorfodi ar gyfer yr adeilad pan
fo’r gwaith—

(i) yn waith ARU neu’n gam o waith ARU,
(i) yn waith categori A, neu

(iii) yn waith categori B a bo Rhan B o
Atodlen 1 i Reoliadau 2010 yn gosod
gofynion mewn perthynas a’r gwaith, a

(b) &’r ymgymerwr carthffosiacth ar gyfer yr
adeilad pan fo paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofynion mewn
perthynas a’r gwaith.

(c) a statement confirming—

(i) in the case of a principal contractor (or
sole contractor), that they fulfilled their
duties as a principal contractor under Part
2B (dutyholders and competence) of the
2010 Regulations(1);

in the case of a principal designer (or sole
or lead designer), that they fulfilled their
duties as a principal designer under Part
2B (dutyholders and competence) of the
2010 Regulations(2).

(i)

Completion certificate applications: time limit

40.—(1) Where the building control authority
receives a completion certificate application in relation
to HRB work, a stage of HRB work or work to
existing HRB which is wvalid, the building control
authority must—

(a) determine it within 8 weeks beginning with
the date the application is received by the
building control authority, or

(b) within such longer period as at any time the
building control authority and the applicant
agree in writing.

(2) A completion certificate application is valid if it

complies with regulation 39.

Completion certificate applications: consultation

41.—(1) Before determining a completion certificate
application, the building control authority must
consult—

(a) the enforcing authority for the building where
the work is—

(i) HRB work or a stage of HRB work,
(i1) category A work, or
(ii1) category B work and Part B of Schedule
1 to the 2010 Regulations imposes
requirements in relation to the work, and
(b) the sewerage undertaker for the building
where paragraph H4 of Schedule 1 to the

2010 Regulations imposes requirements in
relation to the work.

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
(2) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(1) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
(2) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



(2) Pan fo’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
ymgynghori & pherson o dan y rheoliad hwn, mewn
perthynas a’r awdurdod rheolaeth adeiladu—

(a) rhaid iddo roi i’r person blaniau digonol i
ddangos a yw’r gwaith, fel y’i hadeiladwyd,
yn cydymffurfio—

(i) yn achos yr awdurdod gorfodi, &
gofynion cymwys Rhan B (diogelwch
tan) o Atodlen 1 i Reoliadau 2010, a

(i) yn achos yr ymgymerwr carthffosiaeth, &
gofynion paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010;

ni chaiff benderfynu’r cais tan ddiwedd 15
niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r dyddiad y
mae’r ymgynghoriad yn dechrau neu unrhyw
gyfnod hirach y mae’r awdurdod rheolaeth
adeiladu a’r person yr ymgynghorir ag ef yn
cytuno arno yn ysgrifenedig.

(b)

(3) Mewn perthynas a’r ymgynghoriad o dan
baragraff (1)(a), rhaid i’r planiau gynnwys—

(a) y ffeil tan ac argyfwng, neu

(b) ar gyfer gwaith categori B, yr wybodaeth am
gydymffurfedd o ran diogelwch tan.

(4) Os yw pob person yr ymgynghorir ag ef yn
mynegi ei farn cyn diwedd y cyfnod y cyfeirir ato ym
mharagraff  (2)(b), mae’r gwaharddiad rhag
penderfynu’r cais yn peidio & bod yn gymwys ar y
diwrnod drannoeth y dyddiad y daw’r farn olaf i law’r
awdurdod rheolaeth adeiladu.

(5)Nid yw’n ofynnol i’r awdurdod rheolaeth
adeiladu ymgynghori o dan y rheoliad hwn pan fo
wedi ei fodloni ar 6l ystyried y cais fod sail ddigonol
dros wrthod y cais.

(6) Yn y rheoliad hwn, mae i “gwaith categori A” a
“gwaith categori B” yr ystyr a roddir yn rheoliad
12(6).

Ceisiadau am dystysgrif gwblhau: arolygu

42. Cyn penderfynu cais am dystysgrif gwblhau
rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu arolygu’r gwaith
ARU, y cam o waith ARU neu’r gwaith i ARU
presennol a gwblhawyd i asesu a yw’r gwaith yn
cydymffurfio 4 holl ofynion cymwys y rheoliadau
adeiladu.
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(2) Where the building control authority is required
to consult a person under this regulation the building
control authority—

(a) must give the person sufficient plans to show
whether the work, as built, complies with—

(i) in the case of the enforcing authority, the
applicable requirements of Part B (fire
safety) of Schedule 1 to the 2010
Regulations, and

(i1) in the case of the sewerage undertaker,
the requirements of paragraph H4 of
Schedule 1 to the 2010 Regulations;

must not determine the application until the
end of 15 working days beginning with the
date the consultation starts or such longer
period as the building control authority and
the person consulted agree in writing.

(b)

(3) In relation to the consultation under paragraph
(1)(a), the plans must include—

(a) the fire and emergency file, or

(b) for category B work, the fire
compliance information.

safety

(4) If all persons consulted express their views
before the end of the period referred to in paragraph
(2)(b), the prohibition against determining the
application ceases to apply on the day after the date
on which the last view is received by the building
control authority.

(5) The building control authority is not required to
consult under this regulation where it is satisfied
following consideration of the application there are
sufficient grounds to reject the application.

(6) In this regulation “category A work” and
“category B work” have the meaning given in
regulation 12(6).

Completion certificate applications: inspection

42. Before determining a completion certificate
application the building control authority must inspect
the completed HRB work, stage of HRB work or work
to existing HRB to assess whether the work complies
with all applicable requirements of the building
regulations.



Ceisiadau am dystysgrif gwblhau: penderfyniadau

43.—(1) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
gymeradwyo cais am dystysgrif gwblhau a dyroddi
tystysgrif gwblhau, os yw wedi ei fodloni, ar ol
cymryd pob cam rhesymol, fod—

(a) gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i
ARU presennol wedi ei gwblhau a’i fod yn
cydymffurfio 4 holl ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu;

(b) y dogfennau a’r wybodaeth a restrir yn
rheoliad 39(2)(a) i (f) ac a gyflwynwyd fel
rhan o’r cais am dystysgrif gwblhau yn

gyflawn ac yn gywir;

(c) yr wybodaeth y mae’n ofynnol iddi gael ei
darparu i’r person cyfrifol o dan reoliad 37 yn

gyflawn a’i bod wedi ei darparu.

(2) Os nad yw’r awdurdod rheolacth adeiladu wedi
ei fodloni o dan baragraff (1) rhaid iddo wrthod y cais
am dystysgrif gwblhau.

(3) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu hysbysu’r
ceisydd am ganlyniad y cais (a phan nad y ceisydd
yw’r cleient, rhaid iddo hefyd roi copi o’r hysbysiad i’r
cleient) o fewn y cyfnod y cyfeirir ato yn rheoliad
40(1).

(4) Rhaid i hysbysiad bod y cais wedi ei wrthod roi’r
rhesymau dros ei wrthod.

(5) Os cymeradwyir y cais rhaid i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu ddyroddi tystysgrif gwblhau ar
gyfer yr adeilad risg uwch ar yr un pryd ag y mae’n
rhoi’r hysbysiad 0’1 benderfyniad o dan baragraff (3).

(6) Rhaid i’r awdurdod rheolacth adeiladu anfon
copi o’r dystysgrif a ddyroddir o dan y rheoliad hwn
1’r awdurdod lleol ar gyfer yr ardal y mae’r adeilad
wedi ei leoli ynddi.

(7) Mae tystysgrif a ddyroddir o dan y rheoliad hwn
yn dystiolaeth (ond nid yn dystiolacth derfynol) y
cydymffurfiwyd & holl ofynion cymwys y rheoliadau
adeiladu mewn perthynas &’r gwaith ARU, y cam o
waith ARU neu’r gwaith i ARU presennol.

(8) Rhaid i’r dystysgrif gynnwys datganiad yn
disgrifio ei heffaith dystiolaethol, mewn termau sydd i
raddau helaeth yr un fath a pharagraff (7).

(9) Pan fo’r cais am dystysgrif gwblhau wedi ei
gymeradwyo, rhaid i’r cleient sicrhau bod y canlynol
yn cael eu hanfon at y person cyfrifol—

(a) copi o’r cais am dystysgrif gwblhau a phob un
o’r dogfennau a aeth gyda’r cais, a

(b) copi o’r dystysgrif gwblhau.
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Completion certificate applications: decisions

43.—(1) The building control authority must
approve a completion certificate application and issue
a completion certificate, if it is satisfied, after taking
all reasonable steps, that—

(a) HRB work, stage of HRB work or work to
existing HRB is completed and complies with
all applicable requirements of the building
regulations;

the documents and information listed in
regulation 39(2)(a) to (f) and submitted as part
of the completion certificate application are
complete and accurate;

(b)

(c) the information required to be provided to the
responsible person under regulation 37 is

complete and has been provided.

(2) If the building control authority is not satisfied
under paragraph (1) it must reject the completion
certificate application.

(3) The building control authority must notify the
applicant of the outcome of the application (and
where the applicant is not the client, also give a copy
of the notification to the client) within the period
referred to in regulation 40(1).

(4) A notice that the application has been rejected
must give the reasons for rejection.

(5) If the application is approved the building
control authority must issue a completion certificate
for the higher-risk building at the same time as giving
the notice of its decision under paragraph (3).

(6) The building control authority must send a copy
of the certificate issued under this regulation to the
local authority for the area in which the building is
situated.

(7) A certificate issued under this regulation is
evidence (but not conclusive evidence) that all
applicable requirements of the building regulations
have been complied with in relation to the HRB
work, the stage of HRB work or the work to existing
HRB.

(8) The certificate must include a
describing its evidentiary effect,
substantially the same as paragraph (7).

statement
in terms

(9) When the completion certificate application is
approved, the client must ensure the responsible
person is sent—

(a) a copy of the completion -certificate
application and each of the documents which
accompanied the application, and

(b) a copy of the completion certificate.



Tystysgrifau cwblhau rhannol

44.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys pan fo—

(a) gwaith ARU neu gam o waith ARU yn cael ei
gynnal mewn perthynas ag adeilad a bo’r
adeilad (neu unrhyw ran ohono) i'w
feddiannu cyn cwblhau’r gwaith;

(b) gwaith i ARU presennol yn cael ei gynnal
mewn perthynas ag adeilad a chyn cwblhau’r

gwaith—

(i) bo unrhyw ran o’r adeilad a beidiodd a
bod wedi ei feddiannu er mwyn i’r
gwaith gael ei gynnal i’w hailfeddiannu,
neu

(i) bo unrhyw uned newydd a gréwyd gan y
gwaith i’w meddiannu cyn cwblhau’r
gwaith.

(2) Pan fo’r rheoliad hwn yn gymwys cyn y
meddiannu y cyfeirir ato ym mharagraff (1), rhaid i’r
cleient wneud cais am dystysgrif gwblhau mewn
perthynas a rhan o’r gwaith ar gyfer yr adeilad (“cais
am dystysgrif cwblhau rhannol”) yn ysgrifenedig i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu, wedi ei lofnodi gan y
cleient.

(3) Rhaid i gais am dystysgrif cwblhau rhannol
gynnwys—

(a) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y cleient;

(b) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig

ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol);
(c)

datganiad bod y cais yn cael ei wneud o dan'y
rheoliad hwn;

(d) plan yn dangos y rhan o’r adeilad y mae’r cais
yn ymwneud 4 hi ac yn nodi defnydd
bwriadedig y rhan honno a lleoliad y fflatiau
(os oes rhai) sydd i’w meddiannu neu’r
ystafelloedd preswyl (os oes rhai) sydd i’w

meddiannu;

(e) disgrifiad o’r rhan o’r gwaith ARU, y cam o
waith ARU neu waith i ARU presennol sy’n
parhau i fod i’w chwblhau neu i’w gwblhau ar

0l y dyddiad y gwneir y cais;

(f) disgrifiad o’r rhan o’r gwaith ARU, y cam o

waith ARU neu waith i ARU presennol y

mae’r cais yn ymwneud 4 hi neu ag ef, gan

gynnwys—

(i) lleoliad yr adeilad risg uwch;

(i) manylion am ddefnydd neu ddefnydd
bwriadedig yr adeilad risg uwch, gan

gynnwys  defnydd neu  ddefnydd
bwriadedig pob llawr;
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Partial completion certificates

44.—(1) This regulation applies where—

(a) HRB work or a stage of HRB work is being
carried out in relation to a building and the
building (or any part of it) is to be occupied
before completion of the work;

(b) work to existing HRB is being carried out in
relation to a building and before completion

of the work—

(i) any part of the building which ceased to
be occupied in order for the work to be
carried out is to be re-occupied, or

(i) any new unit created by the work is to be
occupied before completion of the work.

(2) Where this regulation applies before the
occupation referred to in paragraph (1), the client
must make an application for a completion certificate
in relation to part of the work for the building
(“partial completion certificate application™) in
writing to the building control authority, signed by
the client.

(3) A partial completion certificate application
must include—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the client;

(b) the name, address, telephone number and (if
available) email address of the principal
contractor (or sole contractor) and the

principal designer (or sole or lead designer);

(©

a statement that the application is made under
this regulation;

(d) a plan showing the part of the building to
which the application relates indicating the
intended use of that part and the location of
the flats (if any) to be occupied or residential

rooms (if any) to be occupied,
(e) a description of the part of the HRB work, the
stage of HRB work or work to existing HRB
that remains to be completed after the date on
which the application is made;

a description of the part of the HRB work, the
stage of HRB work or work to existing HRB
to which the application relates, including—

®

(i) the location of the higher-risk building;

(i1) details of the use or intended use of the
higher-risk building, including the use or
intended use of each storey;



(2

(h)

(i)

(ii1) uchder yr adeilad risg uwch fel y’i
canfyddir gan reoliad 4 o Reoliadau
2023;

(iv) nifer y lloriau yn yr adeilad risg uwch fel
y’i canfyddir gan reoliad 5 o Reoliadau
2023;

(v) nifer y fflatiau, nifer yr ystafelloedd
preswyl a nifer yr unedau masnachol a
gynhwysir yn yr adeilad risg uwch;

(vi) y ddarpariaeth a wnaed ar gyfer draenio’r
adeilad risg uwch;

(vii) pan fo paragraff H4 o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad, y
rhagofalon a gymerwyd wrth adeiladu
dros ddraen, carthffos neu brif bibell

waredu 1 gydymffurfio & gofynion y
paragraff;

y camau a gymerwyd i gydymffurfio ag
unrhyw ddeddfiad lleol sy’n gymwys;

(vii)

datganiad, wedi ei lofnodi gan y cleient, yn
cadarnhau hyd eithaf gwybodaeth y cleient
fod y rhan o’r gwaith ARU, y cam o waith
ARU neu waith i ARU presennol y mae’r cais
yn ymwneud a hi neu ag ef yn cydymffurfio a
holl ofynion cymwys y rheoliadau adeiladu;

datganiad, wedi ei lofnodi gan y cleient a’r
person cyfrifol, yn cadarnhau bod yr
wybodaeth, fel y mae ar y dyddiad y gwneir y
cais, sydd i’w darparu o dan reoliad 37 wedi
ei rhoi a bod y person cyfrifol wedi cael yr
wybodaeth;

datganiad yn nodi disgrifiad manwl o gamau
arfacthedig y gwaith (gan gynnwys
amcangyfrif o’r amser pan fydd pob cam o’r
gwaith yn dechrau).

(4) Rhaid i’r canlynol fynd gyda chais am dystysgrif

(a)

cwblhau rhannol—

plan i raddfa o ddim Illai nag 1:1250 yn
dangos—

(i) maint ac union le’r adeilad risg uwch,
ynghyd &’r than o’r gwaith ARU, y cam
o waith ARU neu waith i ARU presennol
y mae’r cais yn ymwneud 4 hi neu ag ef,
a pherthynas yr adeilad &’r ffiniau
cyftiniol;

(i1) ffiniau cwrtil yr adeilad, a maint, union le

a defnydd pob adeilad arall o fewn y

cwrtil;

(iii) lled ac union le unrhyw stryd ar ffiniau

cwrtil yr adeilad neu o fewn y ffiniau

hynny;
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(2

(h)

(1)

(a)

(ii1) the height of the higher-risk building as
determined by regulation 4 of the 2023
Regulations;

(iv) the number of storeys in the higher-risk

building as determined by regulation 5 of

the 2023 Regulations;
)

the number of flats, the number of
residential rooms and the number of
commercial units contained in the higher-
risk building;

(vi) the provision made for the drainage of
the higher-risk building;

(vii) where paragraph H4 of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes a requirement,
the precautions taken in building over a
drain, sewer or disposal main to comply
with the requirements of the paragraph;
(viii) the steps taken to comply with any local
enactment that applies;

a statement, signed by the client, confirming
that to the best of the client's knowledge the
part of the HRB work, the stage of HRB work
or work to existing HRB to which the

application relates complies with all
applicable requirements of the building
regulations;

a statement, signed by both the client and the
responsible person, confirming that the
information, as at the date on which the
application is made, to be provided under
regulation 37 has been given and the
responsible person has received the
information;

a statement setting out a detailed description
of the proposed stages of the work (including
an estimate of the time when each stage of the
work will start).

(4) A partial completion certificate application
must be accompanied by—

a plan to a scale of not less than 1:1250
showing—

(1) the size and position of the higher-risk
building, together with the part of the
HRB work, the stage of HRB work or
work to existing HRB to which the
application relates, and the building’s
relationship to adjoining boundaries;

(i1) the boundaries of the curtilage of the

building, and the size, position and use of

every other building within the curtilage;

(iii) the width and position of any street on or

within the boundaries of the curtilage of

the building;



(b) unrhyw blaniau eraill sy’n angenrheidiol i
ddangos bod y rhan o’r gwaith ARU, y cam o
waith ARU neu waith i ARU presennol y
mae’r cais yn ymwneud 4 hi neu ag ef yn
cydymffurfio 4 holl ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu;

(c) y dogfennau cytunedig a ganlyn—
(1) y cynllun rheolaeth adeiladu;
(ii) y cynllun rheolaeth newid;
(iii) cynllun adrodd mandadol am achlysuron;

(iv) rhestr o’r holl adroddiadau a gofnodwyd
yn y system adrodd mandadol am
achlysuron;

A

(v) y  datganiad  cydymffurfedd a'’r
Rheoliadau Adeiladu;

(vi) ffeil tan ac argyfwng;

neu, pan fo rheoliad 12(3) yn gymwys, hynny
o’r dogfennau y cyfeirir atynt ym
mharagraffau (i) i (vi) a gymeradwywyd o
dan reoliad 15;

(d) copi o’r log rheolaecth newid wedi ei
ddiweddaru, hyd at y dyddiad y gwneir y cais,
i ddangos yr holl newidiadau ar gyfer y
prosiect y mae’n ofynnol gan y Rheoliadau
hyn iddynt gael eu cynnwys yn y log;

(e) yn ddarostyngedig i baragraff (5), declarasiwn
cydymffurfedd wedi ei lofnodi gan—

(i) pob prif gontractwr (neu  unig
gontractwr) ar gyfer y gwaith ARU, y
cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol, a

(i) pob prif ddylunydd (neu unig ddylunydd
neu ddylunydd arweiniol) ar gyfer y
gwaith ARU, y cam o waith ARU neu
waith i ARU presennol,

os na ddarparwyd datganiad o’r fath eisoes i’r
awdurdod  rheolacth  adeiladu, mewn
perthynas a’r rhan honno o’r gwaith, o dan
reoliad 29;

(f) strategaeth cwblhau rhannol;

(g) pan wneir y cais gan rywun ar ran y cleient,
ddatganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r cais gael ei
wneud a bod yr wybodaeth a gynhwysir yn y
cais yn gywir.

(5) Pan nad yw cleient yn gallu sicrhau bod y person
y cyfeirir ato ym mharagraff (4)(e) yn darparu
declarasiwn cydymffurfedd, rhaid i ddatganiad gan y
cleient yn rhoi’r thesymau pam nad yw’r declarasiwn
wedi ei ddarparu fynd gyda’r cais am dystysgrif
cwblhau rhannol.
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(b) any other plans that are necessary to show that
the part of the HRB work, the stage of HRB
work or work to existing HRB to which the
application relates complies with all
applicable requirements of the building
regulations;

(c) the following agreed documents—
(i) the construction control plan;
(i1) the change control plan;
(ii1) a mandatory occurrence reporting plan;

(iv) a list of all reports entered in the
mandatory occurrence reporting system;

(v) the Building Regulations compliance
statement;

(vi) afire and emergency file;

or, where regulation 12(3) applies, such of the
documents referred to in paragraphs (i) to (vi) as were
approved under regulation 15;

(d) a copy of the change control log updated, up
to the date on which the application is made,
to show all the changes for the project
required by these Regulations to be included
in the log;

(e) subject to paragraph (5), a compliance
declaration signed by—

(i) each principal contractor (or sole
contractor) for the HRB work, the stage
of HRB work or work to existing HRB,
and

(i) each principal designer (or sole or lead
designer) for the HRB work, the stage of
HRB work or work to existing HRB,

if such a statement was not already provided to the
building control authority, in relation to that part of the
work, under regulation 29;

(f) apartial completion strategy;

(g) where the application is made by someone on
behalf of the client, a statement signed by the
client confirming they agree to the application
being made and that the information
contained in the application is correct.

(5) Where a client is unable to ensure the person
referred to in paragraph (4)(e) provides a compliance
declaration, the partial completion certificate
application must be accompanied by a statement by
the client giving the reasons why the declaration has
not been provided.



(6) Pan fo’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn cael
cais am dystysgrif cwblhau rhannol a bo’r cais
hwnnw’n ddilys, rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
ei benderfynu—

(a) o fewn 8 wythnos sy’n dechrau a’r dyddiad y
daw’r cais 1 law’r awdurdod rheolacth
adeiladu, neu

(b) o fewn unrhyw gyfnod hirach y mae’r
awdurdod rheolaeth adeiladu a’r ceisydd yn

cytuno arno yn ysgrifenedig ar unrthyw adeg.

(7) Mae cais am dystysgrif cwblhau rhannol yn
ddilys os yw’n cydymffurfio & pharagraffau (2) i (5).

(8) Cyn penderfynu cais am dystysgrif cwblhau
rhannol, rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu—

(a) cydymffurfio a rheoliad 41(1) i (3), fel y’i
haddaswyd gan baragraff (9);

(b) cydymffurfio a rheoliad 42, fel y’i haddaswyd
gan baragraff (9).

(9) Mae rheoliadau 41 a 42 ac Atodlen 1 yn cael
effaith gyda’r addasiadau a ganlyn—

(a) mae unrhyw gyfeiriad at fel y’i hadeiladwyd
1’w drin fel cyfeiriad at fel y’i cwblhawyd ar y
dyddiad y gwneir y cais;

(b) mae unrhyw gyfeiriad at waith ARU 1’w drin
fel cyfeiriad at y rhan o’r gwaith ARU y

mae’r cais yn ymwneud 4 hi;

(c) mae unrhyw gyfeiriad at waith i ARU
presennol i’w drin fel cyfeiriad at y rhan o’r
gwaith i ARU presennol y mae’r cais yn

ymwneud & hi;

(d) mae unrhyw gyfeiriad at adeilad risg uwch
1’w drin fel cyfeiriad at yr adeilad y cynhelir y
gwaith ARU, y cam o waith ARU neu waith i

ARU presennol mewn perthynas ag ef.

(10) Rhaid 1i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
gymeradwyo’r cais am dystysgrif cwblhau rhannol a
dyroddi tystysgrif cwblhau rhannol os yw wedi ei
fodloni, ar 61 cymryd pob cam rhesymol, fod—

(a) y rhan o’r gwaith ARU neu waith i ARU
presennol y mae’r cais yn ymwneud 4 hi neu
ag ef yn cydymffurfio a holl ofynion cymwys
y rheoliadau adeiladu a bod y rhan o’r adeilad
sydd i’w meddiannu cyn cwblhau’r gwaith
ARU neu waith i ARU presennol yn
cydymffurfio & holl ofynion cymwys vy
rheoliadau adeiladu;

(b) y dogfennau a’r wybodaeth a restrir ym
mharagraffau (2) a (3) ac a gyflwynwyd fel

rhan o’r cais yn gyflawn ac yn gywir;
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(6) Where the building control authority receives a
partial completion certificate application which is
valid, the building control authority must determine
it—

(a) within 8 weeks beginning with the date the
application is received by the building control
authority, or

(b) within such longer period as at any time the
building control authority and the applicant

agree in writing.

(7) A partial completion certificate application is
valid if it complies with paragraphs (2) to (5).

(8) Before determining a partial completion
certificate application, the building control authority
must—

(a) comply with regulation 41(1) to (3), as

modified by paragraph (9);

(b) comply with regulation 42, as modified by

paragraph (9).

(9) Regulations 41 and 42 and Schedule 1 have
effect with the following modifications—

(a) any reference to as built is to be treated as a
reference to as completed at the date on which
the application is made;

(b) any reference to HRB work is to be treated as
a reference to the part of the HRB work to

which the application relates;

(c) any reference to work to existing HRB is to
be treated as a reference to the part of work to

existing HRB to which the application relates;

(d) any reference to a higher-risk building is to be
treated as a reference to the building to which
the HRB work, the stage to HRB work or

work to existing HRB is being carried out.

(10) The building control authority must approve
the partial completion certificate application and
issue a partial completion certificate if it is satisfied,
after taking all reasonable steps, that—

(a) the part of the HRB work or work to existing
HRB which the application relates complies
with all applicable requirements of the
building regulations and the part of the
building to be occupied before completion of
the HRB work or work to existing HRB
complies with all applicable requirements of
the building regulations;

the documents and information listed in
paragraphs (2) and (3) and submitted as part
of the application are complete and accurate;

(b)



(¢) yr wybodaeth, o ran y dyddiad y gwneir y
cais, sydd i’w darparu i’r person cyfrifol o
dan reoliad 37 wedi ei rhoi.

(11) Os nad yw’r awdurdod rheolaeth adeiladu wedi
ei fodloni o dan baragraff (10) rhaid iddo wrthod y cais
am dystysgrif cwblhau rhannol.

(12) Rhaid 1i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
hysbysu’r ceisydd am ganlyniad y cais (a phan nad y
ceisydd yw’r cleient, rhaid iddo hefyd roi copi o’r
hysbysiad i’r cleient) o fewn y cyfnod y cyfeirir ato
ym mharagraff (6).

(13) Rhaid i hysbysiad bod y cais wedi ei wrthod roi
rhesymau dros ei wrthod.

(14) Os cymeradwyir y cais rhaid i’r awdurdod
rheolacth adeiladu ddyroddi tystysgrif cwblhau
rhannol ar gyfer yr adeilad ar yr un pryd ag y mae’n
rhoi’r hysbysiad 0’1 benderfyniad o dan baragraff (12).

(15) Rhaid i’r awdurdod rheolaeth adeiladu anfon
copi o’r dystysgrif a ddyroddir o dan y rheoliad hwn
1’r awdurdod lleol ar gyfer yr ardal y mae’r adeilad
wedi ei leoli ynddi (os awdurdod lleol gwahanol yw

hwn).

(16) Mae tystysgrif a ddyroddir o dan y rheoliad
hwn yn dystiolaeth (ond nid yn dystiolaeth derfynol) y
cydymffurfiwyd a’r holl ofynion cymwys mewn
perthynas a’r rhan o’r gwaith ARU neu waith 1 ARU
presennol y mae’r dystysgrif yn ymwneud a hi neu ag
ef.

(17) Rhaid i’r dystysgrif gynnwys datganiad yn
disgrifio ei heffaith dystiolaethol, mewn termau sydd i
raddau helaeth yr un fath a pharagraff (16).

(18) Pan fo’r cais am dystysgrif cwblhau rhannol
wedi ei gymeradwyo, rhaid i’r cleient sicrhau bod y
canlynol yn cael eu hanfon at y person cyfrifol—

(a) copi o’r cais am dystysgrif cwblhau rhannol a
phob un o’r dogfennau a aeth gyda’r cais, a

(b) copi o’r dystysgrif cwblhau rhannol.

(19) Nid yw gofynion y rheoliad hwn yn gymwys i
waith i ARU presennol nad yw ond yn golygu—

(a)
(b)
(©

gwaith cynllun,
gwaith esempt, neu

gwaith y mae rheoliad 10 (hysbysu am
atgyweiriadau brys 1 adeilad risg uwch
presennol) yn gymwys iddo.
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(c) the information, as to the date on which the
application is made, to be provided to the
responsible person under regulation 37 has
been given.

(11) If the building control authority is not satisfied
under paragraph (10) it must reject the partial
completion certificate application.

(12) The building control authority must notify the
applicant of the outcome of the application (and
where the applicant is not the client, also give a copy
of the notification to the client) within the period
referred to in paragraph (6).

(13) A notice that the application has been rejected
must give reasons for rejection.

(14) If the application is approved the building
control authority must issue a partial completion
certificate for the building at the same time as giving
the notice of its decision under paragraph (12).

(15) The building control authority must send a
copy of the certificate issued under this regulation to
the local authority for the area in which the building
is situated (if this is a different local authority).

(16) A certificate issued under this regulation is
evidence (but not conclusive evidence) that all
applicable requirements have been complied with in
relation to the part of the HRB work or work to
existing HRB to which the certificate relates.

(17) The certificate must include a statement

describing its evidentiary effect, in terms
substantially the same as paragraph (16).
(18) When the partial completion certificate

application is approved, the client must ensure the
responsible person is sent—

(a) a copy of the partial completion certificate
application and each of the documents which
accompanied the application, and

(b) a copy of the partial completion certificate.

(19) The requirements of this regulation do not
apply to work to existing HRB which consists only
of—

(a)
(b)
(©

scheme work,
exempt work, or

work to which regulation 10 (notification of
emergency repairs to existing HRB) applies.



RHAN 6

Arolygiadau etc., unioni, adolygu
penderfyniadau, apelau a gweithdrefnau adran
30A etc.

Arolygiadau etc.

45. Caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu ar gyfer
unrthyw adeilad neu adeilad arfaethedig mewn
perthynas a’r adeilad neu’r adeilad arfaethedig hwnnw
gymryd unrhyw gamau y mae’n ystyried eu bod yn
briodol 1 wirio cydymffurfedd a holl ofynion cymwys
y rheoliadau adeiladu, gan gynnwys—

(a) gwneud gwybodaeth yn ofynnol;

(b) ei gwneud yn ofynnol agor gwaith adeiladu
i’'w arolygu gan yr awdurdod rheolacth
adeiladu;

(c) ei gwneud yn ofynnol i arolygiad gael ei
gynnal ac i’r cofnod o’r arolygiad gael ei

ddarparu.

Unioni gwaith adeiladu anawdurdodedig

46.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys pan fo’'n
ymddangos i’r awdurdod rheolacth adeiladu fod
gwaith adeiladu anawdurdodedig wedi ei gynnal ar neu
ar 61 11 Tachwedd 1985.

(2) Pan fo’r rheoliad hwn yn gymwys, caiff y
perchennog (y cyfeirir ato yn y rheoliad hwn fel “y
ceisydd”) wneud cais i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
yn ysgrifenedig mewn perthynas a’r gwaith adeiladu
anawdurdodedig (“cais am dystysgrif unioni”).

(3) Ni chaniateir gwneud cais am dystysgrif unioni
pan fo gwaith adeiladu anawdurdodedig yn newid
mawr.

(4) Rhaid i’r canlynol
dystysgrif unioni—

fynd gyda’r cais am

(a) datganiad bod y cais yn cael ei wneud o dan y
rheoliad hwn;

(b) disgrifiad o'’r gwaith adeiladu
anawdurdodedig;
(c) plan o’r gwaith adeiladu anawdurdodedig;

(d) pan fo’r cais yn cael ei wneud gan rywun ar
ran y perchennog, ddatganiad wedi ei lofnodi
gan y perchennog yn cadarnhau ei fod yn
cytuno i’r cais gael ei wneud a bod yr

wybodaeth a gynhwysir yn y cais yn gywir.

(5) Pan fo cais am dystysgrif unioni yn dod i law’r
awdurdod rheolaeth adeiladu, caiff ei gwneud yn
ofynnol i’r ceisydd gymryd unrthyw gamau y mae’r
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PART 6

Inspections etc., regularisation, review of
decisions, appeals and section 30A procedures
etc.

Inspections etc.

45. The building control authority for any building
or proposed building in relation to that building or
proposed building may take such steps as it considers
appropriate to check compliance with all applicable
requirements of the building regulations, including—

(a)
(b)

requiring information;

requiring the laying open of building work for
inspection by the building control authority;

(©)

requiring an inspection to be undertaken and
the record of the inspection provided.

Regularisation of unauthorised building work

46.—(1) This regulation applies where it appears to
the building control authority that unauthorised
building work has been carried out on or after 11
November 1985.

(2) Where this regulation applies, the owner (in this
regulation referred to as “the applicant”) may make
an application in writing to the building control
authority in relation to the unauthorised building
work (“regularisation certificate application”).

(3) No regularisation certificate application may be
made where unauthorised building work is a major
change.

(4) The regularisation certificate application must
be accompanied by—

(a) a statement that the application is made under
this regulation;

(b)

a description of the unauthorised building
work;

(©)
(d)

a plan of the unauthorised building work;

where the application is made by someone on
behalf of the owner, a statement signed by the
owner confirming they agree to the
application being made and that the
information contained in the application is
correct.

(5) Where the building control authority receives a
regularisation certificate application, it may require
the applicant to take such steps as the building



awdurdod rheolaeth adeiladu yn meddwl eu bod yn
briodol er mwyn i’r awdurdod rheolaeth adeiladu
ganfod a all gwaith adeiladu ychwanegol fod yn
ofynnol er mwyn i’r gwaith adeiladu anawdurdodedig
sicthau cydymffurfedd 4 gofynion y rheoliadau
adeiladu a oedd yn gymwys i’r gwaith hwnnw pan
gafodd ei gynnal.

(6) Pan fo’r awdurdod rheolaeth adeiladu wedi ei
fodloni bod gwaith adeiladu ychwanegol yn ofynnol 1
sicthau bod y gwaith adeiladu anawdurdodedig yn
bodloni’r gofynion cymwys (gan ystyried unrhyw
hepgor neu lacio a ganiateir o dan adrannau 8 a 9 o
Ddeddf 1984 ac Atodlen 2 iddi), rhaid i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu wrthod y cais a rhaid gwneud cais
am gymeradwyaeth rheolacth adeiladu mewn
perthynas a’r gwaith adeiladu ychwanegol.

(7) Pan fo’r awdurdod rheolacth adeiladu wedi ei
fodloni, ar 61 cymryd pob cam rhesymol at y diben
hwnnw—

(a) bod gofynion cymwys y rheoliadau adeiladu
wedi eu bodloni (gan ystyried unrhyw waith a
gynhaliwyd ac unrhyw hepgor neu lacio a
ganiateir o dan adrannau 8 a 9 o Ddeddf 1984
ac Atodlen 2 iddi), a

(b) nad oes unrhyw waith adeiladu ychwanegol
yn ofynnol 1 sicrhau bod y gwaith adeiladu
anawdurdodedig yn bodloni’r gofynion
cymwys (gan ystyried unrthyw hepgor neu

lacio o’r fath),

caiff yr awdurdod rheolaeth adeiladu roi tystysgrif i’r
perwyl hwnnw.

(8) Rhaid i’r awdurdod rheolacth adeiladu anfon
copi o’r dystysgrif a ddyroddir o dan y rheoliad hwn
1’r awdurdod lleol ar gyfer yr ardal y mae’r adeilad
wedi ei leoli ynddi (os awdurdod lleol gwahanol yw
hwn).

(9) Mae tystysgrif unioni yn dystiolaeth (ond nid yn
dystiolaeth derfynol) y cydymffurfiwyd & gofynion
cymwys y rheoliadau adeiladu a bennir yn y dystysgrif
mewn perthynas a’r gwaith a bennir yn y dystysgrif.

(10) Pan fo tystysgrif unioni wedi ei rhoi mewn
perthynas & gwaith adeiladu, mae Rhannau 2 i 5 o’r
Rheoliadau hyn yn peidio & bod yn gymwys i’r gwaith
hwnnw.

(11) Pan fo tystysgrif unioni wedi ei rhoi rhaid i’r
ceisydd, ddim hwyrach na 5 niwrnod gwaith ar 61 i’r
dystysgrif ddod i law, roi’r wybodaeth gwaith adeiladu
a chopi o’r dystysgrif i’r person cyfrifol, os oes un, ar
gyfer y rhan o’r adeilad y mae’r gwaith a ddisgrifir yn
y dystysgrif yn ymwneud a hi.
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control authority thinks appropriate for the building
control authority to ascertain whether additional
building work may be required in order for the
unauthorised building work to secure compliance
with the requirements of the building regulations
which were applicable to that work when it was
carried out.

(6) Where the building control authority is satisfied
that additional building work is required to secure
that the unauthorised building work satisfies the
applicable requirements (taking account of any
dispensation or relaxation given under sections 8 and
9 of, and Schedule 2 to, the 1984 Act), the building
control authority must reject the application and an
application for building control approval must be
made in relation to the additional building work.

(7) Where the building control authority is
satisfied, after taking all reasonable steps for that
purpose that—

(a) the applicable requirements of the building
regulations have been satisfied (taking
account of any work carried out and any
dispensation or relaxation given under
sections 8 and 9 of, and Schedule 2 to, the
1984 Act), and

no additional building work is required to
secure that the unauthorised building work
satisfies the applicable requirements (taking
account of any such dispensation or
relaxation),

(b)

the building control authority may give a certificate to
that effect.

(8) The building control authority must send a copy
of the certificate issued under this regulation to the
local authority for the area in which the building is
situated (if this is a different local authority).

(9) A regularisation certificate is evidence (but not
conclusive evidence) that the applicable requirements
of the building regulations specified in the certificate
have been complied with in relation to the work
specified in the certificate.

(10) Where a regularisation certificate is granted in
relation to building work, Parts 2 to 5 of these
Regulations cease to apply to that work.

(11) Where a regularisation certificate is granted
the applicant must, no later than 5 working days after
the certificate has been received, give the building
work information and a copy of the certificate to the
responsible person, if any, for the part of the building
in relation to which the work described in the
certificate relates.



(12) At ddibenion paragraff (11), ystyr “gwybodaeth
gwaith adeiladu” yw—

(@)

(b)

(©

(d)

(e)

pan fo Rhan B o Atodlen 1 i Reoliadau 2010
yn gosod gofyniad mewn perthynas &’r gwaith
adeiladu anawdurdodedig, gwybodaeth yn
ymwneud 4—

(i) dylunio ac adeiladu’r adeilad a’r
gwasanaethau, y ffitiadau a’r cyfarpar a
ddarparwyd yn yr adeilad neu mewn
cysylltiad ag ef;

(i) dylunio’r newid defnydd a’r gwaith
adeiladu 1’w weithredu;

(iii) cyfansoddiad y
ddefnyddiwyd,
a fydd yn cynorthwyo’r person cyfrifol i

weithredu a chynnal a chadw’r adeilad &
diogelwch rhesymol;

deunyddiau a

pan fo paragraff F1(1) o Atodlen 1 i
Reoliadau 2010 yn gosod gofyniad mewn
perthynas ar gwaith adeiladu
anawdurdodedig, gwybodaeth ddigonol am
system awyru’r adeilad a’i gofynion cynnal a
chadw fel y gellir gweithredu’r system awyru
yn y fath fodd fel ei bod yn darparu dull
awyru digonol;

pan fo paragraff L1 o Atodlen 1 i Reoliadau
2010 yn gosod gofyniad mewn perthynas a’r
gwaith adeiladu anawdurdodedig,
gwybodaeth ddigonol am yr adeilad, y
gwasanaethau sefydlog adeilad a’u gofynion
cynnal a chadw fel y gellir gweithredu’r
adeilad yn y fath fodd fel ei fod yn defnyddio
dim mwy o danwydd na phwer nag sy’n
rhesymol o dan yr amgylchiadau;

pan fo paragraff L2 o Atodlen 1 i Reoliadau
2010 yn gymwys mewn perthynas a’r gwaith
adeiladu  anawdurdodedig, = gwybodaeth
ddigonol am y system ar gyfer cynhyrchu
trydan ar y safle mewn cysylltiad 4’1 gofynion
gweithredu a chynnal a chadw fel y gellir
gweithredu a chynnal a chadw’r system yn y
fath fodd fel ei bod yn cynhyrchu uchafswm y
trydan sy’n rhesymol o dan yr amgylchiadau
ac yn cyflenwi’r trydan hwn i’r man gorau
posibl i’w ddefnyddio;

pan fo Rhan O o Atodlen 1 i Reoliadau 2010
yn gymwys mewn perthynas &’r gwaith
adeiladu  anawdurdodedig, = gwybodaeth
ddigonol am y ddarpariaeth a wneir o dan Ran
O fel y gellir gweithredu’r systemau sydd ar
waith yn unol & Rhan O yn y fath fodd fel eu
bod yn diogelu rhag gorgynhesu.
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(12) For the purposes of paragraph (11) the
“building work information” is—

(a)

where Part B of Schedule 1 to the 2010
Regulations imposes a requirement in relation
to the unauthorised building work,
information relating to—

(i) the design and construction of the
building and the services, fittings and
equipment provided in or in connection
with the building;

(i) the design of the change of use and
building work to implement it;

(ii1) the composition of materials used,

which will assist the responsible person to operate and
maintain the building with reasonable safety;

(b)

(©

(d)

(©)

where paragraph F1(1) of Schedule 1 to the
2010 Regulations imposes a requirement in
relation to the unauthorised building work,
sufficient information about the building’s
ventilation system and its maintenance
requirements so that the ventilation system
can be operated in such a way as to provide
adequate means of ventilation;

where paragraph L1 of Schedule 1 to the 2010
Regulations imposes a requirement in relation
to the unauthorised building work, sufficient
information about the building, the fixed
building services and their maintenance
requirements so that the building can be
operated in such a way as to use no more fuel
and power than is reasonable in the
circumstances;

where paragraph L2 of Schedule 1 to the 2010
Regulations applies in relation to the
unauthorised  building work, sufficient
information about the system for on-site
electricity generation in respect of its
operation and maintenance requirements So
that the system may be operated and
maintained in such a way as to produce the
maximum electricity that is reasonable in the
circumstances and delivers this electricity to
the optimal place for use;

where Part O of Schedule 1 to the 2010
Regulations applies in relation to the
unauthorised  building work, sufficient
information about the provision made under
Part O so that the systems in place further to
Part O can be operated in such a way as to
protect against overheating.



(13) Yn y rheoliad hwn—

ystyr  “gwaith  adeiladu  anawdurdodedig”
(“unauthorised building work™) yw unrhyw waith
adeiladu mewn perthynas ag adeilad risg uwch a
gynhelir—

(a) heb fod cymeradwyaeth rheolaeth adeiladu o
dan reoliad 7 neu reoliad 15 wedi ei rhoi gan
yr awdurdod rheolaeth adeiladu;

(b) pan fo’r gwaith adeiladu yn newid mawr, heb
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu o dan
reoliad 24;

(¢) pan fo’r gwaith adeiladu yn newid
hysbysadwy, heb hysbysiad o dan reoliad
18(3),

ond nid yw gwaith yn waith adeiladu

anawdurdodedig i’r graddau nad yw ond yn
golygu gwaith cynllun neu waith esempt.

Apelio yn erbyn penderfyniadau

47.—(1) Caniateir apelio i Weinidogion Cymru yn
erbyn y penderfyniadau a ganlyn gan yr awdurdod
rheolaeth adeiladu—

(a) penderfyniad i wrthod—

(i) cais rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith
ARU;

(i1) cais rheolaeth adeiladu ar gyfer cam o
waith ARU;

(ii1) cais rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith i
ARU presennol;

(iv) cais rheolaeth newid;
(v) cais am dystysgrif gwblhau;

(vi) cais am dystysgrif cwblhau rhannol;

(vii) cais am dystysgrif unioni;

(b) penderfyniad i bennu bod newid a reolaethir
yn newid mawr neu’n newid hysbysadwy o

dan reoliad 25;
(¢) penderfyniad i wrthod cais 1 amrywio
gofyniad o dan reoliad 30.
(2) Y personau a gaiff apelio yn erbyn vy

penderfyniad y cyfeirir ato ym mharagraff (1) yw—

(a) mewn perthynas & phenderfyniad y cyfeirir
ato ym mharagraft (1)(a), y person a wnaeth y
cais neu’r person y gwnaed y cais ar ei ran;

(b) mewn perthynas & phenderfyniad y cyfeirir
ato ym mbharagraff (1)(b), unrhyw berson y
mae’r awdurdod rheolaeth adeiladu yn rhoi

hysbysiad iddo o dan reoliad 25;
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(13) In this regulation—

“unauthorised building work™ (“gwaith adeiladu
anawdurdodedig”) means any building work in
relation to a higher-risk building which is carried
out without—

(a) a building control approval under regulation 7
or regulation 15 being granted by the building
control authority;

(b) where the building work is a major change, a

building control approval under regulation 24;

(c) where the building work is a notifiable

change, a notification under regulation 18(3),

but work is not unauthorised building work to the
extent that it consists only of scheme work or exempt
work.

Appeal of decisions

47.—(1) The following decisions of the building
control authority may be appealed to the Welsh
Ministers—

(a) adecision to reject—

(i) a building control application for HRB
work;

(i1) a building control application for a stage
of HRB work;

(ii1) a building control application for work to
existing HRB;

(iv) a change control application;
(v) acompletion certificate application;

(vi) a  partial certificate

application;

completion

(vil) aregularisation certificate application;

(b) a decision to specify a controlled change as
being a major change or a notifiable change
under regulation 25;

(c) a decision to refuse a request to vary a
requirement under regulation 30.

(2) The persons who may appeal the decision
referred to in paragraph (1) are—

(a) in relation to a decision referred to in
paragraph (1)(a), the person who made the
application or the person on whose behalf the
application was made;

in relation to a decision referred to in
paragraph (1)(b), any person to who the
building control authority gives notice under
regulation 25;

(b)



(c) mewn perthynas & phenderfyniad y cyfeirir
ato ym mharagraff (1)(c), y cleient a wnaeth y
cais.

(3) Rhaid i apél i Weinidogion Cymru gael ei
gwneud o fewn 15 niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r
diwrnod drannoeth y diwrnod yr hysbysir y person am
y penderfyniad y cyfeirir ato ym mharagraff (1).

(4) Rhaid 1 hysbysiad y cyfeirir ato ym mharagraff
(3) gynnwys yr wybodaeth a ganlyn—

(a) enw, cyfeiriad, rhif ffon ac (os yw ar gael)
gyfeiriad e-bost y person sy’n rhoi’r
hysbysiad;

(b) os yw’r person sy’n rhoi’r hysbysiad yn
gwneud hynny ar ran person sy’n dod o fewn
y disgrifiad ym mharagraff (2), enw a
chyfeiriad y person hwnnw a datganiad bod y
person sy’n rhoi’r hysbysiad wedi ei
awdurdodi 1 roi’r hysbysiad ar ran y person

hwnnw;

(c) cyfeiriad ac, os yw’n gymwys, enw’r adeilad
y mae’r penderfyniad y cyfeirir ato ym

mharagraff (1) yn ymwneud ag ef;

(d) datganiad sydd—
(i) yn nodi’r penderfyniad sydd i’w adolygu
(gan gynnwys dyddiad y penderfyniad ac
unrhyw rif cyfeirnod a gynhwyswyd ar y

penderfyniad), a

(i) yn nodi’r rhesymau y mae’r person yn
ystyried y dylid adolygu’r penderfyniad;

(¢) unrhyw wybodaeth sydd ar gael i’r person
sy’n rhoi’r hysbysiad, a allai fod wedi bod yn
berthnasol i benderfyniad yr awdurdod
rheolaeth adeiladu ond nad oedd ar gael ar yr

adeg y gwnaed y penderfyniad.

(5) Rhaid i Weinidogion Cymru hysbysu’r apelydd
am y canlyniad o fewn 13 o wythnosau sy’n dechrau
a’r diwrnod drannoeth y diwrnod y mae’r person yn
rhoi hysbysiad o dan baragraff (2).

(6) Rhaid 1 hysbysiad bod yr apél wedi cadarnhau’r
penderfyniad roi rhesymau dros y penderfyniad
hwnnw.

(7) Os yw’r apél yn amrywio’r penderfyniad rhaid
i’r awdurdod rheolacth  adeiladu  ddyroddi
penderfyniad newydd.
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(c) in relation to a decision referred to in
paragraph (1)(c), the client who made the
request.

(3) An appeal must be made to the Welsh Ministers
within 15 working days beginning with the day after
the day on which the decision referred to in
paragraph (1) is notified to the person.

(4) A notice referred to in paragraph (3) must
contain the following information—

(a) the name, address, telephone number and (if
available) email address for the person giving
the notice;

(b) if the person giving the notice is doing so on
behalf of a person who falls within the
description in paragraph (2), the name and
address of that person and a statement that the
person giving the notice is authorised to give

the notice on behalf of that person;

the address and, if applicable, the name of the
building to which the decision referred to in
paragraph (1) relates;

(©

a statement which—

(d)

(1) identifies the decision to be reviewed

(including the date of the decision and

any reference number included on the
decision), and

(i1) sets out the reasons the person considers
the decision should be reviewed;

(e) any information that is available to the person
giving the notice, that may have been relevant
to the building control authority’s decision but
was not available at the time the decision was

made.

(5) The Welsh Ministers must notify the appellant
of the outcome within 13 weeks beginning with the
day after the day on which the person gives a notice
under paragraph (2).

(6) A notice that the appeal has upheld the decision
must give reasons for that decision.

(7) If the appeal varies the decision the building
control authority must issue a new decision.



Apél mewn perthynas a

Gweinidogion Cymru

phenderfyniad

48.—(1) Caiff person apelio i’r llys ynadon yn erbyn
penderfyniad Gweinidogion Cymru mewn perthynas
ag apél yn erbyn penderfyniad o fath y cyfeirir ato yn
rheoliad 47(1), ar yr amod bod yr apél yn cael ei
gwneud o fewn 15 niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r
diwrnod drannoeth y diwrnod y mae Gweinidogion
Cymru’n hysbysu’r person am eu penderfyniad o dan
reoliad 47(5).

(2) Ni chaiff y llys ynadon ganiatau apél o dan
baragraff (1) ond os yw wedi ei fodloni bod y
penderfyniad yr apelir yn ei erbyn yn anghywir ar un
neu ragor o’r seiliau a ganlyn—

(a) bod y penderfyniad yn seiliedig ar wall
ffeithiol;

bod y penderfyniad yn anghywir mewn
cyfraith;

(b)

(©
(d)

bod y penderfyniad yn afresymol;

bod y penderfyniad wedi ei wneud heb ddilyn
y gweithdrefnau a nodir yn Neddf 1984 neu
mewn rheoliadau a wnaed o dan y Ddeddf
honno.

(3) Os yw’r llys ynadon yn caniatdu apél caiff
ddiddymu neu amrywio’r penderfyniad.

Ceisiadau rhagnodedig adran 30A

49.—(1) Mae’r ceisiadau a ganlyn wedi eu rhagnodi
at ddibenion adran 30A(1) o Ddeddf 1984—

(a)

cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer gwaith ARU;

cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer cam o waith ARU;

(b)

(©

cais am gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar
gyfer gwaith i ARU presennol;
(d)
(©)
®
(2) Ni chaniateir gwneud cais i Weinidogion Cymru
o dan adran 30A o Ddeddf 1984 pan nad oedd y cais
gwreiddiol yn ddilys.
(3) Yn y Rhan hon—
mae i “cais gwreiddiol” yr ystyr a roddir i
“original application” yn adran 30A(1) o Ddeddf
1984;

mae 1 “rhagnodedig” yr ystyr a roddir i
“prescribed” yn adran 126 o Ddeddf 1984.

cais rheolaeth newid;
cais am dystysgrif gwblhau;

cais am dystysgrif cwblhau rhannol.
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Appeal in relation to Welsh Ministers’ decision

48.—(1) A person may appeal to the magistrates’
court against the decision of the Welsh Ministers in
relation to an appeal of a decision of a kind referred to
in regulation 47(1), provided that the appeal is made
within 15 working days beginning with the day after
the day on which the Welsh Ministers notify the
person of their decision under regulation 47(5).

(2) The magistrates’ court may allow an appeal
under paragraph (1) only if it is satisfied that the
decision appealed against was wrong on one or more
of the following grounds—

(a) that the decision was based on an error of fact;
(b) that the decision was wrong in law;

that the decision was unreasonable;

(©
(d)

that the decision was made without following
the procedures set out in the 1984 Act or
regulations made under that Act.

(3) If the magistrates’ court allows an appeal it may
quash or vary the decision.

Section 30A prescribed applications
49.—(1) The following applications are prescribed
for the purposes of section 30A(1) of the 1984 Act—

(a) a building control approval application for
HRB work;

(b) a building control approval application for a
stage of HRB work;

(c) a building control approval application for
work to existing HRB;

(d) achange control application;
(e) acompletion certificate application;
(f) apartial completion certificate application.

(2) An application may not be made to the Welsh
Ministers under section 30A of the 1984 Act where
the original application was not valid.

(3) In this Part—

“prescribed” (“rhagnodedig”) has the meaning
given in section 126 of the 1984 Act;

“original application” (“cais gwreiddiol”’) has the
meaning given in section 30A(1) of the 1984 Act.



Ceisiadau adran 30A: gweithdrefn

50.—(1) Rhaid i gais o dan adran 30A o Ddeddf
1984 (*“cais adran 30A™) gael ei wneud yn ysgrifenedig
1 Weinidogion Cymru gan y cleient ar gyfer y gwaith y
mae’r cais gwreiddiol yn ymwneud ag ef (“y ceisydd”
yn y Rhan hon) a rhaid i’r dogfennau a bennir ym
mharagraff (3) fynd gyda’r cais.

(2) Rhaid i gais adran 30A gael ei wneud ddim
hwyrach na 6 wythnos ar 61 y diwrnod y mae’r cyfnod
perthnasol mewn perthynas a’r cais yn dod i ben.

(3) Y dogfennau sydd i fynd gyda chais adran 30A
yW—

(a) copi o’r cais gwreiddiol a roddwyd i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu (gan gynnwys yr
holl ddogfennaeth a acth gyda’r cais);

(b) yr holl wybodaeth a ddarparwyd i’r awdurdod
rheolacth adeiladu mewn perthynas a’r cais

gwreiddiol gan y ceisydd;

(c) yr holl ohebiaeth a gwybodaeth bellach rhwng
y ceisydd a’r awdurdod rheolaeth adeiladu

mewn perthynas 4’r cais hwnnw;

(d)

copi o’r hysbysiad a anfonwyd i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu o dan baragraff (4);

(e) pan wneir y cais gan rywun ar ran y cleient,
datganiad wedi ei lofnodi gan y cleient yn
cadarnhau ei fod yn cytuno i’r cais gael ei
wneud a bod yr wybodaeth a gynhwysir yn y
cais yn gywir.

(4) O leiaf 2 ddiwrnod gwaith cyn cyflwyno’r cais o
dan baragraff (1) rhaid i’r ceisydd roi hysbysiad i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu o’i fwriad i wneud
hynny.

(5) Yn y rheoliad hwn mae i “cyfnod perthnasol” yr
ystyr a roddir i “relevant period” yn adran 30A(9) o
Ddeddf 1984.

Ceisiadau adran 30A: cyflwyniadau electronig

51.—(1) Pan fo ceisydd yn cyflwyno cais adran 30A
drwy gyfleusterau electronig sydd wedi eu darparu gan
Weinidogion Cymru at y diben hwnnw, cymerir ei fod
wedi cydsynio i’r defnydd o gyfathrebiadau electronig
at yr holl ddibenion sy’n ymwneud a’r cais adran 30A
y gellir eu cyflawni’n electronig.

(2) Caniateir i’r cydsyniad tybiedig ym mharagraff
(1) gael ei ddirymu drwy i’r ceisydd roi 2 wythnos o
hysbysiad i Weinidogion Cymru yn ysgrifenedig yn
pennu bod yr hysbysiad yn cael ei roi o dan y rheoliad
hwn.
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Section 30A applications: procedure

50.—(1) An application under section 30A of the
1984 Act (“section 30A application”) must be made in
writing to the Welsh Ministers by the client for the
work to which the original application relates (in this
Part “the applicant”) and accompanied by the
documents specified in paragraph (3).

(2) A section 30A application must be made no
later than 6 weeks after the day the relevant period in
relation to the application ends.

(3) The documents to accompany a section 30A
application are—

(a) a copy of the original application given to the
building control authority (including all
documentation  that accompanied  the
application);

(b) all information provided to the building
control authority in relation to the original

application by the applicant;
(c)

all correspondence and further information
between the applicant and the building control

authority in relation to that application;

(d) a copy of the notice sent to the building

control authority under paragraph (4);
(e)

where the application is made by someone on
behalf of the client, a statement signed by the
client confirming they agree to the application
being made and that the information

contained in the application is correct.

(4) At least 2 working days before submitting the
application under paragraph (1) the applicant must
give notice to the building control authority of their
intention to do so.

(5) In this regulation “relevant period” has the
meaning given in section 30A(9) of the 1984 Act.

Section 30A applications: electronic submissions

51.—(1) Where an applicant submits a section 30A
application through electronic facilities provided by
the Welsh Ministers for that purpose, they are taken to
have consented to the wuse of electronic
communications for all purposes relating to the section
30A application that are capable of being carried out
electronically.

(2) The deemed consent in paragraph (1) may be
revoked by the applicant giving the Welsh Ministers
2 weeks’ notice in writing specifying that the notice
is given under this regulation.



Ceisiadau adran 30A: penderfyniadau

52.—(1) Mae cais adran 30A 1’w benderfynu(1)
drwy sylwadau ysgrifenedig.

(2) Rhaid i Weinidogion Cymru roi’r cyfle i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu 1 wneud sylwadau
ysgrifenedig mewn perthynas a chais adran 30A.

(3) Caiff Gweinidogion Cymru roi cyfle i unrhyw
berson arall i wneud sylwadau ysgrifenedig mewn
perthynas a chais adran 30A.

(4) Caiff Gweinidogion Cymru, drwy hysbysiad
ysgrifenedig, ei gwneud yn ofynnol i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu ddarparu gwybodaeth benodedig,
neu ddarparu copiau o ddogfennau penodedig, erbyn y
dyddiad a bennir yn yr hysbysiad.

(5) Rhaid i’r dyddiad a bennir yn yr hysbysiad ym
mharagraff (4) fod o leiaf 10 niwrnod gwaith ar 61 y
diwrnod y rhoddir yr hysbysiad.

(6) Cyn penderfynu cais adran 30A, caiff
Gweinidogion Cymru gynnal unrhyw gyfarfodydd a’r
ceisydd, yr awdurdod rheolaeth adeiladu neu unrhyw
berson arall, a chynnal unthyw ymweliadau, profion
neu arolygiadau, y mae Gweinidogion Cymru’'n
ystyried eu bod yn briodol.

(7) Rhaid i benderfyniad Gweinidogion Cymru gael
ei roi yn ysgrifenedig i’r ceisydd (a phan nad y ceisydd
yw’r cleient, rhaid rhoi copi o’r penderfyniad i’r
cleient hefyd).

(8) Rhaid i Weinidogion Cymru anfon copi o
benderfyniad Gweinidogion Cymru i’r awdurdod
rheolaeth adeiladu.

Ceisiadau adran 30A: personau penodedig

53.—(1) Caiff Gweinidogion Cymru benodi person i
benderfynu cais adran 30A yn lle Gweinidogion
Cymru.

(2) Ar unrhyw adeg cyn bod person a benodir o dan
y rtheoliad hwn wedi penderfynu’r cais caiff
Gweinidogion Cymru—

(a) dirymu penodiad y person hwnnw;

(b) penodi person arall i benderfynu’r cais yn ei
le.

(3) Pan wneir penodiad newydd rhaid ailddechrau
ystyried y cais o dan sylw o’r newydd.

Section 30A applications: determinations

52.—(1) A section 30A application
determined(1) by written representations.

(2) The Welsh Ministers must give the building
control authority the opportunity to make written
representations in relation to a section 30A
application.

is to be

(3) The Welsh Ministers may give any other person
an opportunity to make written representations in
relation to a section 30A application.

(4) The Welsh Ministers may, by notice in writing,
require the building control authority to provide
specified information, or provide copies of specified
documents, by the date specified in the notice.

(5) The date specified in the notice in paragraph (4)
must be at least 10 working days after the day the
notice is given.

(6) Before determining a section 30A application,
the Welsh Ministers may hold such meetings with the
applicant, the building control authority or any other

person, and undertake such visits, testing or
inspections, as the Welsh Ministers considers
appropriate.

(7) The Welsh Ministers’ decision must be given in
writing to the applicant (and where the applicant is
not the client, also give a copy of the decision to the
client).

(8) The Welsh Ministers must send a copy of the
Welsh Ministers’ decision to the building control
authority.

Section 30A applications: appointed persons

53.—(1) The Welsh Ministers may appoint a person
to determine a section 30A application instead of the
Welsh Ministers.

(2) At any time before a person appointed under
this regulation has determined the application the
Welsh Ministers may—

(a) revoke that person’s appointment;

(b) appoint another person to determine the
application instead.

(3) Where a new appointment is made the
consideration of the application in question must be
started afresh.

(1) Mae adran 30A(7) o Ddeddf 1984 yn darparu er mwyn penderfynu
cais adran 30A, fod Deddf 1984 a’r rheoliadau adeiladu yn gymwys
mewn perthynas 4 Gweinidogion Cymru fel y maent yn gymwys i’r
awdurdod rheolaeth adeiladu.
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(1) Section 30A(7) of the 1984 Act provides that to determine a section
30A application, the 1984 Act and the building regulations apply in
relation to the Welsh Ministers as they apply to the building control
authority.



(4) Nid oes dim ym mharagraff (3) yn ei gwneud yn
ofynnol rhoi cyfle i unrhyw berson i wneud sylwadau
newydd nac i addasu na thynnu yn 6l sylwadau a
wnaed yn flaenorol.

(5) Mae gan berson a benodir o dan y rheoliad hwn
yr un pwerau a dyletswyddau mewn perthynas a
phenderfynu cais adran 30A & Gweinidogion Cymru
ac, yn benodol, mae rheoliad 52 (ceisiadau adran 30A:
penderfyniadau) yn gymwys fel pe bai cyfeiriadau at
Weinidogion Cymru yn y rheoliad hwnnw yn
gyfeiriadau at y person hwnnw.

(6) Pan benderfynir cais gan berson a benodir o dan
y rheoliad hwn, mae ei benderfyniad i’w drin fel
penderfyniad Gweinidogion Cymru.

Gwrthodiad tybiedig o’r cais gwreiddiol

54. Mewn perthynas a chais a ragnodir yn rheoliad
49 (ceisiadau rhagnodedig adran 30A), pan—

(a) bo’r cyfnod o dan reoliad 50(2) (ceisiadau
adran 30A: gweithdrefn) er mwyn 1 berson
wneud cais adran 30A wedi dod i1 ben heb fod
y person wedi gwneud cais adran 30A o dan'y
rheoliad hwnnw, a

(b) na phenderfynodd yr awdurdod rheolaeth
adeiladu y cais gwreiddiol cyn diwedd y

cyfnod hwnnw,

mae’r cais gwreiddiol i’'w drin fel pe bai wedi ei
wrthod gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu.

Ceisiadau adran 30A: apelau

55.—(1) Rhaid i apél i’r llys ynadon o dan adran
30A(8) o Ddeddf 1984 gael ei gwneud o fewn 15
niwrnod gwaith sy’n dechrau a’r diwrnod drannoeth y
diwrnod y mae Gweinidogion Cymru yn rhoi’r
penderfyniad i’r ceisydd o dan reoliad 52(6) (ceisiadau
adran 30A: penderfyniadau).

(2) Ni chaiff y llys ynadon ganiatau apél o dan
baragraff (1) ond os yw wedi ei fodloni bod y
penderfyniad yr apelir yn ei erbyn yn anghywir ar un
neu ragor o’r seiliau a ganlyn—

(a) bod y penderfyniad yn seiliedig ar wall
ffeithiol;

bod y penderfyniad yn anghywir mewn
cyfraith;

(b)

(©
(d)

bod y penderfyniad yn afresymol;

bod y penderfyniad wedi ei wneud heb ddilyn
y gweithdrefnau a nodir yn Neddf 1984 neu
mewn rheoliadau a wnaed o dan y Ddeddf
honno.

(3) Os yw’r llys ynadon yn caniatdu apél caiff
ddiddymu neu amrywio’r penderfyniad.
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(4) Nothing in paragraph (3) requires any person to
be given an opportunity to make fresh representations
or modify or withdraw representations previously
made.

(5) A person appointed under this regulation has
the same powers and duties in relation to
determination of a section 30A application as the
Welsh Ministers and, in particular, regulation 52
(section 30A applications: determinations) applies as
if references to the Welsh Ministers in that regulation
were references to that person.

(6) Where an application is determined by a person
appointed under this regulation their decision is to be
treated as the decision of the Welsh Ministers.

Deemed rejection of the original application

54. Where in relation to an application that is
prescribed in regulation 49 (section 30A prescribed
applications)—

(a) the period under regulation 50(2) (section
30A applications: procedure) for a person to
make a section 30A application has expired
without the person making a section 30A
application under that regulation, and

the building control authority did not
determine the original application before the
end of that period,

(b)

the original application is treated as rejected by the
building control authority.

Section 30A applications: appeals

55.—(1) An appeal to the magistrates’ court under
section 30A(8) of the 1984 Act must be made within
15 working days beginning with the day after the day
on which the Welsh Ministers give the decision to the
applicant under regulation 52(6) (section 30A
applications: determinations).

(2) The magistrates’ court may allow an appeal
under paragraph (1) only if it is satisfied that the
decision appealed against was wrong on one or more
of the following grounds—

(a) that the decision was based on an error of fact;

(b)

that the decision was wrong in law;

that the decision was unreasonable;

(©
(d)

that the decision was made without following
the procedures set out in the 1984 Act or

regulations made under that Act.

(3) If the magistrates’ court allows an appeal it may
quash or vary the decision.



RHAN 7
Amrywiol

Gwaith esempt

56. At ddibenion y Rheoliadau hyn, mae gwaith
adeiladu nad yw ond yn golygu gwaith o fath a
ddisgrifir yn Atodlen 2 yn waith esempt.

Toriadau gan yr awdurdod rheolaeth adeiladu i
beidio 4 bod yn ddarostyngedig i gamau gorfodi

57. Mae’r darpariaethau a ganlyn o’r Rheoliadau hyn
wedi eu rhagnodi at ddibenion adrannau 35(2) a
35B(7)(a) o Ddeddf 1984—

(a) rheoliad 5 (ceisiadau am gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith ARU neu
gam o waith ARU: terfyn amser);

rheoliad 6(1) a (2) (ceisiadau am
gymeradwyaeth rheolaecth adeiladu ar gyfer
gwaith ARU neu gam o waith ARU:
ymgynghori);

rheoliad 7(1), (4) i (6) a (12) (ceisiadau am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer
gwaith ARU neu gam o waith ARU:
penderfyniadau);

(b)

(©

(d) rheoliad 9(5) (hysbysiad cyn dechrau ar safle

a hysbysiad pellach pan fo gwaith “wedi ei
gychwyn”);

rheoliad 13 (ceisiadau am gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith i ARU
presennol: terfyn amser);

rheoliad 14(1) a (2) (ceisiadau am
gymeradwyacth rheolacth adeiladu ar gyfer
gwaith i ARU presennol: ymgynghori);
rheoliad 15(1), (4) i (6) a (12) (ceisiadau am
gymeradwyacth rheolacth adeiladu ar gyfer
gwaith i ARU presennol: penderfyniadau);

(©)

®

(2

(h) rheoliad 17(4) (hysbysiad cyn dechrau ar safle
a hysbysiad pellach pan fo gwaith “wedi ei
gychwyn™);

rheoliad 22 (ceisiadau rheolaeth newid: terfyn
amser);

rheoliad 23(1) a (2) (ceisiadau rheolacth
newid: ymgynghori);

rheoliad 24(1), (4) 1 (6) a (9)(b) a (d)
(ceisiadau rheolaeth newid: penderfyniadau);
rheoliad 30(4) a (6) i (7) (amrywio gofyniad a
osodwyd ar gymeradwyaeth rheolacth
adeiladu);

rheoliad 40 (ceisiadau am dystysgrif gwblhau:
terfyn amser);

W)
(k)

M

(m)
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PART 7

Miscellaneous

Exempt work

56. For the purposes of these Regulations, building
work which consists only of work of a kind described
in Schedule 2 is exempt work.

Contraventions by the building control authority
not to be subject to enforcement

57. The following provisions of these Regulations
are prescribed for the purposes of sections 35(2) and
35B(7)(a) of the 1984 Act—

(a) regulation 5 (building control approval
applications for HRB work or stage of HRB
work: time limit);

(b) regulation 6(1) and (2) (building control
approval applications for HRB work or stage

of HRB work: consultation);
(c) regulation 7(1), (4) to (6) and (12) (building
control approval applications for HRB work
or stage of HRB work: decisions);

(d)

regulation 9(5) (notice before starting on site

and further notice when work is
“commenced”);
(e) regulation 13 (building control approval

applications for work to existing HRB: time
limit);
(f) regulation 14(1) and (2) (building control
approval applications for work to existing

HRB: consultation);

regulation 15(1), (4) to (6) and (12) (building
control approval applications for work to
existing HRB: decisions);

(2

(h) regulation 17(4) (notice before starting on site
and further notice when work is

“commenced”);

regulation 22 (change control applications:
time limit);

(j) regulation 23(1) and (2) (change control
applications: consultation);

regulation 24(1), (4) to (6) and (9)(b) and (d)
(change control applications: decisions);
regulation 30(4) and (6) to (7) (variation of a
requirement imposed on a building control
approval);

(k)

M

certificate

(m)

regulation 40  (completion
applications: time limit);



(n) rheoliad 41(1) (ceisiadau am dystysgrif

gwblhau: ymgynghori);

(o) rheoliad 42 (ceisiadau am dystysgrif gwblhau:

arolygu);

rheoliad 43(1) i (5) ac (8) (ceisiadau am
dystysgrif gwblhau: penderfyniadau);
rheoliad 44(5), (7), (9) 1 (13) ac (16)
(tystysgrifau cwblhau rhannol);

rheoliad 46(6) (unioni
anawdurdodedig);

rheoliad 52
penderfyniadau);

()
(@

(r) gwaith adeiladu

adran  30A:

(s)

(ceisiadau

®

rheoliad 53 (ceisiadau adran 30A: personau
penodedig).

Darpariaethau y caniateir rhoi hysbysiad stop
mewn perthynas 4 hwy

58. Mae’r darpariaethau a ganlyn wedi eu rhagnodi
at ddibenion adran 35C(1)(a) o Ddeddf 1984
(hysbysiadau stop)—

(a) rheoliad 3 (gwaith ARU i beidio a dechrau
cyn ei gymeradwyo);

rheoliad 7(11)(b) (gwaith ARU i beidio a
mynd yn ei flaen hyd nes bod cymeradwyaeth
o dan ofyniad wedi dod i law);

(b)

(c) rheoliad 11 (gwaith i ARU presennol i beidio

a dechrau cyn ei gymeradwyo);

rheoliad 15(11)(b) (gwaith i ARU presennol i
beidio & mynd yn ei flaen hyd nes bod
cymeradwyaeth o dan ofyniad wedi dod i
law);

(d)

(e)

rheoliad 18(6) (newid mawr i beidio a chael ei
gyflawni cyn ei gymeradwyo);

rheoliad 24(10)(a) (newid mawr i beidio &
mynd yn ei flaen hyd nes bod cymeradwyaeth
o dan ofyniad wedi dod i law) ond dim ond
mewn perthynas & newid mawr (fel y’i
diffinnir yn rheoliad 26 o’r Rheoliadau hyn).

®

Darpariaethau trosiannol

59. Mae Atodlen 3 yn cynnwys darpariaethau
trosiannol.

(n) regulation 41(1) (completion certificate
applications: consultation);
(o) regulation 42  (completion certificate

applications: inspection);

regulation 43(1) to (5) and (8) (completion
certificate applications: decisions);

()

(q) regulation 44(5), (7), (9) to (13) and (16)
(partial completion certificates);
(r) regulation 46(6) (regularisation of

unauthorised building work);

(s)

regulation 52 (section 30A applications:
determinations);

®

regulation 53 (section 30A applications:
appointed persons).

Provisions in relation to which a stop notice may be
given

58. The following provisions are prescribed for the
purposes of section 35C(1)(a) of the 1984 Act (stop
notices)—

(a) regulation 3 (HRB work not to be started
before approval);

(b) regulation 7(11)(b) (HRB work not to proceed
until approval under a requirement is
received);

(©

regulation 11 (work to an existing HRB not to
be started before approval);

regulation 15(11)(b) (work to existing HRB
not to proceed until approval under a
requirement is received);

(d)

(e) regulation 18(6) (major change not to be

carried out before approval);

(f) regulation 24(10)(a) (major change not to

proceed until approval under a requirement is
received) but only in relation to a major
change (as defined in regulation 26 of these
Regulations).

Transitional provisions

59. Schedule 3 contains transitional provisions.

Rebecca Evans

Ysgrifennydd y Cabinet dros yr Economi, Ynni a
Chynllunio, un o Weinidogion Cymru
12 Rhagfyr 2025
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Cabinet Secretary for Economy, Energy and Planning,
one of the Welsh Ministers
12 December 2025



ATODLEN 1

Dogfennau

Rheoliad 2

Declarasiwn cymhwysedd

1.—(1) Datganiad, mewn perthynas a gwaith, yw
declarasiwn cymhwysedd, sy’n cynnwys declarasiwn
mewn perthynas 4’r canlynol—

(a) prif ddylunydd (neu unig ddylunydd neu
ddylunydd arweiniol) ar gyfer gwaith ARU,
cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol,

(b) prif gontractwr (neu unig gontractwr) ar gyfer
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i

ARU presennol, ac
(c)

unthyw berson arall sydd wedi ei benodi
(“P”), mewn perthynas a’r gwaith, fel y mae
ar ddyddiad y cais am gymeradwyaeth
rheolaeth adeiladu ar gyfer gwaith ARU, cais
am gymeradwyaeth rheolacth adeiladu ar
gyfer cam o waith ARU neu’r cais am
gymeradwyaeth rheolaeth adeiladu ar gyfer

gwaith i ARU presennol.

A

(2) Mewn perthynas a phrif ddylunydd ar gyfer
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol, rhaid i’r declarasiwn cymhwysedd—

(a) datgan bod y cleient—

(1) wedi cydymffurfio 4 rheoliad 11V(2)(b)
(ystyried camymddwyn blaenorol) o
Reoliadau 2010(1), a

(i1) ar 6l cymryd pob cam rhesymol, wedi ei
fodloni bod y prif ddylunydd yn

bodloni’r gofynion yn rheoliadau 11W(1)
a(2) ac 11X(1) o Reoliadau 2010(2), a

(b) cynnwys declarasiwn o ran gwirionedd y
datganiad hwnnw.

(3) Mewn perthynas a phrif gontractwr ar gyfer
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i ARU
presennol, rhaid i’r declarasiwn cymhwysedd—

(a) datgan bod y cleient—

(1) wedi cydymffurfio & rheoliad 11V (2)(b)
(ystyried camymddwyn blaenorol) o
Reoliadau 2010(3), a

SCHEDULE 1

Documents

Regulation 2

Competence declaration

1.—(1) A competence declaration is a statement, in
relation to work, that contains a declaration in relation
to—

(a) a principal designer (or sole or lead designer)
for HRB work, a stage of HRB work or work
to existing HRB,

(b) a principal contractor (or sole contractor) for
HRB work, a stage of HRB work or work to

existing HRB, and
(©

any other person appointed (“A”), in relation
to the work, as at the date of the building
control approval application for HRB work, a
building control approval application for a
stage of HRB work or the building control
approval application for work to existing

HRB.

(2) In relation to a principal designer for HRB
work, a stage of HRB work or work to existing HRB,
the competence declaration must—

(a) state that the client—

(i) has complied with regulation 11V (2)(b)
(consideration of past misconduct) of the
2010 Regulations(1), and

(i) having taken all reasonable steps, is
satisfied that the principal designer fulfils
the requirements in regulations 11W(1)

and (2) and 11X(1) of the 2010
Regulations(2), and
(b) include a declaration as to the truth of that
statement.

(3) In relation to a principal contractor for HRB
work, a stage of HRB work or work to existing HRB,
the competence declaration must—

(a) state that the client—

(1) has complied with regulation 11V(2)(b)
(consideration of past misconduct) of the
2010 Regulations(3), and

(1) Mewnosodwyd rheoliad 11V(2)(b) gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(2) Mewnosodwyd rheoliadau 11W ac 11X gan O.S. 2025/1320 (Cy.
215).

(3) Mewnosodwyd rheoliad 11V gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

&9

(1) Regulation 11V(2)(b) was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).

(2) Regulations 11W and 11X were inserted by S.I. 2025/1320 (W.
215).

(3) Regulation 11V was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



(i1) ar 6l cymryd pob cam rhesymol, wedi ei
fodloni bod y prif gontractwr yn
bodloni’r gofynion yn rheoliadau 11W(1)
a(2)ac 11Y(1) o Reoliadau 2010(1), a

(b) cynnwys declarasiwn o ran gwirionedd y
datganiad hwnnw.

(4) Mewn perthynas ag unig gontractwr, neu unig
ddylunydd neu ddylunydd arweiniol, rhaid i’r
declarasiwn cymhwysedd—

(a) datgan bod y cleient—

(1) wedi cydymffurfio 4 rheoliad 11V(2)(b)
(ystyried camymddwyn blaenorol) o
Reoliadau 2010(2), a

(i1) ar 6l cymryd pob cam rhesymol, wedi ei
fodloni bod y person yn bodloni’r
gofynion yn rheoliadau 11W(1) a (2) o
Reoliadau 2010(3), a

(b) cynnwys declarasiwn o ran gwirionedd y
datganiad hwnnw.

(5) Mewn perthynas ag unthyw P, rhaid i’r
declarasiwn cymhwysedd—

(a) datgan bod y cleient wedi ei hysbysu gan y
person sy’n penodi P ei fod wedi
cydymffurfio 4 rheoliad 11V(2)(b) (ystyried
camymddwyn  blaenorol) o Reoliadau
2010(4), a

(b) cynnwys declarasiwn o ran gwirionedd y
datganiad hwnnw.

(6) Rhaid i unthyw ddeclarasiwn cymhwysedd—

(a) bod wedi ei lofnodi gan y cleient neu gan
berson ar ran y cleient, a

(b) pan fo mwy nag un contractwr ar gyfer y
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i
ARU presennol, gynnwys copi o bob cofnod a
gréwyd gan y cleient o dan reoliad 11U(8)
neu 11U©9) (prif ddylunydd a phrif
gontractwr) o Reoliadau 2010(5).

(i) having taken all reasonable steps, is
satisfied that the principal contractor
fulfils the requirements in regulations
11W(1) and (2) and 11Y(1) of the 2010
Regulations(1), and

(b) include a declaration as to the truth of that
statement.

(4) In relation to a sole contractor, or sole or lead
designer, the competence declaration must—

(a) state that the client—

(1) has complied with regulation 11V(2)(b)
(consideration of past misconduct) of the
2010 Regulations(2), and

(i) having taken all reasonable steps, is
satisfied that the person fulfils the
requirements in regulations 11W(1) and
(2) of the 2010 Regulations(3), and

(b) include a declaration as to the truth of that
statement.

(5) In relation to any A, the competence declaration
must—

(a) state that the client has been informed by the
person appointing A that they have complied
with regulation 11V(2)(b) (consideration of
past misconduct) of the 2010 Regulations(4),
and

(b) include a declaration as to the truth of that
statement.

(6) Any competence declaration must—

(a) be signed by the client or by a person on
behalf of the client, and

(b) where there is more than one contractor for
the HRB work, a stage of HRB work or work
to existing HRB, include a copy of each
record that the client created under regulation
11U(8) or 11U(9) (principal designer and
principal  contractor) of the 2010
Regulations(5).

(1) Mewnosodwyd rheoliadau 11W ac 11Y gan O.S. 2025/1320 (Cy.
215).

(2) Mewnosodwyd rheoliad 11V gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(3) Mewnosodwyd rheoliad 11W gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(4) Mewnosodwyd rheoliad 11V(2)(b) gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(5) Mewnosodwyd rheoliad 11U gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).

(1) Regulations 11W and 11Y were inserted by S.I. 2025/1320 (W.

215).

(2) Regulation 11V was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
(3) Regulation 11W was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
(4) Regulation 11V(2)(b) was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
(5) Regulation 11U was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).



Cynllun rheolaeth adeiladu

2. Rhaid i gynllun rheolaeth adeiladu nodi—

(@)

(b)

(©

y strategaethau, y polisiau a’r gweithdrefnau y
mae’r cleient wedi eu mabwysiadu ar gyfer
cynllunio, rheoli a monitro’r gwaith ARU,
cam o waith ARU neu waith i ARU presennol
er mwyn sicrhau cydymffurfedd ag—

(i) gofynion cymwys y rheoliadau adeiladu
ac i gofnodi  tystiolaeth  o’r
cydymffurfedd hwnnw gan gynnwys
disgrifio’r trefniadau y mae’r cleient

wedi eu mabwysiadu 1 gynnal yr
wybodaeth llinyn aur;
(i) y dyletswyddau ym Mhennod 4

(dyletswyddau deiliaid dyletswyddau) o
Ran 2B o Reoliadau 2010(1);

y strategaethau, y polisiau a’r gweithdrefnau y
mae’r cleient wedi eu mabwysiadu i nodi,
asesu a chadw o dan adolygiad gymhwysedd
y personau sy’n cynnal y gwaith ARU, cam o
waith ARU neu waith i ARU presennol neu
sy’n ymwneud 4 dylunio’r adeilad risg uwch
neu ddylunio’r gwaith adeiladu i’r adeilad risg
uwch, gan gynnwys y gweithdrefnau sydd i’w
dilyn—

(1) 1 benderfynu a oes sancsiwn difrifol (fel
y’i diffinnir yn rheoliad 11V o Reoliadau
2010(2)) wedi digwydd mewn perthynas
a pherson sydd i’'w benodj;

(i) 1 ystyried unthyw ymddygiad yn y

gorffennol mewn perthynas ag unrhyw
sancsiwn difrifol a allai fwrw amheuaeth
ar addasrwydd person sydd i’'w benodi;
(iii)) os penodir person y mae sancsiwn
difrifol wedi digwydd mewn perthynas
ag ef, i atal yr ymddygiad rhag digwydd
eto;

y strategaethau, y polisiau a’r gweithdrefnau y
mae’r cleient wedi eu mabwysiadu i gefnogi
cydweithrediad rhwng dylunwyr, contractwyr
ac unrthyw bersonau eraill sy’n ymwneud &
gwaith ARU, cam o waith ARU neu waith i
ARU presennol, gan gynnwys rhannu’r holl
wybodaeth angenrheidiol;

Construction control plan

2. A construction control plan must set out—

(a) the strategies, policies and procedures the
client has adopted for planning, managing and
monitoring the HRB work, a stage of HRB
work or work to existing HRB so as to ensure

compliance with—

(i) the applicable requirements
building regulations and to

evidence of that compliance including
describing the arrangements the client
has adopted to maintain the golden thread

information;

(i)
Regulations(1);

(b)

followed—

(i) to determine whether a serious sanction
(as defined in regulation 11V of the 2010
Regulations(2)) has occurred in relation

to a person to be appointed;

(i)
be appointed;
(iii)

prevent a repeat of the behaviour;

(©

including the
information;

sharing of all

(1) Mewnosodwyd Rhan 2B gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
(2) Mewnosodwyd rheoliad 11V gan O.S. 2025/1320 (Cy. 215).
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(1) Part 2B was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).
(2) Regulation 11V was inserted by S.I. 2025/1320 (W. 215).

the duties in Chapter 4 (duties of
dutyholders) of Part 2B of the 2010

the strategies, policies and procedures the
client has adopted to identify, assess and keep
under review the competence of the persons
carrying out the HRB work, a stage of HRB
work or work to existing HRB or involved in
the design of the higher-risk building or
design of the building work to the higher-risk
building, including the procedures to be

to consider any past behaviour in relation
to any serious sanction which might call
into question the suitability of a person to

if a person in relation to which a serious
sanction has occurred is appointed, to

the strategies, policies and procedures the
client has adopted to support co-operation
between designers, contractors and any other
persons involved in HRB work, a stage of
HRB work or work to existing HRB,
necessary



(d) cofrestr o bob penodiad sydd wedi ei wneud
fel y mae ar ddyddiad y cais, yn rhoi enw—

(1) y person y mae’r cleient wedi ei benodi

yn  brif gontractwr (neu’'n unig
gontractwr),
(i) y person y mae’r cleient wedi ei benodi

yn brif ddylunydd (neu’n unig ddylunydd
neu’n ddylunydd arweiniol),
(iii) unrhyw berson arall (ac eithrio unigolion
heblaw pan font yn unig fasnachwyr) y
mae’r cleient wedi ei benodi i weithio ar
y prosiect, a
(iv) unrhyw berson arall (ac eithrio unigolion
heblaw pan font yn unig fasnachwyr) y
mae’r prif gontractwr (neu’r unig
gontractwr) wedi ei benodi 1 weithio ar y

prosiect, a

(v) unrhyw berson arall (ac eithrio unigolion
heblaw pan font yn unig fasnachwyr) y
mae’r prif ddylunydd (neu’r unig
ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol)

wedi ei benodi i weithio ar y prosiect,

a chrynodeb o’u cyfrifoldebau;
(e)

y polisiau y mae’r cleient wedi eu
mabwysiadu i1 adolygu’r cynllun rheolaeth

adeiladu.

Cynllun rheolaeth newid

3.—(1) Rhaid i gynllun rheolacth newid nodi’r
strategaethau, y polisiau a’r gweithdrefnau y mae’r
cleient wedi eu mabwysiadu i sicthau bod unrhyw
newid a reolaethir yn digwydd o dan reoliad 18
(rheolaeth newid), ac i logio pob newid a reolaethir o
dan reoliad 19 (rheolaeth newid: cadw cofnodion), gan
gynnwys egluro—

(a) suty bydd newidiadau arfaethedig yn cael eu
nodi ac i bwy y mae rhaid adrodd amdanynt;

(b) sut y mae effeithiau’r newidiadau arfaethedig
yn cael eu nodi a’u hystyried ac ar ba lefel yn

y sefydliad;
(c)

mewn perthynas 4 newidiadau arfaethedig, y
gweithdrefnau penderfynu a fabwysiadwyd ar
gyfer cytuno ar newid, gan gynnwys y sawl y

mae ei gyngor i’'w geisio;
(d) sut y caiff newidiadau eu cofnodi ac erbyn
pryd;
y weithdrefn i nodi pa newidiadau y mae’n
ofynnol  hysbysu’r awdurdod rheolacth
adeiladu amdanynt a pha rai y mae’n ofynnol
gwneud cais rheolaeth newid ar eu cyfer;

(e)
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(d) a schedule of each appointment which has
been made as at the date of the application,
giving the name of—

(i) the person who the client has appointed
as the principal contractor (or sole
contractor),

(i) the person who the client has appointed

as the principal designer (or sole or lead

designer),

(iii) any other person (excluding individuals

except where they are a sole trader) the

client has appointed to work on the
project,

(iv) any person (excluding individuals except

where they are a sole trader) the principal

contractor (or sole contractor) has

appointed to work on the project, and

(v) any person (excluding individuals except
where they are a sole trader) the principal
designer (or sole or lead designer) has

appointed to work on the project,

and a summary of their responsibilities;

(e) the policies the client has adopted to review
the construction control plan.

Change control plan

3.—(1) A change control plan must set out the
strategies, policies and procedures the client has
adopted to ensure any controlled change takes place
under regulation 18 (change control), and to log each
controlled change under regulation 19 (change control:
record-keeping) including explaining—

(a) how proposed changes will be identified and
to whom they must be reported;

(b) how the impacts of proposed changes are
identified and considered and at what level in

the organisation;

(c) in relation to proposed changes, the decision-
making procedures adopted for agreeing a
change including whose advice is to be

sought;
(d)

how changes are recorded and by when;
(e) the procedure to identify which changes
require notification to the building control
authority and which require a change control
application;



(f) suty bydd effeithiolrwydd y cynllun rheolaeth

newid yn cael ei adolygu gan ddeiliaid
dyletswyddau yn gyfnodol.

(2)Yn 'y paragraff hwn, ystyr “deiliaid
dyletswyddau” yw’r cleient, y prif gontractwr (neu’r
unig gontractwr) a’r prif ddylunydd (neu’r unig
ddylunydd neu’r dylunydd arweiniol).

Datganiad cydymffurfedd 4’r Rheoliadau Adeiladu

4—(1) Rhaid 1 ddatganiad cydymffurfedd &’r
Rheoliadau Adeiladu nodi’r dull a gymerwyd wrth
ddylunio’r adeilad risg uwch arfacthedig neu wrth
ddylunio’r gwaith sydd i’w gynnal ar yr adeilad risg
uwch a’r safonau adeiladu a gymhwyswyd, yn
benodol—

(a) y dull a gymerwyd mewn perthynas a4 phob
elffen o’r adeilad a’r gwaith i sicrhau
cydymffurfedd & holl ofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu,

(b) y rhesymau dros fabwysiadu’r dull ynghyd ag
eglurhad o pam y mae’r dull yn briodol ac yn
sicthau cydymffurfedd a holl ofynion cymwys

y rheoliadau adeiladu, ac

(¢) os nad yw’r dull a gymerwyd yn dilyn dull a
bennwyd mewn dogfen gymeradwy, y
rheswm dros ddefnyddio’r dull amgen a sut y
mae’n sicrhau cydymffurfedd 4 holl ofynion

cymwys y rheoliadau adeiladu.

(2) Rhaid i ddatganiad sydd wedi ei lofnodi gan y
prif ddylunydd yn cadarnhau bod yr wybodaeth yn y
datganiad cydymffurfedd a’r Rheoliadau Adeiladu yn
gywir fynd gyda’r datganiad cydymffurfedd a’r
Rheoliadau Adeiladu.

Ffeil tin ac argyfwng

5.—(1) Rhaid i ffeil tdn ac argyfwng nodi—

(a) y materion a ystyriwyd wrth asesu sut y
gallai’r risgiau diogelwch adeilad a nodwyd
effeithio ar yr adeilad risg uwch neu’r adeilad
risg uwch arfaethedig;

(b) y cynigion a fabwysiadwyd a’r dulliau a
gymerwyd mewn perthynas & dylunio’r
adeilad risg uwch arfaethedig neu’r gwaith

adeiladu i’r adeilad risg uwch i sicrhau

cydymffurfedd 4 gofynion cymwys vy
rheoliadau adeiladu ynghylch y risgiau
diogelwch adeilad;

(c) y mesurau, y strategacthau a’r polisiau y
cynigir y dylai perchennog yr adeilad risg
uwch eu mabwysiadu er mwyn rheoli a

chynnal a chadw’r adeilad risg uwch neu’r
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(f) how the effectiveness of the change control
plan will be reviewed by dutyholders
periodically.

(2) In this paragraph “dutyholders” means the
client, the principal contractor (or sole contractor)
and the principal designer (or sole or lead designer).

Building Regulations compliance statement

4—(1) A Building Regulations compliance
statement must set out the approach taken in designing
the proposed higher-risk building or in designing the
work to be carried out on the higher-risk building and
the building standards applied, in particular—

(a) the approach taken in relation to each element
of the building and the work to ensure
compliance with all applicable requirements
of the building regulations,

(b) the reasons for adopting the approach together
with an explanation of why the approach is
appropriate and ensures compliance with all
applicable requirements of the building

regulations, and

(c) if the approach taken does not follow an
approach specified in an approved document,
the reason for the alternative approach and
how it ensures compliance with all applicable

requirements of the building regulations.

(2) A Building Regulations compliance statement
must be accompanied by a statement signed by the
principal designer confirming that the information in
the Building Regulations compliance statement is
correct.

Fire and emergency file

5.—(1) A fire and emergency file must set out—

(a) the matters that were considered when
assessing how the building safety risks
identified could impact the higher-risk
building or the proposed higher-risk building;

(b) the proposals adopted and the approaches
taken in relation to designing the proposed
higher-risk building or the building work to
the higher-risk building to ensure compliance
with the applicable requirements of the

building regulations relating to the building

safety risks;
(c) the measures, strategies and policies it is
proposed the owner of the higher-risk

building should adopt in order to manage and
maintain the higher-risk building or the



(d)

adeilad risg uwch arfaethedig i sicrhau y gall
unrhyw un sydd yn yr adeilad ymadael ag ef
yn ddiogel mewn argyfwng, gan gynnwys
unrhyw ragdybiacthau a wnaed o ran
meddianwyr bwriadedig yr adeilad a’u
nodweddion ac ymddygiadau tebygol;

y strategacth dan arfaecthedig yn dangos
cydymffurfedd a gofynion paragraffau A3 a
Bl i B5 o Atodlen 1 i Reoliadau Adeiladu
2010.

(2) Rhaid 1’r mesurau, y strategaethau a’r polisiau y
cyfeirir atynt yn is-baragraff (1) gynnwys—

(@)

(b)

cynllun sy’n nodi gofynion y gwasanaeth tan
ac achub ar gyfer yr ardal mewn perthynas a
mynediad i’r adeilad risg uwch a chyflenwad
dwr ar gyfer diffodd tan;

adroddiad sydd—

(1) pan nad yw’r gwaith ARU, cam o waith
ARU neu waith i ARU presennol wedi
dechrau, yn dangos sut y mae
cydymffurfedd a gofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu ynghylch y risgiau
diogelwch adeilad i’'w gyflawni;

(i1) pan fo’r gwaith ARU, cam o waith ARU
neu waith i ARU presennol wedi ei
gwblhau, yn dangos sut y cafodd
cydymffurfedd a gofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu ynghylch y risgiau
diogelwch adeilad ei gyflawni.

(3) Yn y paragraff hwn, ystyr “risg diogelwch
adeilad” yw risg i ddiogelwch pobl yn yr adeilad neu
0’1 amgylch yn codi os digwydd unrhyw un neu ragor
o’r canlynol o ran yr adeilad—

(@)
(b)

lledaeniad tan;

methiant strwythurol.

Strategaeth cwblhau rhannol

6. Rhaid i strategaeth cwblhau rhannol egluro—

(@)

(b)

(©

y cynigion a fabwysiadwyd wrth ddylunio ar
gyfer meddiannu pob rhan o’r adeilad neu’r
adeilad arfaethedig sydd i’w chwblhau i
sicthau cydymffurfedd & gofynion cymwys y
rheoliadau adeiladu;

y mesurau, y strategaethau a’r polisiau y
cynigir y dylai perchennog yr adeilad eu
mabwysiadu er mwyn rheoli a chynnal a
chadw pob un o’r thannau hynny o’r adeilad
neu’r adeilad arfaethedig;

unrhyw ragdybiaethau a wnaed yn y mesurau,
y strategacthau a’r cynigion hynny o ran
meddianwyr bwriadedig pob un o’r rhannau
hynny o’r adeilad neu’r adeilad arfaethedig
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(d)

proposed higher-risk building to ensure
anyone in it can be safely evacuated in an
emergency, including any assumptions made
as to the intended occupiers of the building
and their likely characteristics and behaviours;

the proposed fire strategy demonstrating
compliance with the requirements of
paragraphs A3 and B1 to B5 of Schedule 1 of
the Building Regulations 2010.

(2) The measures, strategies and policies referred to
in sub-paragraph (1) must include—

(a)

(b)

a plan which sets out the requirements of the
fire and rescue service for the area in relation
to access to the higher-risk building and water
supply for fire-fighting;

a report which—

(i) where the HRB work, a stage of HRB
work or work to existing HRB has not
started, demonstrates how compliance
with the applicable requirements of the
building regulations relating to the
building safety risks is to be achieved;

where the HRB work, a stage of HRB
work or work to existing HRB is
completed, demonstrates how
compliance  with  the  applicable
requirements of the building regulations
relating to the building safety risks was
achieved.

(i)

(3) In this paragraph “building safety risk” means a
risk to the safety of people in or about the building
arising from any of the following occurring as
regards the building—

(2)
(b)

the spread of fire;

structural failure.

Partial completion strategy

6. A partial completion strategy must explain—

(a)

(b)

(©

the proposals adopted in designing for
occupation of each part of the building or the
proposed building to be completed to ensure
compliance with the applicable requirements
of the building regulations;

the measures, strategies and policies it is
proposed the owner of the building should
adopt in order to manage and maintain each
such part of the building or the proposed
building;

any assumptions made in those measures,
strategies and proposals as to the intended
occupiers of each such part of the building or
the proposed building and their likely



a’u nodweddion ac ymddygiadau tebygol, a’r
modd y bwriedir rheoli neu gynnal a chadw
pob un o’r thannau hynny o’r adeilad neu’r
adeilad arfaethedig.

ATODLEN 2

Gwaith esempt

Rheoliad 56

1. Gwaith sy’n golygu—

(@)

(b)

(©

(d)

mewn perthynas 4 gwasanaeth sefydlog
adeilad presennol, nad yw’n system oleuadau
sefydlog fewnol nac allanol—

(i) amnewid unthyw ran nad yw’n gyfarpar
hylosgi,
(i) ychwanegu dyfais allbwn, neu

(iii) ychwanegu dyfais reoli,

pan nad yw’n bosibl profi ac addasu’r gwaith
neu pan na fyddai hynny’n effeithio ar y
defnydd gan y gwasanaeth sefydlog adeilad o
ddim mwy o danwydd na phwer nag sy’n
rhesymol o dan yr amgylchiadau;

darparu gwasanaeth sefydlog

hunangynhwysol adeilad nad yw’n system

oleuadau sefydlog fewnol nac allanol, pan—

(i) nad yw’n gyfarpar hylosgi (ac eithrio
cwcer nwy sefydlog heb ffliw),

(i) nad yw unrhyw waith trydanol sy’n
gysylltiedig a’i ddarparu yn golygu—
(aa) gosod cylched newydd;

(bb) amnewid uned defnyddiwr;
(cc) unrhyw ychwanegiad neu addasiad
i gylchedau presennol mewn
lleoliad arbennig,
(iii) nad yw’n bosibl profi ac addasu neu na

fyddai hynny’n effeithio ar ei

effeithlonrwydd ynni, a

(iv) yn achos cyfarpar awyru mecanyddol,
nad yw’r cyfarpar wedi ei osod mewn
ystafell sy’n cynnwys cyfarpar hylosgi a
ffliw agored y mae ei gynhyrchion
hylosgi'n cael eu gollwng drwy ffliw
drafft naturiol;

amnewid drws allanol (pan nad yw mwy na
50% o arwynebedd wyneb mewnol y drws
ynghyd 8’1 ffram o wydr);

mewn adeiladau presennol ac eithrio
anheddau, ddarparu goleuadau mewnol
sefydlog pan nad oes mwy na 100m? o
arwynebedd llawr yr adeilad i’w wasanaethu
gan y goleuadau;
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characteristics and behaviours, and the
intended management or maintenance of each
such part of the building or the proposed
building.

SCHEDULE 2 Regulation 56

Exempt work

1. Work consisting of—

(2)

in relation to an existing fixed building
service, which is not a fixed internal or
external lighting system—

(i) replacing any part which is not a
combustion appliance,

(i) adding an output device, or

(ii1) adding a control device,

where testing and adjustment of the work is not
possible or would not affect the use by the fixed
building service of no more fuel and power than is
reasonable in the circumstances;

(b)

(©

(d)

providing a self-contained fixed building
service, which is not a fixed internal or
external lighting system, where—

(1) it is not a combustion appliance (other
than a fixed flueless gas cooker),

(i) any electrical work associated with its
provision does not consist of—

(aa) the installation of a new circuit;

(bb) the replacement of a consumer
unit;

(cc) any addition or alteration to
existing circuits in a special
location,

(ii1) testing and adjustment is not possible or
would not affect its energy efficiency,
and

(iv) in the case of a mechanical ventilation

appliance, the appliance is not installed
in a room containing an open-flued
combustion appliance whose combustion
products are discharged through a natural
draught flue;

replacing an external door (where the door
together with its frame has not more than 50%
of its internal face area glazed);

in existing buildings other than dwellings,
providing fixed internal lighting where no
more than 100m? of the floor area of the
building is to be served by the lighting;



(e) amnewid—

(i) cyfleuster glanweithdra ag un sy’n
defnyddio dim mwy o ddwr na’r un y
mae’n ei amnewid,

(i) basn ymolchi, sinc neu bidet,

(iii) bath sefydlog,

(iv) cawod,

(v) cafn dwr glaw, neu

(vi) pibell dwr glaw,

pan nad yw’r gwaith yn cynnwys unrhyw
waith i system ddraenio danddaearol, nac yn
cynnwys dim gwaith 1’r system dwr poeth neu
oer na’r system ddraenio uwchben y ddaear, a

allai niweidio iechyd neu ddiogelwch unrhyw
berson pan gwblheir y gwaith;

(f) mewn perthynas ag unthyw gyflenwad dwr
oer presennol—

(i) amnewid unrhyw ran,
(i1) ychwanegu unrhyw ddyfais allbwn, neu
(iii) ychwanegu dyfais reoli;

(g) darparu system storio dwr poeth a chanddi
gynhwysydd storio 4 chapasiti nad yw’n fwy
na 15 litr, pan nad yw unrhyw waith trydanol
sy’n gysylltiedig 4’1 darparu yn golygu—

(i) gosod cylched newydd;
(i1)) amnewid uned defnyddiwr;

(iii) unrhyw ychwanegiad neu addasiad i
gylchedau presennol mewn lleoliad
arbennig;

(h) gosod deunydd inswleiddio thermol mewn
gofod to neu ofod atig pan—

(i) nad yw’r gwaith ond yn golygu gosod
deunydd inswleiddio o’r fath, a

(i) nad yw’r gwaith yn cael ei gynnal er
mwyn cydymffurfio ag unrhyw un neu
ragor o ofynion Rheoliadau 2010.

2. Gosod deunydd inswleiddio thermol i loriau pren
crog pan—

(a) nad yw’r gwaith ond yn golygu gosod
deunydd inswleiddio o’r fath, a
(b) nad yw’r gwaith yn cael ei gynnal er mwyn

cydymffurfio ag unrhyw un neu ragor o
ofynion Rheoliadau 2010.

3. At ddibenion yr Atodlen hon—

mae 1 “gwasanaeth sefydlog adeilad” yr ystyr a
roddir i “fixed building service” yn rheoliad 2(1) o
Reoliadau 2010;

(e) replacing—

(i) a sanitary convenience with one that uses
no more water than the one it replaces,

(i) a washbasin, sink or bidet,

(iii) a fixed bath,

(iv) ashower,

(v) arainwater gutter, or

(vi) arainwater downpipe,
where the work does not include any work to
underground drainage, and includes no work to the
hot or cold water system or above ground drainage,

which may prejudice the health or safety of any
person on completion of the work;

(f) inrelation to any existing cold water supply—

(i) replacing any part,
(i) adding any output device, or
(ii1) adding a control device;

(g) providing a hot water storage system that has
a storage vessel with a capacity not exceeding
15 litres, where any electrical work associated
with its provision does not consist of—

(i) the installation of a new circuit;
(i1) the replacement of a consumer unit;

(iii) any addition or alteration to existing
circuits in a special location;

(h) installation of thermal insulation in a roof
space or loft space where—

(i) the work consists solely of the
installation of such insulation, and

(i) the work is not carried out in order to
comply with any requirements of the
2010 Regulations.

2. Installation of thermal insulation to suspended
timber floors where—

(a) the work consists solely of the installation of
such insulation, and

(b) the work is not carried out in order to comply
with any requirements of the 2010
Regulations.

3. For the purposes of this Schedule—

“fixed building service" (“gwasanaeth sefydlog
adeilad”) has the meaning given in regulation 2(1)
of the 2010 Regulations;



ystyr “hunangynhwysol” (“self-contained””) mewn
perthynas 4 gwasanaeth sefydlog adeilad yw ei fod
yn cynnwys cyfarpar sengl ac unrthyw reolyddion
cysylltiedig nad yw wedi ei gysylltu ag unrhyw
wasanaeth sefydlog adeilad arall nac yn ffurfio
rhan o unthyw wasanaeth sefydlog adeilad arall;

ystyr “lleoliad arbennig” (“special location™)
yW_
(a) mewn ystafell sy’n cynnwys bath neu gawod,

y gofod sy’n amgylchynu tap bath neu ben
cawod, pan fo’r gofod yn estyn—

(1) yn fertigol o lefel y llawr gorffenedig hyd
at—

(aa) uchder o 2.25 metr, neu

(bb) safle’r pen cawod pan fo ynghlwm
wrth wal neu nenfwd ar bwynt
sy’n uwch na 2.25 metr o’r lefel
honno, a

(i) yn llorweddol—

(aa) pan fo twb bath neu waelod
cawod, o ymyl y twb bath neu’r
gwaelod cawod hyd at bellter 0 0.6
metr, neu

(bb) pan nad oes twb bath na gwaelod
cawod, o bwynt canol y pen
cawod lle y mae ynghlwm wrth y
wal neu’r nenfwd hyd at bellter o
1.2 metr, neu

(b) ystafell sy’'n cynnwys pwll nofio neu
wresogydd sawna.

ATODLEN 3 Rheoliad 59
Darpariaethau trosiannol

A

Darpariaethau trosiannol mewn perthynas 4a
phlaniau a adneuir neu hysbysiadau cychwynnol a
roddir cyn 1 Gorffennaf 2026

1.—(1) Mae’r paragraff hwn yn gymwys pan, cyn 1
Gorffennaf 2026—

(a) bo hysbysiad cychwynnol, mewn perthynas a
gwaith ARU neu waith i ARU presennol ar
gyfer adeilad penodol, wedi ei roi i awdurdod
lleol a chyn y dyddiad hwnnw ei fod yn cael
ei dderbyn neu y rhagdybir yn derfynol iddo
gael ei dderbyn o dan adran 47 o Ddeddf
1984, neu

(b) cafodd planiau llawn, mewn perthynas a
gwaith ARU neu waith i ARU presennol ar
gyfer adeilad penodol, eu hadneuo gydag
awdurdod lleol.
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“self-contained” (“hunangynhwysol”) in relation to
a fixed building service means consisting of a
single appliance and any associated controls which
is neither connected to, nor forms part of, any
other fixed building service;

“special location" (“lleoliad arbennig”) means—

(a) within a room containing a bath or shower,
the space surrounding a bath tap or shower
head, where the space extends—

(1) vertically from the finished floor level
to—

(aa) aheight of 2.25 metres, or

(bb) the position of the shower head
where it is attached to a wall or
ceiling at a point higher than 2.25
metres from that level, and

(i1) horizontally—

(aa) where there is a bath tub or shower
tray, from the edge of the bath tub
or shower tray to a distance of 0.6
metres, or

(bb) where there is no bath tub or
shower tray, from the centre point
of the shower head where it is
attached to the wall or ceiling to a
distance of 1.2 metres, or

(b) a room containing a swimming pool or sauna
heater.

SCHEDULE 3 Regulation 59

Transitional provisions

Transitional provisions in relation to plans
deposited or initial notices given before 1 July 2026

1.—(1) This paragraph applies where before 1 July

2026—

(a) an initial notice, in relation to HRB work or
work to existing HRB for a particular
building, has been given to a local authority
and Dbefore that date is accepted or
conclusively presumed to be accepted under
section 47 of the 1984 Act, or

(b) full plans, in relation to HRB work or work to
existing HRB for a particular building, were
deposited with a local authority.



(2) Pan fo’r paragraff hwn yn gymwys—

(a) mewn achos pan fo planiau llawn wedi eu
hadneuo—

(i) nid yw Rhannau 2 i 6 o’r Rheoliadau hyn
yn gymwys i’r gwaith hwnnw, a

(i1)) mae Rheoliadau 2010 yn parhau i fod yn
gymwys i’r gwaith hwnnw, gan gynnwys
y diwygiadau a wneir i Reoliadau 2010
gan Reoliadau Adeiladu etc. (Diwygio)
(Rhif 2) (Cymru) 2025(1), ond yn
ddarostyngedig i Ran 4 (darpariaethau
trosiannol,  darpariacthau atodol a
darpariacthau arbed) o’r Rheoliadau
hynny;

(b) mewn achos pan fo hysbysiad cychwynnol
wedi ei roi—

(i) nid yw Rhannau 2 i 6 o’r Rheoliadau hyn
yn gymwys 1’r gwaith hwnnw, a

(i1)) mae Rheoliadau 2010 a Rheoliadau
Adeiladu (Cymeradwywyr Cofrestredig
Rheolaeth Adeiladu etc.) (Cymru)
2024(2) yn parhau i fod yn gymwys i’r
gwaith hwnnw, gan gynnwys y
diwygiadau a wneir i’r Rheoliadau hynny
gan Reoliadau Adeiladu etc. (Diwygio)
(Rhif 2) (Cymru) 2025 ond yn
ddarostyngedig i Ran 4 (darpariaethau
trosiannol,  darpariacthau atodol a
darpariacthau arbed) o’r Rheoliadau
hynny.

(3) Mae is-baragraff (2) yn peidio & bod yn
gymwys pan fo—

(a) planiau llawn yn cael eu gwrthod gan yr
awdurdod lleol y’u hadneuwyd gydag ef yn
unol ag unrhyw ddarpariacth yn Rhan 1 o
Ddeddf 1984,

(b) y gymeradwyaeth ar gyfer y gwaith yn darfod
yn rhinwedd adran 32 o Ddeddf 1984 (fel yr
oedd y ddarpariaeth honno yn cael effaith yn
union cyn 1 Gorffennaf 2026), neu

(c) yr hysbysiad cychwynnol neu’r rhan o’r
hysbysiad hwnnw sy’n ymwneud a’r gwaith
ARU neu’r gwaith i ARU presennol yn cael ei
ganslo neu ei chanslo o dan adran 52(5) o
Ddeddf 1984 (fel yr oedd y ddarpariacth
honno yn cael effaith yn union cyn 1
Gorffennaf 2026),

ac mae Rhannau 2 i 6 o’r Rheoliadau hyn yn gymwys
yn lle hynny 1’r gwaith.

(2) Where this paragraph applies—

(a) in a case where full plans have been
deposited—

(i) Parts 2 to 6 of these Regulations do not
apply to that work, and

(i1) the 2010 Regulations continue to apply to
that work, including the amendments
made to the 2010 Regulations by the
Building Regulations etc. (Amendment)
(No.2) (Wales) Regulations 2025(1), but
subject to Part 4  (transitional,
supplementary and saving provisions) of
those Regulations;

(b) in a case where an initial notice has been
given—

(i) Parts 2 to 6 of these Regulations do not
apply to that work, and

(i) the 2010 Regulations and the Building
(Registered Building Control Approvers
etc.) (Wales) Regulations 2024(2)
continue to apply to that work, including
the amendments made to those
Regulations by the Building Regulations
etc. (Amendment) (No. 2) (Wales)
Regulations 2025 but subject to Part 4
(transitional, supplementary and saving
provisions) of those Regulations.

(3) Sub-paragraph (2) ceases to apply where—

(a) full plans are rejected by the local authority
with whom they were deposited in accordance
with any provision of Part 1 of the 1984 Act,

(b) the approval for the work lapses by virtue of
section 32 of the 1984 Act (as that provision
had effect immediately before 1 July 2026), or

(c) the initial notice or the part of that notice
which relates to the HRB work or work to
existing HRB is cancelled under section 52(5)
of the 1984 Act (as that provision had effect
immediately before 1 July 2026),

and Parts 2 to 6 of these Regulations apply instead
to the work.

(1) 0.8.2025/1320 (Cy. 215).
(2) 0.S.2024/1268 (Cy. 214)
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(1) S.I.2025/1320 (W. 215).
(2) S.I2024/1268 (W. 214).



Dehongli

2. At ddibenion yr Atodlen hon—
ystyr “hysbysiad cychwynnol” (“initial notice™)
yw hysbysiad a roddir o dan adran 47 o Ddeddf
1984;

ystyr “planiau llawn” (“full plans”) yw planiau a
adneuwyd gydag awdurdod lleol at ddibenion
adran 16 o Ddeddf 1984 o dan reoliadau 12(2)(b) a
14 o Reoliadau 2010 (fel yr oedd y darpariaethau
hynny yn cael effaith yn union cyn 1 Gorffennaf
2026).

Interpretation

2. For the purposes of this Schedule—

“initial notice” (“hysbysiad cychwynnol”) is a
notice given under section 47 of the 1984 Act;

“full plans” (“planiau Illawn™) means plans
deposited with a local authority for the purposes of
section 16 of the 1984 Act under regulations
12(2)(b) and 14 of the 2010 Regulations (as those
provisions had effect immediately before 1 July
2026).
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